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Pan-Avrupa-Akdeniz Tercihli Mense Kurallarina Dair Bolgesel Konvansiyonun tadil
edilmesine iliskin olarak 7/12/2023 tarihinde kabul edilen ve 21/7/2025 tarihli ve 7556 sayili
Kanunla onaylanmasi uygun bulunan ekli “Pan-Avrupa-Akdeniz Tercihli Mense Kurallarna
Dair Bolgesel Konvansiyon Ortak Komitesinin 1/2023 Sayili Karari”nin 1/1/2025 tarihinden
gegerli olmak lizere onaylanmasina, 9 sayili Cumhurbaskanh@ Kararnamesinin 2 nci ve 3 tincii
maddeleri geregince karar verilmigtir.
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PAN-AVRUPA-AKDENIZ
TERCIHLI MENSE KURALLARINA DAIR
BOLGESEL KONVANSIYON
ORTAK KOMITESININ
1/2023 SAYILI KARARI

7 Arahk 2023

pan-Avrupa-Akdeniz tercihli mense kurallarma dair Bolgesel Konvansiyon’un tadil

edilmesi hakkinda

ORTAK KOMITE,

pan-Avrupa-Akdeniz tercihli mense kurallarina dair Bélgesel Konvansiyon’u @ ve bilhassa

onun Madde 4(3)(a)’sim goz 6niinde bulundurarak,

1

pan-Avrupa-Akdeniz tercihli mense kurallarma dair Boélgesel Konvansiyon
(“Konvansiyon™) Briiksel’de 15 Haziran 2011°de imzalanmig ve 1 Ocak 2012’de

yiiriirlii§e girmistir.

(2)  pan-Avrupa-Akdeniz mense kiimiilasyon sistemi bir serbest ticaret anlasmalar1 agmdan
olusmaktadir. Bu sistem, ilgili Anlagmalarda yer alan ilkelere halel getirmeksizin
uygulanan ¢apraz kiimiilasyona imkan tantyan aym mense kurallarindan olusan gok
tarafh bir cergeveyi meydana getirir.

(3)  Konvansiyon'un dibacesinde, menge kurallarmm iktisadi gergeklige daha iyi kargilik
verilebilmesi i¢in tadil edilmesinin gerekecegi kabul edilmistir.

(4)  Konvansiyon'un Akit Taraflarn, modernize edilmis ve daha esnek yeni bir menge
kurallart setinin olugturulmast amaciyla Konvansiyon'un tadil edilmesi hususunda
anlagmuglardir.

(5)  Konvansiyon bundan dolay: geregince tadil edilmelidir,

BUKARARI KABUL ETMISTIR:

M RGABL54,262.2013,s. 4.



Madde 1
1. Konvansiyon, bu Karar’in Ek’inde yer alan gekilde tadil edilir.

2. Konvansiyon'un tadilatlars, 1 Ocak 2025 tarihinde yiiriirliige girer.

Madde 2
Bu Karar, kabul edildigi tarihte yiirtirliige girer.

Briiksel’de, 7 Aralik 2023 tarihinde akdedilmigtir.

Ortak Komite adina
Bagskan
Marko LATTI



EK

Tek Madde
pan-Avrupa-Akdeniz tercihli mengse kurallarina dair

Bilgesel Konvansiyon’un Tadilatt
pan-Avrupa-Akdeniz tercihli menge kurallarma dair Bolgesel Konvansiyon (“Konvansiyon™)
asagidaki sekilde tadil edilmistir:
(1)  Madde 1, asagidaki ile degistirilmistir:
“Madde 1

1. Bu Konvansiyon, Akit Taraflar arasinda yapilmus ilgili Anlagmalar kapsaminda ticarete

konu olan esyanin mengeine dair hitkiimleri meydana getirir.

2. “Menseli tiriinler” kavrami ve buna iliskin idari igbirligi yontemleri, bu Konvansiyon’un

Lahikalarinda diizenlenmistir.

Lahika I, “menseli firiinler” kavraminin tanimi ve idari isbirligi yontemlerine dair genel

kurallari diizenler.

Lahika II, 1 Ocak 2019 tarihinden &nce kabul edilmis olup belli Akit Taraflar arasinda gegerli

olan ve Lahika I’de diizenlenen hiikiimlere istisna getiren 6zel hiikiimleri igerir.

Lahika II’de yer almamakla beraber, 1 Ocak 2019 tarihinden dnce kabul edilmis olup belli Akit
Taraflar arasinda gegerli olan ve Lahika I’de diizenlenen hiikiimlere istisna getiren 6zel

hitkiimler gegerliliklerini korur.
3. 1 Ocak 2019 sonrasinda kabul edilen istisnalar bakimindan:

(@)  Akit Taraflar kendi aralarindaki ikili ticarette, Giimritk Tarifeleri ve Ticaret Genel
Anlagmas1 (GATT) Madde XXIV’e uygun olmak kaydiyla, Lahika I'de diizenlenen

hiikiimlere istisna getiren ozel hiikkiimler uygulayabilirler;

(b)  Akit Taraflar, (a) bendinde atifta bulunulan hitkiimleri igeren s6z konusu Akit Taraflar
arasinda yapilmig olan ilgili Anlasma’nin Ingilizce veya Fransizca dillerindeki
niishalarini, ilgili Anlagma’yla bu Konvansiyon’da istisna getirilen hiikiimleri belirten
Ingilizce veya Fransizca dillerinde yazilmis bir resmi mektup ekinde Ortak Komite’nin

bagkanina iletirler;



5.

(a) bendinde belirtilen dzel hiikiimler, s6z konusu Akit Taraflarm Ortak Komite nin
baskanma (b) bendinde belirtilen bilgiyi ilettikleri ay: takip eden takvim aymm

bitiminden once yiiriirliige girmez;

Ortak Komite'nin baskan, (b) bendinde belirtilen bilgiyi diger tim Akit Taraflara
bildirir ve (b) bendinde belirtilen Akit Taraflar1 bu bildirim hakkmnda bilgilendirir.

Asagidakiler bu Konvansiyon’un Akit Taraflaridur:

Avrupa Birligi,

Dibace’de yazildig1 sekliyle EFTA Devletleri,

Faroe Adalar ile ilgili olarak Danimarka Krallig1,

Dibace’de yazildigi sekliyle Barselona Siirecine kattlim saglayan iilkeler,

Avrupa Birligi'ne katibmi nedeniyle Hirvatistan Cumhuriyeti hari¢ olmak izere,
Dibace’de yazildig1 sekliyle Avrupa Birligi Istikrar ve Ortaklik Siirecine katilim saglayan

tilkeler,

Moldova Cumbhuriyeti,
Giircistan,

Ukrayna.

Madde 5 uyarinca Akit Taraf haline gelen tiglincil bir taraf, bu Madde’nin paragraf

4’iinde yer alan listeye kendiliginden eklenmis olur.”;

@)
“M
3)
“a)
©
“9.

®

Madde 2’de, bent (1) asagidaki sekilde degistirilmistir:
“Akit Taraf”, Madde 1(4)’te listelenen Akit Taraflar anlamina gelir;”;
Madde 4'te, paragraf 3"{in bent (a)’s1, agagidaki ifadeyle degistirilmistir:
bu Konvansiyon’u tadil eder;”;
Madde 5’te, paragraf 9 asagidaki gekilde degistirilmistir:

Tlgili tigiincii taraf, Ortak Komite’nin paragraf 4’te belirtilen karar tarihinden itibaren
Ortak Komite’de ve herhangi bir alt-komite ve ¢aligma gruplarinda gozlemci statiisiiyle

temsil edilebilir.”;

Lahika I, asagidaki sekilde degistirilmigtir:



“Lahika I

«“MENSELI URUNLER” KAVRAMININ TANIMI VE IDARI
YONTEMLERI

ICINDEKILER

BASLIK I GENEL HUKUMLER

Madde 1 Tanmlar

BASLIKII “MENSELI URUNLER” KAVRAMININ TANIMI
Madde 2 Genel Kosullar

Madde 3 Tamamen elde edilmis iiriinler

Madde 4 Yeterli ig¢ilik veya iglem

Moadde 5 Tolerans kural

Madde 6 Yetersiz is¢ilik veya iglem

Madde 7 Mense kiimiilasyonu

Madde 8 Menge kiimiilasyonunun uygulanma kosullart
Madde 9 Nitelendirme birimi

Madde 10 Setler

Madde 11 Etkisiz unsutlar

Madde 12 Muhasebesel ayrim

BASLIK III ULKESEL GEREKLILIKLER

Madde 13 Ulkesellik ilkesi

Madde 14 Degismezlik

Madde 15 Sergiler

BASLIK IV GERI ODEME VEYA MUAFIYET

Madde 16 Giimriik vergilerinde geri 6deme veya muafiyet
BASLIK V MENSE ISPAT BELGESI

Madde 17 Genel kosullar

ISBIRLIGI



Madde 18 Menge beyaninda bulunma kosullart

Madde 19 Onaylanmis ihracatgt

Madde 20 EUR.1 dolagim belgesinin diizenlenme islemleri

Madde 21 Sonradan diizenlenen EUR.1 dolagim belgeleri

Madde 22 Ikinci niisha EUR.1 dolagim belgesi diizenlenmesi

Madde 23 Menge ispat belgesinin gegerliligi

Madde 24 Serbest bolgeler

Madde 25 fthalat gereklilikleri

Madde 26 Parcalar halinde ithalat

Madde 27 Mengse ispat belgesinden muafiyet

Madde 28 Farkhiliklar ve gekli hatalar

Madde 29 Tedarikei beyanlart

Madde 30 Euro cinsinden ifade edilen tutarlar

BASLIK VI ISBIRLIGI ILKELERI VE BELGEYE DAYANAN KANIT
Madde 31 Belgeye dayanan kamitlarm, menge ispat belgeleri ile destekleyici

belgelerin muhafaza edilmesi

Madde 32 Anlagmazliklarm ¢oziimil
BASLIK VII IDARI ISBIRLIGI

Madde 33 Bildirim ve isbirligi

Madde 34 Mengse ispat belgelerinin kontrolii
Madde 35 Tedarik¢i beyanlarinin kontrolii
Madde 36 Cezalar

BASLIK VIII LAHIKA I'IN UYGULANMASI
Madde 37 Avrupa Ekonomik Alant

Madde 38 Lihtenstayn

Madde 39 San Marino Cumhuriyeti



Madde 40 Andorra Prensligi

Madde 41 Septe ve Melilla

Eklerin Listesi

EKL Ek IP’de yer alan liste i¢in giris notlart

Ek II: Imal edilen {iriiniin mense statiisii kazanabilmesi i¢in mengeli olmayan girdilere

uygulanmas: gerekli is¢ilik ve islemler listesi
Ek II: Mense beyant metni
EkIV: EUR.1 Dolagim Belgesi ve EUR.1 Dolagim Belgesi i¢in bagvuru érnekleri
EkV: Septe ve Melilla mengeli tirtinlere iliskin 6zel kogullar
EK VL Tedarik¢i beyan
EKVII:  Uzun donem tedarik¢i beyan

EK VIII.  Madde 7(3)iin uygulanma alanini Armonize Sistem’in 50. ild 63. fasillarinda yer

alan riinlerin ithalatint kapsayacak sekilde genisletmeye karar veren Akit

Taraflarmn listesi



BASLIK I
GENEL HUKUMLER

Madde 1

Tamimlar

Bu Konvansiyon®un amaglari bakimindan:

(@)

(b)

(©

(®

(i)

@

©

®

3 4L

“fasillar”, “pozisyonlar” ve “alt-pozisyonlar” Giimriik Isbirligi Konseyi’nin 26 Haziran
2004 tarihli Tavsiye Karari uyarinca getirilen degisiklikler dahil Armonize Mal Tammi
ve Kodlama Sistemi’ni (Armonize Sistem) olusturan nomanklatiirde kullanilan fasillar,

pozisyonlar ve alt-pozisyonlar (dortli veya altil kodlar) anlamna gelir;

“siniflandirilog” tabiri egyanm Armonize Sistem’in belirli bir pozisyonu veya alt-

pozisyonu altinda simflandiriimasini ifade eder;
“sevkiyat”, firiinlerin:
bir ihracatgidan bir aliciya aynt anda gdnderilmesi; veya

ihracatcidan alicrya nakliyatim kapsayan tek bir tagima belgesi muhteviyat: olmast
veyahut, bdyle bir belgenin olmamasi halinde, tek bir fatura kapsaminda olmas: anlamina

gelir;

“Akit Taraf giimriik idareleri” Avrupa Birligi agisindan Avrupa Birligi Uyesi Devletlerin

giimriik idarelerinden herhangi biri anlamina gelir;

“glimriik krymeti” Giimriik Tarifeleri ve Ticaret Genel Anlasmasi’min uygulanmasima
iliskin Anlasma (DTO Giimriik Kiymeti Anlagmast 1994) uyarinca belirlenen kiymet

anlamina gelir;

“fabrika ¢ikis fiyati”, son igcilik veya islemin gerceklestirildigi Akit Taraf’ta s6z konusu
iscilik veya islemin gergeklestirilmesi sorumlulugunu iistlenen imalatetya tirtiniin fabrika
ciksst itibariyla 6denen ve kullanilan tiim girdilerin kiymetinin dahil edilmesi koguluyla,
iiretime iligkin diger tim masraflarin eklenmesiyle; elde edilen firiiniin ihrag edilmesi
halinde geri ddenen veya ddenmesi miimkiin olan i¢ vergilerin ¢ikanlmasi sonucunda
bulunan fiyat anlamina gelir. Son ig¢ilik veya iglemin bir imalatciya alt sozlesme ile

devredilmesi halinde, “imalat¢1” tabiri, alt yiikleniciye isi veren isletmeyi ifade eder.

Gergek fiyatin tiriiniin imalatma iligkin olarak Akit Taraf’ta ortaya ¢ikan tiim masraflari

yansitmamasi halinde; fabrika gikis fiyati, tim bu masraflarin toplamindan, elde edilen



(8

(h)
)
1)

(k)

)

(m)
(n)

(0

firiiniin ihra¢ edilmesi halinde geri 6denen veya ddenmesi miimkiin olan i¢ vergilerin

¢ikartimast sonucunda bulunan fiyat anlamma gelir;

“aym1 ve birbirleri yerine gegebilen girdiler” veya “aym ve birbirleri yerine gegebilen
firlinler”, aym tiir ve ticari kalitede, ayni teknik ve fiziksel ozelliklere sahip ve birbirinden

ayirt edilemeyen girdi veya iirlin anlamina gelir;
“egya” hem girdiler hem de iiriinler anlamna gelir;
“imalat” montaj dahil her tiirlii is¢ilik veya islem anlamma gelir;

“girdi”, iiriiniin imalatinda kullanilan herhangi bir madde, hammadde, par¢a veya aksam,

v.b. anlamina gelir;

“menseli olmayan girdilerin azami oram1”, bir imalatin iiriine menge statiisii kazandirmak
igin yeterli is¢ilik veya islem sayilabilmesi amacryla izin verilen azami menseli olmayan
girdiler anlamina gelir. Bu oran, {iriiniin fabrika ¢ikig fiyatn yiizdeligi veya belirli bir
fasil, pozisyon ya da alt-pozisyon grubunun altinda yer alan bu tiirden girdilerin net

aguhigmin yiizdeligi olarak da ifade edilebilir;

“{iriin” sonrasinda baska bir imalat igleminde kullamimas: amaglansa dahi, imal edilen

{iriin anlamma gelir;
“iilke” tabiri, bir Akit Taraf’in topraklarum, karasularini ve i¢ sularimi kapsar;

“katma deger”, iiriiniin fabrika ¢ikig fiyatindan biinyesine dahil edilen kiimiilasyon
uygulanabilir diger Akit Taraflar menseli her bir girdinin giimrik kiymetinin tenziliyle
bulunan deger, veyahut; giimrilk kiymetinin bilinememesi ya da tespit edilememesi
halinde ihracatg1 Akit Taraf’ta bu girdiler i¢in ddendigi belirlenebilen ilk fiyat olarak

alinr;

“girdilerin kiymeti”, kullanilan menseli olmayan girdilerin ithalat: esnasndaki giimriik
kiymeti veya bunun bilinmemesi ve tespit edilememesi halinde ihracate1 Akit Taraf’ta bu
girdiler igin ddendigi tespit edilebilen ilk fiyat anlamna gelir. Kullamlan mengeli
girdilerin kiymetinin belirlenmesi gerektiginde bu hiikiim gerekli degisiklikler yapilmak

suretiyle uygulanir.



BASLIK II
“MENSELI URUNLER” KAVRAMININ TANIMI

Madde 2
Genel kosullar

flgili Anlasma’nm uygulanmasi amactyla, asagidaki iiriinler bagka bir Akit Taraf’a ihrag
edildiklerinde elde edildikleri Akit Taraf mengeli kabul edilirler:

(a) Madde 3’te belirtildigi sekilde bir Akit Taraf’ta tamamen elde edilen liriinler;

(b) Madde 4’te belirtildigi sekilde bir Akit Taraf’ta yeterli iscilik veya islemden gegmis
olmalar sarttyla, biinyesine orada tamamen elde edilmemis girdiler dahil edilerek o Akit
Tarafta elde edilen iiriinler.

Madde 3

Tamamen elde edilmis iiriinler

L.

Asagidakiler diger bir Akit Taraf’a ihra¢ edildiginde ihracati gergeklestiren Akit

Taraf’ta tamamen elde edilmis kabul edilirler:

(@)
(b)

©
(d)
©
®
(®

(h)

kendi topragindan veya kendi deniz dibinden ¢ikarilan mineral iiriinler ve dogal su;

o iilkede yetistirilmig ve hasat edilmis suda yetigen bitkiler dahil bitkiler ve bitkisel

tirtinler;

o lilkede dogmusg ve yetistirilmis canli hayvanlar;

o iilkede yetistirilmis canli hayvanlardan elde edilen iiriinler;

o iilkede dogmus ve yetistirilmis canlt hayvanlarin kesilmesiyle elde edilen iiriinler;
o iilkede aveilik veya balikgilikla elde edilen iiriinler;

baliklarn, kabuklularin, yumusakgalarin ve suda yagayan diger omurgasizlarin dogdugu
veya yumurta, larva, yeni dogan ya da yavru halden itibaren yetistirildigi kiiltiir balik¢ilig:

tiriinleri;

deniz balikgilif iiriinleri ve o iilkenin kendi gemileriyle herhangi bir iilkenin karasulart

disindaki denizlerden gikarilan diger iiriinler;

miinhasiran (h) bendinde belirtilen iiriinlerden o iilkenin kendi fabrika gemilerinin

giivertesinde elde edilen iiriinler;



() valnizca hammaddelerin geri kazammmna uygun olup o iilkede toplanan kullanilmis

maddeler;
(k) oiilkede gerceklestirilen imalat islemleri sonucunda ortaya ¢ikan atik ve hurdalar;

()  miinhasir isleme haklarina sahip olmas kayduyla, o {ilkenin kendi karasularmin diginda

bulunan deniz topragindan veya deniz topraginm altindan gikarilan iiriinler;
(m) o iilkede miinhasiran (a) il4 (1) bentlerinde belirtilen iiriinlerden elde edilen iiriinler.

2. Paragraf 1’in (h) ve (i) bentlerinde gecen “kendi gemileri” ve “kendi fabrika gemileri”
terimleri yalmzca agagidaki her bir kosulu yerine getiren gemilere ve fabrika gemilerine

uygulanir:

(a) ihracatgi veya ithalatg Akit Taraf’ta kayith olanlar;

(b) ihracat1 veya ithalatg1 Akit Taraf’in bandiras: altnda seyredenler;

(c) asagidaki sartlari karsilayanlar:
(i) enaz %50’si ihracatgi veya ithalatgr Akit Taraf in vatandaslarina ait olanlar, veya
(ii) sahipliklerinin sirketlerde bulunmasi halinde:
—  sirket merkezi ve ana igyeri ihracatgi ya da ithalatgi Akit Taraf’ta bulunanlar, ve

~  enaz %50’si ihracatg ya da ithalatct Akit Taraflara veya bu Taraflarm kamu tiizel

kisilerine veyahut bu Taraflarin vatandaslarina ait olanlar.

3. Paragraf 2’nin amaglan1 bakimindan, ihracatgt veya ithalatgt Akit Tarafm Avrupa

Birligi olmast halinde, bundan Avrupa Birligi Uyesi Devletler anlagilir.

4, Paragraf 2’ nin amaglan bakimindan, EFTA Devletleri tek bir Akit Taraf kabul edilirler.
Madde 4

Yeterli igcilik veya islem

1. Bu Maddenin paragraf 3’iine ve Madde 6’ya halel getirmeksizin, bir Akit Taraf’ta
tamamen elde edilmemis olan {iriinler, ilgili esya i¢in Ek II’de belirtilen sartlarin saglanmasi

halinde yeterli isgilik veya islemden gegmis kabul edilirler.

2. Paragraf 1’e uygun olarak bir Akit Taraf’ta menge statiisii kazanmug olan bir {iriiniin
baska bir iirfiniin imalatinda girdi olarak kullaniimast halinde, s6z konusu {iriiniin imalatinda

kullanilmis olabilecek menseli olmayan girdiler hesaba katilmaz.



3. Paragraf 1’de belirtilen sartlarin karsilanip karsilanmadigma iliskin tespit her bir {iriin

i¢in ayr1 ayri yapilir.

Bununla birlikte, ilgili kuralin azami menseli olmayan girdi oranma uyulmasina bagl olmas:
halinde, masraflar ve doviz kurlarindaki dalgalanmalarin hesaba katilmasi amaciyla, Akit
Taraflann giimritk idareleri firiinfin fabrika ¢ikig fiyatmmn ve mengeli olmayan girdilerin
kiymetinin paragraf 4’te belirtildigi gekilde ortalama olarak hesaplanmast hususunda
ihracatgilant yetkilendirebilir.

4. Paragraf 3”in ikinci alt paragrafimin uygulanmasinda, iiriinfin ortalama fabrika ¢ikig
fiyati ile kullanilan mengeli olmayan girdilerin ortalama kiymeti, swrastyla; ayni iiriiniin
ihracater Akit Taraf’ta gegerli olan bir onceki mali yildaki satislart igin belirlenen fabrika ¢ikis
fiyatlarinin toplamu ile aym liriiniin ihracatgi Akit Taraf'ta gegerli olan bir énceki mali yilda
imalatinda kullanilan mengeli olmayan tiim girdilerin kiymetinin toplamm esas alinarak
hesaplanir. Tam bir mali yila iliskin rakamlarin elde meveut olmadig hallerde, {i¢ aydan kisa

olmamak tizere daha kisa bir donem belirlenebilir.

5. Ortalama esasma gore hesaplamayi tercih eden ihracatgilar, referans alinan mali yih
takip eden yil boyunca veya uygun olmasi halinde, referans alinan daha kisa donemi takip eden
yil boyunca bu yontemi siirekli olarak uygularlar. Bu yontemin kullamimasmnm gerekgesini
olusturmus olan masraflardaki ya da doviz kurlarmdaki dalgalanmalarn ilgili mali y1l boyunca
veya ii¢ aydan kisa olmamakla beraber bir mali yildan daha kisa olan gosterge dénem esnasmda

sona erdigini kaydetmeleri halinde, ihracatgilar bu yontemi uygulamay1 birakabilirler.

6. Azami mengeli olmayan girdi oranina uyuldugunun kanitlanmas: amaciyla, paragraf
4’te belirtilen ortalamalar, sirasiyla; fabrika ¢ikig fiyati ve mengeli olmayan girdilerin kiymeti

olarak almir.

Madde 5

Tolerans kural:

1. Madde 4’¢ istisna olarak ve bu Madde’nin paragraf 2 ve paragraf 3’{ine tabi olarak, Ek
II’deki listede belirlenen sartlar uyarinca belirli bir tiriiniin imalatinda kullamlmamas: gereken
mengeli olmayan girdiler, bu {riin i¢in hesaplanan net agrhgm ya da kiymetin asagida

gosterilen oranlarii agmamak kaydtyla buna ragmen kullamlabilir:

(a)  Fasil 16°daki islenmig balik¢ilik iiriinleri harig Fasil 2 ve 4 ild 24’te yer alan iiriinlerin

net agirliginm %15°1;



(b)  (a) bendinin kapsadig1 tiriinler haricindeki diger tiim diriinler igin {iriiniin fabrika ¢tkig

fiyatinin %15°1.

Bu paragraf, Armonize Sistem’in 50 ild 63. fasillarinda yer alan iiriinlere uygulanmaz. Bu

tiriinler i¢in Ek I’in Not 6 ve Not 7’sinde ifade edilen toleranslar uygulanir.

2. Bu Maddenin paragraf 1’1, mengeli olmayan girdilerin azami oranma iligkin olarak Ek
I’ deki listede yer verilen kurallarda agikca belirlenmis olan yiizdeliklerden herhangi birisinin

asilmasina imkan tanimaz.

3. Bu maddenin paragraf 1 ve paragraf 2’si, bir Akit Taraf’ta Madde 3 uyarmca tamamen
elde edilen iiriinlere uygulanmaz. Bununla birlikte, Madde 6 ve Madde 9(1)’e halel
getirmeksizin, bu maddenin paragraf 1 ve paragraf 2’sinde taninan tolerans, Ek ITdeki listede
belirlenmis olan ilgili kurala gore s6z konusu tiriiniin imalatinda kullamlan girdilerin tamamen

elde edilmis olmasi gerekiyorsa, buna ragmen o iiriine uygulanabilir.

Madde 6

Yetersiz iscilik veya islem

L. Madde 4’te belirtilen gerekliliklerin saglantp saglanmadigina bakilmaksizin, bu
Madde’nin paragraf 2’sine halel getirmeksizin, agagidaki islemler mengeli {iriin statiisiiniin

verilmesi bakimmdan yetersiz is¢ilik veya iglem kabul edilir:

(a) nakliyat ve depolama siiresince esyanin iyi sartlarda muhafazasim saglamaya yonelik

koruyucu islemler;
(b) ambalaj ayirma ve birlestirme;
(c) yikama, temizleme; toz, oksit, yag, boya veya diger tabakalardan arindirma;
(d) dokumaya elverisli maddeleri iitiileme veya presleme;
(e) basit boyama ve cilalama iglemleri;

(f) pirinci kabuklarindan aywrma ve kismi veya tam Ogiitme; tahul ve pirinci parlatma ve

perdahlama;

(2) seker renklendirme veya tatlandirma veya seker topaklarm bigimlendirme islemleri;

kristal sekeri kismi veya tam giitme;

(h) meyvelerin, kuruyemiglerin ve sebzelerin zarlarim soyma, ¢ekirdeklerini ayiklama ve

kabuklarmni ¢ikarma;

(i) keskinlestirme, basit bileme veya basit kesme;



(j)  elekten gegirme, kalburdan gegirme, siraya dizme, tasnifleme, kalitesine gbre ayirma,

eslestirme (maddelerden setler olugturma dahil);

(k) siselere, tencke kutulara veya mataralara basit doldurma; torbalara, sandiklara, kutulara

basit yerlestirme; karton veya tahta tizerine koyma ve tiim diger basit paketleme iglemleri

() iiriinler veya ambalajlari lizerine marka, etiket, logo ve diger benzeri ayrdedici isaretleri

yapistirma veya basma islemleri;
(m) farkl: tiirde olmalarina bakilmaksizin iiriinlerin basit sekilde karigtirilmast,
(n) sekerin diger herhangi bir girdi ile karigtiriimas;
(o) firiinlerin basit sekilde sulandirilmas, seyreltilmesi, suyunun ahnmasi veya densirilmesi;

(p) tamamlanmis bir esya olusturmak iizere esya pargalarmmn basit montaji " veya iiriinlerin

pargalarina ayriimast;
(@) hayvan kesimi;
(1) (a)ila (q) bentlerinde belirtilen iglemlerden iki veya daha fazlasmin bir arada yapilmasi.

2. Belirli bir iiriine uygulanan is¢ilik veya islemin paragraf 1 ¢erevesinde yetersiz kabul
edilip edilmeyecegine karar verilirken, ihracatgt Akit Taraf’ta bu firiin izerinde gergeklestirilen

islemlerin tiimii bir arada miitalaa edilir.

Madde 7

Mengse kiimiilasyonu

L Madde 2 hitkiimlerine halel getirmeksizin, diger Akit Taraf mengeli girdiler dahil
edilmek suretiyle ihracatg1 Akit Taraf’ta elde edilen iiriinler, bagka bir Akit Taraf’a ihrag
edilmeleri halinde, ibracatg: Akit Taraf’ta gerceklestirilen is¢ilik veya islemin Madde 6°da
belirtilen islemlerin dtesine gegmis olmasi sartryla, ihracatgi Akit Taraf mengeli kabul edilirler.

Bu tiirden girdilerin yeterli ig¢ilik veya islemden gegmis olmalari gerekmez.

2. Thracatgr Akit Taraf'ta gergeklestirilen is¢ilik veya islemin Madde 6’da belirtilen
islemlerin otesine gegmemesi durumunda, diger Akit Taraf menseli girdiler dahil edilmek
suretiyle elde edilen bir iiriin, yalnizca ihracatg Akit Taraf’ta eklenen katma degerin kullamlan
diger Akit Taraflar mengeli girdilerin kiymetinden daha fazla olmasi halinde ihracatgi Akit

Taraf menseli kabul edilir. Eger bu gergeklesmesz ise, elde edilen firlin, ihracatet Akit Taraf’ta

! Taraflar, “Basit montaj” tanumm da igeren Agtklama Notlan hazirlayacaktir.



yapilan imalatta kullanilan menseli girdilerden en yiksek kiymete sahip olan girdinin

mengeinin ait oldugu Akit Taraf mengeli kabul edilir.

3. Madde 2 hiikiimlerine halel getirmeksizin ve Armonize Sistem’in 50. 14 63. fasillarinda
yer alan firlinler hari¢ olmak tzere, ihracatgt Akit Taraf digindaki bir Akit Tarafta
gerceklestirilmis olan ig¢ilik veya islem, elde edilen firiinlerin o ihracat¢i Akit Taraf’ta
miiteakip bir iggilik veya igleme tibi tutulmas: halinde ihracatgr Akit Taraf’ta gergeklestirilmis

sayilir.

4, Madde 2 hiikiimlerine halel getirmeksizin, Armonize Sistem’in 50. ild 63. fasillarmnda
yer alan iiriinler agisindan ve yalnizca iki Akit Taraf arasindaki ikili ticarette uygulanmak lizere,
ithalat¢1 Akit Taraf’ta gergeklestirilmis olan iscilik veya islem, diriinlerin ihracater Akit Taraf’ta
miiteakip bir ig¢ilik veya igleme tabi tutulmas1 halinde o ihracater Akit Taraf’ta gerceklestirilmis

sayilir.

Bu paragrafin uygulanmasinda, Avrupa Birligi'nin Istikrar ve Ortaklik Sireci’ne katilim
saglayan tilkeler ile Moldova Cumhuriyeti tek bir Akit Taraf kabul edilir.

5. Akit Taraflar, bu Madde’nin paragraf 3’{iniin uygulanma alaninin Armonize Sistem’in
50. ila 63. fasillarinda yer alan iiriinlerin ithalatim kapsayacak sekilde genisletilmesine tek
tarafli olarak karar verebilirler. Bu Madde nin paragraf 3’{iniin uygulanma alanini genisletmeye
karar veren Akit Taraf, bu kararni ve aym zamanda buna iliskin olabilecek tiim tadilatlari Ortak
Komite’ye bildirir. Ek VIII’de, bu Madde’nin paragraf 3*iiniin uygulanma alanmin Armonize
Sistem’in  50. ild 63. fasillannda yer alan friinlerin ithalatm kapsayacak sekilde
genisletilmesine karar veren Akit Taraflarin listesi yer alir. Herhangi bir Akit Taraf'm
bahsekonu uygulama alam genisletmesine son vermesini takiben, Akit Taraflar listesi derhal
giincellenir. Her Akit Taraf, kendi i¢ siireglerine uygun olarak, Ek VIII’deki Akit Taraflar

listesini igeren bir duyuru yayimlar.

6. Bu Maddenin paragraf 3 ild paragraf 5’inde belirtilen kiimiilasyonun uygulanmast
bakimindan, menseli iiriinler yalmzca ihracatgi Akit Taraf’ta gergeklestirilen iscilik veya
islemin Madde 6’da belirtilen islemlerin dtesine gegmesi halinde ihracatg1 Akit Taraf menseli

kabul edilirler.

7. Paragraf 1’de belirtilen Akit Taraflardan biri menseli olup ihracatg1 Akit Taraf ta hicbir
iscilik veya isleme tabi tutulmayan tirinlerin, diger Akit Taraflardan birine ihra¢ edilmeleri

halinde, mengei korunur.

Madde 8



Mengse kiimiilasyonu — Uygulanma kosullart

L. Madde 7°de éngoriilen kiimiilasyon, yalnizca agagidaki kosullarin saglanmasi halinde

uygulanabilir:

(a) menge statiisiiniin edinilmesi siirecine dahil olan Akit Taraflar ile vans ilkesi olan Akit
Taraf arasinda, Glimriik Tarifeleri ve Ticaret Genel Anlasmasi’nin 1994 (GATT) XXIV.

Maddesi gergevesinde bir tercihli ticaret anlagmasinm meveut olmas; ve

(b) esyanin bu Konvansiyon’daki kurallarla aym mense kurallarnm uygulanmas: suretiyle

menge statiisii kazanmg olmast.

2. Kiimiilasyon uygulanmasma iliskin gerekli diizenlemelerin tamamlandigina dair
duyurular, Avrupa Birligi Resmi Gazetesi’'nin C Serisinde ve ilgili Anlasma’ya taraf olan Akit

Taraflarda kendi ig siireclerine uygun olarak yaymlanir.
Madde 7°de dngoriilen kiimiilasyon, bu duyurularda belirtilen tarihler itibartyla uygulanir.

Akit Taraflar, diger Akit Taraflar ile aralarinda uygulanan anlagmalarin yiiriirliige giris tarihleri
de dahil olmak iizere bu anlagmalarn ayrntilanm, Avrupa Komisyonu aracihgiyla ilgili

anlagmalara taraf olan diger Akit Taraflara bildirirler.

3. Uriinlerin ihracatga Akit Taraf’ta mense statiisinii Madde 7 uyarinca menge
kiimiilasyonu uygulanmak suretiyle elde etmis olmast halinde, menge ispat belgesine Ingilizce
“CUMULATION APPLIED WITH (iilkefiilkelerin Ingilizce dilindeki isim/isimleri)” ibaresi

yazilir.

Menge ispat belgesi olarak EUR.1 dolagim belgesinin kullamldigs hallerde, bu ibare Kutu 7’ye

yazilir.

4. Akit Taraflar, Madde 7 uyarmca mense kiimiilasyonunun uygulanmastyla ihracatg1 Akit
Taraf’ta menge statlisii kazanmig olup kendilerine ihrag edilen iiriinler i¢in bu Madde’nin
paragraf 3’iinde belirtilen ibarenin mense ispat belgesinin fizerine yazilmasini zorunlu tutma

haklarindan feragat etmeye karar verebilirler.

Akit Taraflar, bu yonde tercihte bulunduklarina dair kararlarmi Ortak Komite’ye bildirirler. S6z
konusu feragat hakkim kullanan Akit Taraflarmn giincel listesini igeren duyurular, Akit

Taraflarca kendi usullerine uygun olarak yayimlanir.

Madde 9

Nitelendirme Birimi



1. Bu Konvansiyon’un uygulanmasi amactyla, nitelendirme birimi, Armonize Sistem
nomanklatiiriinii kullanarak smiflandirma yapilirken temel birim olarak kabul edilen belirli bir
tirlindiir.

Buna gore:

(a)  muhtelif maddelerin montaji veya gruplandiriimasindan olusan bir {iriin, Armonize
Sistem'de tek bir pozisyonda siniflandirildiginda, bu iiriiniin timii, nitelendirme birimini

olugturur;

(b)  bir sevkiyat, Armonize Sistem'de ayn1 pozisyon iginde simflandirilan belli sayida aym
iiriinden olusuyorsa, her bir iiriin bu Konvansiyon hitkiimlerinin uygulams: sirasinda

miinferiden degerlendirilir.

2. Armonize Sistem’in 5. Genel Kurali gergevesinde ambalaj, siniflandirma agisindan

{irline dahil ediliyorsa, menge tespiti agisindan da dahil edilir.

3. Bir teghizat, makine, aygit veya ara¢ parcasi beraberinde gdnderilen normal bir
techizatm béliimii durumundaki ve fabrika ¢ikis fiyatma dahil edilmig bulunan aksesuarlar,

yedek parcalar ve aletler; sz konusu techizat, makine, aygit veya arag iginde miitalaa edilir.

Madde 10
Setler

Armonize Sistem’in 3. Genel Kurali’nda tanimlanan setler, tiim bilesenleri mengeli oldugunda

mengeli olarak kabul edilir.

Ancak, bir set mengeli ve menseli olmayan iiriinlerden olustugunda, mengeli olmayan firiinlerin
kiymeti, setin fabrika ¢ikig fiyatmun yiizde 15'ini agmryorsa, set bir biitiin olarak mengeli olarak
kabul edilir.

Madde 11

Etkisiz unsurlar

Bir tiriinin menseli bir {iriin olup olmadigin: belirlemek igin, imalatinda kullanilabilecek:
(a) enerji ve yakit;

(b) tesis ve techizat;

(c) makinalar ve aletler;

(d) iiriiniin nihai bilesimine girmeyen ve girmesi amaglanmayan diger herhangi bir esyanm



mengeini belirlemek gereckmez.

Madde 12

Muhasebesel ayrim

L. Bir iirliniin ig¢ilik ve igleminde, aynt ve birbirleri yerine gegebilen menseli ve menseli
olmayan girdiler kullamliyorsa, ekonomik operatorler, muhasebesel ayrnm ydntemini

kullanarak girdileri ayn stoklarda tutmaksizin, girdilerin yonetimini saglayabilir.

2. Ekonomik operatdrler, muhasebesel ayrim yontemini kullanarak firinleri ayr: stoklarda
tutmaksizin, 1701 pozisyonundaki mengeli ve mengeli olmayan aynt ve birbirleri yerine

gegebilen diriinlerin yonetimini saglayabilir.

3 Akit Taraflar, muhasebesel ayrimimn uygulanmasmimn giimriik idarelerinin 6n iznine
tabi olmasimi gerekli kilabilir. Giimriik idareleri izni, uygun gorebilecegi her tiirlii kosula bagh
olarak verebilir ve iznin kullaniuni izler. Gumruk idareleri, her ne suretle olursa olsun,
yararlananmn, izni herhangi bir sekilde uygunsuz kullandig veya bu Lahika’da belirlenen diger

herhangi bir kosulu yerine getirmedigi durumlarda geri alabilir.

Muhasebesel ayrimim kullamilmasiyla, “ihracatgr Akit Taraf mengeli” kabul edilebilecek iiriin
sayismnin, stoklarin fiziksel ayrima tabi tutulmus olmast halinde “ihracate1 Akit Taraf mengeli”

kabul edilebilecek iirlin sayisin higbir zaman igin gegmemest temin edilir.

Bu yontem, ihracatgr Akit Taraf’ta gegerli olan genel muhasebe ilkelerine gére uygulanir ve

uygulamanmn kayd: tutulur.

4. Paragraf 1 ve paragraf 2’de belirtilen yontemden yararlanan, ihracatgi Akit Taraf
menseli kabul edilebilecek {iriin miktar1 igin, yerine gore menge ispat belgesi diizenleyebilir
veya kullanabilir. Giimrilk idarelerinin talebi iizerine, yararlanan, miktarlarin nasil

yonetildigine dair bir beyan sunar.

BASLIK III
ULKESEL GEREKLILIKLER

Madde 13
Ulkesellik ilkesi

1. Baghik IT'de yer alan menge statiisii kazanilmasina iligkin kogullar, ilgili Akit Taraf'ta

kesintisiz olarak yerine getirilmelidir.



2. Bir Akit Taraf’tan baska bir iilkeye ihrag edilmig olan menseli iiriinlerin, geri gelmesi
halinde, asagidaki hususlar giimriik idarelerini tatmin edecek sekilde ispat edilmedigi takdirde,
mengeli olmadigt kabul edilir:

(a) geri gelen iiriinlerin, ihrag edilmis triinler ile ayni oldugu; ve

(b)  soz konusu iilkede bulunma veya ihrag edilme stiresi igerisinde, iyi kogullarda muhafaza

edilmeleri icin gerekli olanlarn Stesinde herhangi bir isleme tabi tutulmadigr.

3. Baslik I'de belirlenen kurallar uyarinca kazamlan mense statiisti, ihracatct Akit
Taraf’tan ihrag edilen ve daha sonra yeniden ithal edilen girdiler lizerinde, ihracatgi Akit Taraf
digmda  yapilan iscilik veya islemden, agagidaki kosullarin saglanmasi halinde

etkilenmeyecektir:

(a) S6z konusu girdiler ihracatgt Akit Taraf'ta tamamen elde edilmig veya ihrag
edilmelerinden énce Madde 6°da belirtilen islemlerin Gtesinde bir is¢ilik veya islemden

gecmisse; ve
(b) Bu durum:

(i) yeniden ithal edilen iriinlerin, ihra¢ edilen girdilerin isilik veya islemden

gegirilmesiyle elde edildii; ve

(i) buMadde’nin uygulanmas ile ihracatc Akit Taraf disinda kazanilan toplam katma
degerin, mense statiisii talebine konu nihai iiriiniin fabrika ¢ikis fiyatinn yiizde

10’unu asmadig

hususlarinda giimriik idarelerinin tatmin edilmesi ile kamtlanr.

4, Paragraf 3’iin amaglan agisindan, Baglik II"de belirlenen mense statiisiintin kazaniimast
iliskin kosullar, ihracatg1 Akit Taraf disinda gergeklestirilen iscilik veya islemlere uygulanmaz.
Bununla birlikte, nihai iiriiniin mense statiisiiniin belirlenmesi amaciyla Ek II’deki listede {irtine
dahil edilen tim menseli olmayan girdiler i¢in azami kiymet oramt kuralmm bulundufu
hallerde, ihracatci Akit Taraf m iilkesinde iiriine dahil edilen mengeli olmayan girdilerin toplam
kiymeti ile bu Madde’nin uygulanmastyla soz konusu Akit Taraf dismda eklenen toplam katma

degerin toplanmastyla bulunan tutar, kuralda belirtilen orant agamaz.

5. Bu Madde’nin Paragraf 3 ve Paragraf 4’{iniin uygulanmasi amaciyla, “toplam katma
deger”, orada dahil edilen girdilerin kiymetlerini de igerecek sekilde, ihracatgr Akit Taraf

disinda olugan tiim maliyetler, anlamina gelir.



6. Bu Madde’nin Paragraf 3 ve Paragraf 4 hikiimleri, Ek II'deki listede diizenlenen
kosullan yerine getirmeyen veya sadece Madde 5’te yer alan genel tolerans kuralinimn
uygulanmast ile yeterli iggilik veya islemden geemis oldugu kabul edilen friinler i¢in

uygulanmaz.

7. Bu Madde hiikiimlerinin kapsadig1 tiirde ve ihracati gergeklestiren Akit Taraf diginda
yapilan herhangi bir igcilik veya islem, harigte isleme veya benzeri diizenlemeler vasitastyla
Madde 14

Degismezlik

1. Tgili Anlagsma hiikiimlerinde saglanan tercihli muamele sadece bu Konvansiyon’un
gerekliliklerini yerine getirmis ve bir Akit Taraf’ta ithalat igin beyan edilmis olan iiriinlere, bu
iiriinlerin ihracatgr Akit Taraf’tan ihrag edilmis olanlarla aymi triinler olmasi kaydiyla,
uygulanir. Bu firiinlerin serbest dolagima girmesi amactyla ithalatta beyan edilmelerinden dnce
transit iiglincii iilke veya iilkelerde ya da sevkiyatin béliindiigi ficlincii iilke veya iilkelerde
gimriik gdzetimi altinda degistirilmemis, herhangi bir sekilde doniigtiirilmemis veya iyi
kosullarda muhafaza edilmelerine yonelik iglemler disinda veya isaret, etiket, miihiir ya da
ithalatct Akit Taraf’m 6zel i¢ gerekliliklerine uyum saglanmasim temin edecek herhangi bir

belgenin eklenmesi ya da yapistirilmast diginda bir isleme tabi tutulmamig olmasi gerekir.

2. Uriinler veya sevkiyatlar, transit ligiincii iitke(ler)de giimrik gézetimi altinda olmalart

kosuluyla depolanabilir.

3. Bu Lahika'nm Bashk V hiikiimlerine halel getirmeksizin, sevkiyat, sdz konusu iiglincii

iilke veya iilkelerde giimriik gbzetimi altinda yapiimasi sartyla béliinebilir.

4, ithalatct Akit Taraf giiphe duymasi halinde, ithalatgidan veya onun kanuni

temsilcisinden bu Madde hiikiimlerine uyuldugunu kanitlayan ve dzellikle:
(a) kongimento gibi sézlesmeye baglanms tagimacilik belgeleri;
(b) ambalajlarm igaret ya da numaralarina dayanan kesin veya somut kanitlar;

(c) transit filke veya iilkelerin ya da sevkiyatmn béliindiigii iilke veya iilkelerin giimriik
makamlart tarafindan verilen manipiile edilmemis egya belgesi yahut esyanin transit iilke
veya iilkelerde ya da sevkiyatin boliindiigi tilke veya iilkelerde giimrik gézetiminde

kaldigim gosteren diger herhangi bir belge; veya

(d) esyamn kendisine iliskin herhangi bir kanit



ve belgelendirilmis herhangi bir kanit seklinde verilebilecek tiim uygun belgeleri sunmasimi

her an talep edebilir.

Madde 15

Sergiler

1. Madde 7 ve Madde 8’de belirtilen ve kiimiilasyonun uygulanabilir oldugu {ilkeler
disinda, bir bagka filkeye sergilenmek iizere gonderilen ve sergiden sonra bir Akit Taraf’a ithal
edilmek iizere satilan menseli iiriinler, asagidaki durumlar hakkinda giimriik idarelerinin tatmin

edilmesi kaydiyla, ithalatta ilgili Anlagma hitkiimlerinden yararlanrlar:

(a) bir ihracatginm bu {iriinleri bir Akit Taraf’tan serginin yapildig: {ilkeye nakletmesi ve

orada sergilemesi;

(b) iriinterin bu ihracat1 tarafindan baska bir Akit Taraf’taki bir kisiye satilmasi veya o

kiginin tasarrufuna verilmesi;

(c) firiinlerin sergi siresi i¢inde veya sergiden hemen sonra, sergilenmek {zere

gonderildikleri durumda sevk edilmesi; ve

(d) iiriinlerin sergilenmek fizere gonderildikleri andan itibaren, bu sergide teshir edilmek

diginda bagka bir amagla kullamilmamas:.

2. Bu Lahika’nm Baslik V hiikiimlerine uygun olarak bir menge ispat belgesi diizenlenir
veya hazirlanir ve ithalatg1 Akit Taraf"in giimriik idarelerine normal usulde ibraz edilir. Serginin
ad1 ve adresi bu belgede gdsterilir. Gerekli olmast halinde, tiriinlerin sergilendikleri kogullara

dair ek kanitlayict belgeler istenebilir.

3. Paragraf 1, 6zel amagla yabanct iiriin satmak iizere kurulmug isyeri veya magazalarda
diizenlenmemis olan ve siiresi zarfinda egyamin giimritk denetimi altmda kaldigi her tiirti

ticaret, sanayi, tarim ve el sanatlani sergileri, fuarlar veya benzeri umumi gosterilere uygulantr.

BASLIK IV
GERi ODEME VEYA MUAFIiYET

Madde 16

Giimriik vergilerinde geri deme veya muafiyet

L. Bu Lahika’nin Bashk V hiikiimleri gergevesinde kendileri igin menge ispat belgesi
diizenlenen veya hazirlanan, bir Akit Taraf menseli Armonize Sistem’in 50 il& 63 tincii

fasillarinda yer alan iiriinlerin imalatinda kullanilan mengeli olmayan girdiler, ihracatg1 Akit



Taraf’ta her ne tiirde olursa olsun giimrikk vergilerinin geri Gdenmesine veya bunlardan

muafiyete tabi degildir.

2. Paragraf 1'deki yasak, ihracatgt Akit Tarafta imalatta kullanilan girdilere
uygulanabilen giimritk vergisi veya es etkili vergilerin kismen ya da tamamen iadesi veya
kaldmrilmast veya ddenmemesi yoniindeki her tirli diizenlemeye; firlinlerin sdz konusu
girdilerden elde edilip ihrag edildigi hallerde ve bu tiir iade veya 6demelerin fiilen ya da agikca
gecerli oldugu durumlarda uygulanir; bu iiriinlerin o tilkede serbest dolasima girmesi amactyla

ithal edildigi hallerde uygulanmaz.

3. Bir menge ispat belgesi kapsammdaki iiriinlerin ihracatgist, soz konusu iiriinlerin
imalatinda kullanilan menseli olmayan girdiler icin geri 6deme yapilmadigim ve bu girdilere
uygulanabilen titm giimrilk vergileri veya es etkili vergilerin fiilen 6dendigini tevsik eden tim
uygun belgeleri giimriik idarelerinin talebi iizerine herhangi bir zamanda ibraz etmeye hazirlikli

olur.

4. Bu Madde’nin paragraf 1’inde belirtilen yasak, Madde 7(4) veya Madde 7(5)
kapsamindaki mense kiimiilasyonunun uygulanmastyla menge statiisii kazanan {iriinlerin ilgili

Akit Taraflar arasindaki ticaretinde uygulanmaz.

5. Sayet firiinler, difer herhangi bir Akit Taraf menseli girdilerle kiimiilasyon
uygulanmaksizn ihracatgi ya da ithalatg Akit Taraf mengeli kabul ediliyorsa, paragraf 1’de
belirtilen yasak; bir yanda Isvicre (Lihtenstayn dahil), {zlanda, Norveg, Tiirkiye ya da Avrupa
Birligi ile diger yanda Tiirkiye ve Israil hari¢ Barselona Siireci’ne katilim saglayan herhang bir

lilke arasmndaki ikili ticarette uygulanmaz.

6. Sayet iiriinler, difer herhangi bir Akit Taraf menseli girdilerle kimilasyon
uygulanmaksizin Arap Akdeniz Ulkeleri Arasinda Serbest Ticaret Alami Kuran Anlasma’nin
(Agadir Anlagmast) taraft olan bir Akit Taraf menseli kabul ediliyorsa, paragraf 1°de belirtilen

yasak; Agadir Anlagmast’na taraf olan Akit Taraflar arasmmdaki ikili ticarette uygulanmaz.

BASLIK'Y
MENSE ISPAT BELGESI

Madde 17
Genel kosullar

L. Bir Akit Taraf mengeli firiinler, diger Akit Taraflara ithalatlarinda, agagidaki menge ispat

belgelerden birinin ibrazi iizerine ilgili Anlasmalarin hitkiimlerinden yararlanir:



(a) Bir 6megi bu Lahika'nn Ek IV*iinde yer alan EUR.1 dolasim belgesi;

(b) Madde 18(1)’de belirtilen durumlarda, ihracatg1 tarafindan, soz konusu diriinlerin teshisini
miimkiin kilacak sekilde yeterli ayrintida tanimlayan ve bir fatura, teslimat notu veya
herhangi bir ticari belge iizerinde verilen ve bundan sonra “mense beyani” olarak atifta

bulunulacak olan beyan; mense beyan: metni bu Lahika’nin Ek III*{inde yer almaktadir.

2. Bu Madde’nin paragraf 1’ine ragmen, bu Konvansiyon anlamndaki mengeli iiriinler,
Madde 27°de belirtilen durumlarda, bu Madde’nin paragraf 1’inde sayilan mense ispat
belgelerinden herhangi birinin ibrazma gerek olmaksizin ilgili Anlagmalarm hiikiimlerinden

yararlanir.

3. Paragraf 1 hiikiimleri sakl kalmak kaydiyla, iki veya daha fazla Akit Taraf, bu Akit
Taraflar arasindaki tercihli ticarette, paragraf 1°de zikredilen mense ispat belgelerinin yerine,
stz konusu Akit Taraflarm kendi i¢ mevzuatlarina uygun olarak elektronik bir veritabanina
kayth ibracatilar tarafindan hazirlanan menge beyanlarinmn ibraz edilmesine kendi aralarinda

karar verebilir.

Iki veya daha fazla Akit Taraf1n uzlagmastyla elektronik bir veritabanma kayith ihracatgilar
tarafindan hazirlanan mense beyanlarinim kullaniimasi, diger Akit Taraflar ile capraz

kiimiilasyonun kullanilmasina engel teskil etmez.

4. Paragraf 1’in amaglar1 bakimindan, iki veya daha fazla Akit Taraf, paragraf 1°de
belirtilen mense ispat belgelerinin elektronik olarak diizenlenmesine veya elektronik olarak

ibraz edilmesine imkan tantyan bir sistem kurulmasina kendi aralarinda karar verebilir.

5. Madde 7’nin amaglars bakimindan, Madde 8(4)’iin uygulandigi hallerde, Madde 8(3)
geregince yaziimast zorunlu kilinan ibarenin yazilmasi zorunlulugundan feragat hakkindan
istifade eden ve bir Akit Taraf’ta yerlesik olup baska bir mense ispat belgesine dayanarak bir
mense ispat belgesi hazirlayan veya bir menge ispat belgesi diizenlenmesi igin bagvuruda
bulunan ihracatct, kiimiilasyon uygulanmasma iligkin kogullarm yerine getirildigini temin eden

tiim gerekli tedbirleri alir ve giimriik idarelerine tiim ilgili belgeleri ibraz etmeye hazirlikh olur.

Madde 18

Mense beyaminda bulunma kosullar
1. Madde 17(1)(b)’de belirtilen menge beyani:

(a) Madde 19 anlaminda bir onaylanmus ihracatet tarafindan, veya



(b) toplam kiymeti 6.000 Euro’yu gegmeyen menseli iiriinler igeren bir ya da daha fazla

paketten olugan bir sevkiyat i¢in herhangi bir ihracatc1 tarafindan
hazirlanabilir.

2. Mense beyani, sozkonusu driinlerin bir Akit Taraf menseli kabul edilmesi ve bu

Konvansiyon’un diger kosullarinim yerine getirilmesi halinde hazsrlanabilir.

3. Menge beyaninda bulunan ihracatgy, ihracatin gergeklestirildigi Akit Taraf’m gilimriik
idarelerinin talebi iizerine, sézkonusu iiriinlerin menge statiisii ile bu Konvansiyon’un diger
kosullarmin yerine getirilmis oldugunu ispat eden tiim ilgili belgeleri her an ibraz etmeye

hazirlikls olur.

4. Mense beyany, ihracatgt tarafindan, metni bu Lahika’nm Ek II"iinde verilen ve anilan
Ek’te gosterilen dillerden birinde ihracatg1 Akit Taraf’m ulusal mevzuatma uygun olarak;
fatura, teslimat notu veya baska bir ticari belge tizerine daktilo edilmesi, damgalanmast ya da
basilmast suretiyle hazirlamr. Eger beyan el yazist ile yapilirsa, matbaa harfleriyle ve

miirekkeple yazilir.

5. Mense beyanlary, ihracatginm kendi el yazisi ile atacagi orijinal imzasin tagimalidir.
Ancak, Madde 19 anlammdaki bir onaylanmyg ihracatei, kendi adiyla hazirlanmig her menge
beyamnm kendisi tarafindan el yazistyla imzalanmus addedilmesi igin tim sorumlulugu
iistlendigine dair yazili bir taahhiitnameyi ihracatin gergeklestirildigi Akit Taraf’m giimrik

idaresine vermis olmas: kosuluyla, bu beyanlar1 imzalama sarti aranmaz.

6. Bir menge beyany, ihracatgi tarafindan, ait oldugu irlinlerin ihracatt sirasmda veya ait
oldugu iiriinlerin ithalatmdan sonra iki yil igerisinde ithalatct Akit Taraf’a sunulmasi kosuluyla,

ihracattan sonra (“geriye donik menge beyant”) hazirlanabilir.

Madde 14(3) hitkiimlerine uygun olarak bir sevkiyatin boliinmesi halinde ve aynt iki yillik siire
smirma uyulmus olmast kosuluyla, iiriinlerin ihracatmm gerceklestirildigi Akit Taraf’ taki
onaylanmus ihracatgi tarafindan geriye donitk mense beyam hazirlanir.

Madde 19

Onaylanmus ihracatgi

1. Thracatet Akit Taraf’n giimriik idareleri, ulusal gerekliliklere tabi olarak, o Akit Taraf’ta
yerlesik herhangi bir ihracatety: ilgili tiriinlerin kiymeti dikkate alinmaksizin mense beyant

hazirlamast igin yetkilendirebilir.



2. Boyle bir yetkilendirme talebinde bulunan bir ihracatgs, tiriinlerin mense statiisii ile bu
Konvansiyon’un diger kosullarinin yerine getirildiginin dogrulanmas amaciyla gerekli goriilen

tiim giivenceleri giimritk idarelerini tatmin edecek Slgiide sunmak zorundadir.

3. Giimrilk idareleri, onaylanms ihracatciya, menge beyammnda yer almak iizere, bir

giimritk onay numarast verir.

4. Giimrilk idareleri, yetkilendirmelerin usuliine uygun kullamldigmmn dogrulamasint
yapar. Onaylanmus ihracatgmm bu yetkiyi usuliine aykirt kullanmast halinde veya paragraf
2¢de belirtilen giivenceleri artik sunmamast durumunda, gimrik idareleri, sdzkonusu

yetkilendirmeyi geri alabilir.

Madde 20

EUR.1 Dolasim Belgesinin diizenlenme islemleri

L. EUR.1 dolasim belgesi, ihracatgmm veya ihracatgimm sorumlulugunda yetkili
temsilcisinin yazili bagvurusu iizerine, ihracatgt Akit Taraf'm giimrilk idaresi tarafindan

diizenlenir.

2. Bu amagla, ihracatgt veya yetkili temsilcisi, drekleri bu Lahika’'mn Ek TViinde yer
alan EUR.1 dolagim belgesini ve basvuru formunu doldurur. Bu formlar bu Konvansiyonun
akdedildigi dillerden birinde ve ihracatgt Akit Taraf'in ulusal mevzuatma uygun olarak
doldurulur. Eger formiar el yazisiyla doldurulursa, matbaa harfleriyle ve miirekkeple yazilir.
Uriinlerin tanimi, bu amagla ayrilms kutunun igine bos satir birakilmadan yapilir. Eger kutunun
tamam dolmaz ise, tamimm son satirimn altma yatay bir ¢izgi ¢ekilerek bos alan gapraz bir

cizgi ile kapatihr.

3. EUR.1 dolagim belgesi diizenlenmesi igin bagvuruda bulunan ihracatg1, EUR.1 dolagim
belgesini diizenleyecek ihracatgr Akit Taraf gimriik idaresinin talep edebilecegi, soz konusu
iiriinlerin menge statiisii ile bu Konvansiyon’un diger kosullarnm yerine getirilmis oldugunu

ispat eden tiim ilgili belgeleri her an ibraz etmeye hazirlikli ofur.

4. S6z konusu iiriinlerin menseli oldugunun kabul edilmesi ve bu Konvansiyon’un diger
kosullarimi yerine getirmesi halinde, ihracatgi Akit Taraf'm giimriik idaresi tarafindan bir

EUR.1 dolagim belgesi diizenlenir.

5. EUR.1 dolagim belgelerini diizenleyen giimriik idareleri, firlinlerin menge statiisiiniin ve
bu Konvansiyon’un diger kosullarinin yerine getirilmis oldugunun dogrulanmast igin gereken

her tedbiri alir. Bu maksatla, her tiirlii kanitin sunulmasim talep etme ve ihracatgmin hesaplarint



denetleme veya uygun goriilen baska herhangi bir kontrolii yapma hakkina sahiptirler. Aym
zamanda, paragraf 2’de atifta bulunulan formlarin usuliine uygun olarak doldurulmasin: temin
ederler. Ozellikle, triinlerin tanmm icin aynlmg olan boglugun gercege aykurt ilaveler

yapilmasina higbir olasilik birakmayacak sekilde doldurulmus oldugunu kontrol ederler.
6. EUR.1 dolagim belgesinin diizenlenme tarihi, EUR.1 dolagm belgesinin 11 numarali

kutusunda gosterilir.

7. EUR.l dolasmm belgesi, giimriik idarelerince diizenlenerek fiili ihracatm

gergeklestirildigi veya kesinlestigi anda ihracatginmn kullanimma verilir.

Madde 21

Sonradan diizenlenen EUR.1 Dolasim Belgeleri

1. Madde 20(7)’ye ragmen, asagidaki durumlarda, EUR.1 dolasim belgesi, ait oldugu

{irtinlerin ihracatindan sonra diizenlenebilir:

(a) hatalar, kasitsiz ihmaller ya da 6zel durumlar nedeniyle ihracat esnasinda diizenlenmemis

olmasi;

(b) EUR.I dolasim belgesinin diizenlenmis olmakla birlikte, teknik nedenlerle ithalatta kabul

edilmemis oldugunun giimriik idarelerini tatmin edecek sekilde agiklanmast

(¢)  soz konusu iriinlerin nihai varg yerinin ihracat aninda bilinmemesi ve bu yerin tiriinlerin
nakliyati ya da depolanmast sirasinda veya Madde 14(3) uyarmea olasi olan sevkiyatlarm

boliinmesinin ardindan kesinlestirilmesi; veya

(d) EUR.! dolasmm belgesinin Madde 8(4)’¢ dayamilarak diizenlenmis olmast, bununla
beraber, bagka bir Akit Taraf’a ithalatta Madde 8(3)tin uygulanmasinin gerekli kilinmast.

2. Paragraf 1’in uygulanmast amactyla, ihracatc1, bagvurusunda EUR.1 dolasim belgesinin

ait oldugu iiriinlerin ihracat yeri ve tarihi ile talebinin gerekgelerini belirtir.

3. Giimriik idareleri, ancak ihracatcinm bagvurusunda sunulan bilgilerin miitekabil
dosyadaki bilgilerle ortiistiigiinti teyit ettikten sonra ve ihracat tarihinden itibaren iki y1l

igerisinde sonradan EUR.1 dolagim belgesi diizenleyebilirler.

4. Sonradan diizenlenen EUR.1 dolasim belgeleri su Ingilizce ibare ile birlikte vize edilir:

“ISSUED RETROSPECTIVELY”.
5. Paragraf 4te belirtilen ibare, EUR.1 dolagim belgesinin Kutu 7°sine konulur.

Madde 22



ikinci niisha EUR. 1 dolasim belgesi diizenlenmesi

1. EUR.1 dolasim belgesinin galmmasi, kaybolmasi veya hasar gormesi halinde ihracatt, bu
belgeyi diizenleyen giimriik idaresine, elindeki ihracat belgelerine dayanarak ikinci bir niisha

diizenlenmesi igin bagvurabilir.

2. Paragraf 1 uyarmnca diizenlenen ikinci niisha, su Ingilizce ibare ile birlikte vize edilir:

“DUPLICATE”.
3. Paragraf 2"de belirtilen ibare, ikinci niisha EUR.1 dolagim belgesinin Kutu 7’sine konulur.

4, fkinci niisha, asil EUR.1 dolagim belgesinin diizenlenme tarihini tasimalhidir ve bu tarihten

itibaren hiikiim ifade eder.

Madde 23

Menge ispat belgesinin gecerliligi

1. Bir mense ispat belgesi, ihracatgr Akit Taraf’ta diizenlendigi veya hazirlandig1 tarihinden
itibaren on ay siireyle gegerli olur ve bu siire igerisinde ithalatgt Akit Taraf'in glimrik

idarelerine ibraz edilir.

2. Paragraf 1"de belirtilen son ibraz tarihinden sonra ithalate: Akit Taraf’in giimritk idarelerine
ibraz edilen menge ispat belgeleri, bu belgelerin belirlenen son tarihe kadar ibraz
edilememesinin istisnai durumlardan kaynaklanmasi halinde, tercihli muamele uygulanmak

tizere kabul edilebilir.

3. Diger geg ibraz hallerinde ithalatgt Akit Taraf’m giimriik idareleri, firtinlerin belirtilen son

tarihten 6nce sunulmus olmasi kaydiyla menge ispat belgelerini kabul edebilir.

Madde 24
Serbest bélgeler

1. Akit Taraflar, bir menge ispat belgesi kapsaminda ticareti yapilan ve tasima srasmda kendi
iilkelerinde bulunan bir serbest bdlgeyi kullanan iiriinlerin bagka esyayla degistirilmelerini veya
bozulmalarim énleyici normal iglemler diginda herhangi bir isleme tabi tutulmamalarmin

saglamak i¢in gerekli tiim tedbirleri alirlar.

2. Paragraf 1’¢ istisna olarak, bir Akit Taraf mengeli tiriinler bir mense ispat belgesi kapsaminda
bir serbest bolgeye ithal edildiginde ve bir muameleden veya islemden gectiginde, uygulanan
muamele veya islemin bu Konvansiyon’a uygun olmasi halinde, yeni bir menge ispat belgesi

diizenlenebilir veya hazirlamr.



Madde 25
ithalat Gereklilikleri

Mense ispat belgeleri, ithalatg1 Akit Taraf'in gimrik idaresine, o Taraf’ta gegerli usullere
uygun olarak ibraz edilir.

Madde 26
Parcalar halinde ithalat

Ithalatgnmn talebi tizerine ve ithalatgr Akit Taraf’mn giimriik idaresince belirlenen sartlara tabi
olarak, Armonize Sistem'in 2(a) Genel Kurali anlamindaki birlestirilmemis veya monte
edilmemis halde olan ve Armonize Sistem'in XVI ve XVIL bolimlerinde veya 7308 ve 9406
pozisyonlarinda yer alan iiriinlerin, pargalar halinde ithal edilmesi halinde, bu tiir tiriinler igin

tek bir menge ispat belgesi, ilk parcanm ithalat1 sirasinda giimriik idarelerine ibraz edilir.

Madde 27

Menge ispat belgesinden muafiyet

1. Gergek kisilerden gergek kisilere kiigiik paketler halinde gonderilen veya seyahat eden
yolcunun sahsi esyasmi olusturan iriinler, ticari amaglarla ithal edilmemislerse ve bu
Konvansiyon’un sartlarina uyduklar beyan edilirse ve boyle bir beyanin dogrulugundan siiphe

edilmiyorsa, mense ispat belgesinin ibrazina gerek olmaksizin menseli olarak kabul edilirler.
2. lthalat, su kosullarm timiinii igerdigi hallerde ticaret yoluyla ithalat olarak kabul edilmez:
(a) ar1zi olarak yapiima,

(b) yalnizca ahicilarm veya yolcularin veya bunlarmn ailesinin kisisel kullanimmna yonelik tiriinleri

igerme,
(c) firiinlerin cinsinden ve miktarindan ticari amag glidiilmediginin agikar olmast.

3. Uriinlerin toplam kiymeti kiigitk paketler igin 500 Euro’yu veya yolcunun sahsi esyasint

olugturan iiriinler i¢in 1 200 Euro’yu agamaz.

Madde 28
Farklihklar ve sekli hatalar

1. Mense ispat belgesi iizerindeki ibareler ile tiriinlerin ithalat iglemlerini yerine getirmek
amaciyla gimrik idarelerine ibraz edilen belgeler {izerindeki ibareler arasinda bulunabilecek
kiigiik farkliliklar, sunulan {iriinlere kargilik geldiginin usuliince tespit edilmesi kaydiyla, menge

ispat belgesini kendiliginden gegersiz kilmaz.



2. Menge ispat belgesi iizerindeki ifadelerin dogrulugu tizerinde siiphe yaratmasi sz konusu
olmayan, yazim hatast gibi bariz sekli hatalar, Paragraf 1°de belirtilen belgelerin reddedilmesini

gerektirmez.

Madde 29
Tedarikei beyanlan

1. Madde 7(3) veya Madde 7(4) uyarmnca imalatmda bir Akit Taraf'tan gelen ve tercihli mense
elde edilmeksizin bu Akit Taraflarda iscilik veya isleme tabi tutulan esya kullamlan menseli
iiriinler i¢in bir Akit Taraf’ta EUR.1 dolagim belgesi diizenlendiginde veya menge beyant

hazirlandiginda, bu madde uyarmea bu esya icin verilen tedarikei beyant dikkate almir.

2. Paragraf 1'de atifta bulunulan tedarikgi beyani, imalatmda sézkonusu esyanm kullanildifs
{irlinlerin ihracatgt Akit Tarafta mengeli iiriinler olarak kabul edilip edilemeyeceginin ve bu
Lahika'nm diger kosullarini yerine getirip getirmediginin belirlenmesi amactyla, bir Akit
Taraf'ta gerceklestirilen isgilik veya islemin ilgili esyaya tatbik edilmis oldugunun kanitt olarak

kullanilir.

3. Paragraf 4’te yer alan durumlar haricinde, tedarikei tarafindan her bir esya sevkiyatt iin, s6z
konusu esyanm teshisini miimkiin kilmaya yeterli ayrmtida tanimlanmasini miimkiin kifacak
derecede agiklayan fatura, teslimat notu veya diger herhangi bir ticari belge lizerine eklenen bir

kagt tizerine Ek VI’da éngorilldiigii sekilde ayn bir tedariki beyam diizenlenir.

4. Bir tedarikinin bir Akit Taraf’ta bir siire zarfinda araliksiz olarak iscilik veya isleme tabi
tutulmast beklenen esyays, belirli bir miisteriye devamlt olarak sunmas halinde, tedarikgi, bu
esyanmn miiteakip sevkiyatm kapsayan tek bir tedarik¢i beyani sunabilir (“uzun donem

tedarik¢i beyam™).

Uzun donem tedarikei beyant normal kogullarda beyanmn diizenlendigi tarihten itibaren iki yil
siireyle gegerlidir. Beyanm diizenlendigi Akit Taraf'n gimriik idaresi daha uzun siirenin

kullanilabilecegi sartlan belirler.

Uzun dénem tedarikei beyans, tedarikgi tarafindan Ek VII'de yer alan sekilde diizenlenir ve sz
konusu egyay1 teshislerini miimkiin kilmaya yeterli ayritida tanimlar. Uzun ddnem tedarikei
beyany, ilgili miiteriye beyan kapsami esyanm ilk sevkiyati yapilmadan nce veya ilk sevkiyat

beraberinde sunulur.

Uzun dénem tedarikgi beyanmnm, tedarik edilen egyaya daha fazla uygulanamayacag hallerde

tedarikgi, miisterisine derhal bildirimde bulunur.



5. Paragraf 3 ve 4’te atifta bulunulan tedarikgi beyanlari, bu Konvansiyon'un imza edildigi
dillerden biri kullanilarak, diizenlendigi Akit Taraf’1n ulusal mevzuati ¢ergevesinde daktilo ya
da bilgisayarla yazilir veya bastlir ve tedarikginin elle yazilms orijinal imzasm tagir. Beyanin
el yazist ile hazirlanmast da miimkiindiir, bu durumda matbaa harfleriyle ve miirekkeple

doldurulur.

6. Beyanda bulunan tedarikgi, beyanda yer alan bilgilerin dogrulugunu ispatlayan gerekli tim
vesaiki, beyanin sunuldugu bir Akit Taraf’m giimrik idaresinin talebi iizerine, her an ibraz

etmeye hazir olur.

Madde 30

Euro cinsinden ifade edilen tutarlar

1. Madde 18(1)(b) ve 27(3) hiikiimlerinin uygulanmasi amaciyla, iiriinlerin Euro diginda bir
para biriminde faturalandmldig1 durumlarda, Akit Taraflarm ulusal para birimleri cinsinden
ifade edilen Euro tutarina esit tutarlar, ilgili Akit Taraflarm her biri tarafindan yillik olarak

sabitlenir.

2. Bir sevkiyat, ilgili Akit Taraf’¢a sabitlenen tutara gore, faturanin diizenlendigi para birimine

atif yapilmak suretiyle, Madde 18(1)(b) ve 27(3) hikiimlerinden yararlanir.

3. Herhangi bir ulusal para biriminde kullanilacak tutarlar, Ekim aymm ilk is giini itibariyla o
para biriminde Euro cinsinden ifade edilen tutarlara esdeger olur. Tutarlar 15 Ekim’e kadar
Avrupa Komisyonu’na bildirilir ve bir sonraki yihn 1 Ocak giiniinden itibaren uygulamr.

Avrupa Komisyonu s8z konusu tutarlan ilgili tim Akit Taraflara bildirir.

4. Bir Akit Taraf, Euro cinsinden ifade edilen bir tutarm kendi ulusal para birimine gevrilmesi
sonucunda ortaya ¢ikan tutari, agagi veya yukart yuvarlayabilir. Yuvarlanan tutar, gevirme
sonucunda ortaya ¢ikan tutardan yiizde 5’ten fazla farkh olamaz. Bir Akit Taraf, Paragraf 3’te
ongoriilen yillik ayarlama zamaninda, bu tutarin yuvarlama 6nce gevrilmesinin, ulusal para
birimi esdegerinde yiizde 15’ten daha az bir artigla sonuglanmasi durumunda, Euro cinsinden
ifade edilen tutarin esdegeri ulusal para birimi karsthgini degistirmeden koruyabilir. Cevirme
esdegerin degerinde bir azalmaya yol agiyorsa, ulusal para birimi esdegeri degistirilmeden

korunabilir.

5. Buro cinsinden ifade edilen tutarlar, Akit Taraflardan herhangi birinin talebi fizerine Ortak
Komite tarafindan gbzden gegirilir. Ortak Komite bu gozden gecirmeyi gergeklestirirken, ilgili
smirlarin etkilerinin gergek anlamda korunmasinin istenilip istenilmedigini degerlendirir. Bu

amagla, Buro cinsinden ifade edilen tutarlarda degisiklik yapilmasma karar verebilir.



BASLIK VI
ISBIRLIGI iLKELERI VE KANITLAYICI BELGE
Madde 31

Belgeye dayanan kamitlarm, mense ispat belgeleri ile destekleyici belgelerin muhafaza

edilmesi

1. EUR.1 dolasim belgesi diizenlemek igin bagvuruda bulunan veya menge beyam yapan
ihracatct, esyanin mense statiisiinii destekleyen tiim belgelerin ve bu mense ispat belgelerinin
elektronik veya fiziki niishalari, diizenlendigi veya yapildifn tarih itibartyla en az ¢ yil

muhafaza eder.

2. Tedarik¢i beyanim diizenleyen tedarikgi, beyanmn ve beyamn eklendigi tiim faturalarmn,
teslimat notlarmin veya diger ticari belgelerin yani swra Madde 29(6)’da atifta bulunulan

belgelerin kopyalarm en az {i¢ yil muhafaza eder.

Uzun dénem tedarikei beyanmi diizenleyen tedarikgi, beyanm ve ilgili miisteriye gdnderilen
beyan kapsami esyaya iliskin tim faturalarin, teslimat notlarmin veya diger ticari belgelerin
yant sira Madde 29(6)’da atifta bulunulan belgelerin niishalarini en az fi¢ y1l muhafaza eder. Bu

siire uzun dénem tedarik¢i beyaninin gegerliliginin sona erdigi tarihten itibaren baglar.

3. Paragraf 1 hitkiimleri amactyla, menge statiisiinii destekleyen belgeler, bunlarm yaninda,
asagidakileri de igerir:

(a)  ihracatgmin veya tedarikginin iirinii elde etmek igin gergeklestirdigi, Omegin
hesaplarmda veya i¢ muhasebe kayitlarmda yer alan siireglere iliskin dogrudan deliller;

(b) ilgili Akt Tarafta diizenlenmis veya hazirlanmus, kullanilan girdilerin mense statiisiinii

ispat eden, ulusal mevzuatina uygun belgeler;

(c)  ilgili Akit Taraf'ta diizenlenmis veya hazirlanms, ilgili Akit Taraf’ta girdiler iizerinde

yapilan iscilik veya islemi ispat eden, ulusal mevzuatma uygun belgeler;

(d)  Akit Taraflarda bu Konvansiyona uygun diizenlenmis veya hazirlanmi, kullamlan

girdilerin mense statiisiinii ispat eden mense beyanlar1 veya EUR.1 dolagim belgeleri;

(6)  Madde 13 ve 14’iin uygulanmastyla, Akit Taraflar haricinde gergeklestirilen iscilik veya
islemlere iliskin, bu Maddelerde belirtilen sartlarm kargilandigint ispat eden uygun kanutlar.

4. EUR.1 dolagim belgesini diizenleyen ihracatgt Akit Taraf’m giimritk idareleri, Madde

20(2)'de belirtilen bagvuru formunu en az ii¢ yil muhafaza eder.



5. Ithalatg1 Akit Taraf’mn giimritk idaresi, kendisine ibraz edilen EUR.I dolagim belgesi ve

menge beyanlarini en az ii¢ yil muhafaza eder.

6. Kullamilan girdilerin bir Akit Tarafta ig¢ilik veya igleme tabi tutuldugunu ispatlayan ve bu
Akit Taraf’ta diizenlenen tedarikci beyanlari, bir EUR.I dolagim belgesi veya mense beyani
kapsamundaki iiriinlerin bu Akit Taraf mengeli olarak kabul edilebilecegini ve bu Lahika'nin
diger kosullarim yerine getirdigini tevsik etmek amactyla kullanilan ve Madde 18(3) ve 20(3)

ve Madde 29(6)’sinda atifta bulunulan bir belge olarak muamele gorir.

Madde 32

Anlasmazhklarin ¢iziimii

Madde 34 ve 35'teki kontrol usullerine iliskin olarak, kontrol talebinde bulunan giimriik idaresi
ile bu kontroliin yapilmasmdan sorumlu gimrilk idaresi arasinda ¢dziimlenemeyen bir
anlasmazhgm hasil olmas halinde, bu durumlar ilgili Anlagma’yla kurulmus olan ikili organa
sunulur. Madde 34 ve 35’te belirtilen kontrol usulleriyle ilgili olanlar disinda, bu
Konvansiyon'un yorumlanmasma iligkin diger hususlarda anlasmazliklarin hasil olmast

halinde, bunlar Ortak Komite’ye sunulur.

ithalate ile ithalatga Akit Taraf giimritk idaresi arasmda cikabilecek her tiirlii anlagmazlik, o

Akit Taraf’in mevzuati gergevesinde ¢oziliir.

BASLIK VII

iDARI ISBIRLIGI

Madde 33

Bildirim ve Isbirligi

1. Akit Taraflarn giimriik idareleri, EUR.1 dolagim belgesi diizenlenmesi igin kendi giimrik
idarelerinde kullanilan miihiirlerin  Smeklerini, onaylanmig ihracatgilara verilen yetki

numaralariin  modellerini ve dolagim belgelerinin ve mense beyanlarmin sonradan

kontroliinden sorumlu giimriik idarelerinin adreslerini birbirlerine saglar.

2. Bu Konvansiyon'un dogru sekilde uygulanmasint saglamak amacryla, Akit Taraflar, yetkili
giimriik idareleri vasitastyla, EUR.1 dolasim belgeleri, mense beyanlart veya tedarikei
beyanlarinmn gegerliliklerinin ve bu belgelerde yer alan bilgilerin dogrulugunun kontroliinde

birbirlerine yardimer olur.

Madde 34

Mense ispat belgelerinin kontrolii



1. Mense ispat belgelerinin sonradan kontrolii, sondaj usulii ile veya ithalatg Akit Taraf glimritk
idarelerinin bu belgelerin gergekligine, soz konusu iriinlerin menge statiisiine veya bu
Konvansiyon’un diger kosullarmin yerine getirilmesine iliskin makul siiphesi oldugu her an

yapilir.

2. Ithalatei Akit Taraf giimriik idaresi, EUR.1 dolagim belgesi ve fatura ile eger ibraz edilmis
ise menge beyamm veya, bu belgelerin birer kopyasi, gerektiginde kontrol talebinin
gerekgelerini de belirterek ihracatgt Akit Taraf giimrikk idaresine gdnderir. Menge ispat
belgesinde yer alan bilgilerin dogru olmadif1 kanaatini uyandiran elde edilmis tim belge ve

bilgi, kontrol talebini desteklemek izere gonderilir.

3. Kontrol, ihracatgr Akit Tarafin giimriik idareleri tarafindan gergeklestirilir. Bu amagla,
giimriik idaresi her tiirlii delili isteme ve tedarikginin hesaplarmda herhangi bir inceleme yapma

veya uygun gordiikleri diger kontrolleri yapma hakkina sahiptir.

4. Eger ithalatg1 Akit Taraf"m giimriik idaresi, kontrol sonucunun beklenmesi siiresinde s6z
konusu iiriinlere tercihli muamele tanmmasim askiya almaya karar verirse, firiinlerin takdir

edilen ihtiyati tedbirlere baglt olarak serbest birakilmas: ithalatgrya onerilir.

5. Kontro} talebinde bulunan giimritk idaresi, bunun sonuglarmdan miimkiin olan en kisa
zamanda haberdar edilir. Bu sonuglar, belgelerin gergek olup olmadigim, s6z konusu firiinlerin
Akit Taraflardan biri menseli olarak kabul edilip edilemeyecegini ve bu Konvansiyon’un diger

kosullarma uyup uymadiklarin agikea belirtir.

6. Makul siiphe durumlarinda, kontrol talebi tarihinden itibaren on ay igerisinde yamit
alinamamast veya yamtim, s6z konusu belgenin gerekligini veya iiriinlerin gercek mengeini
tespit etmeye yetecek bilgiyi icermemesi halinde, talepte bulunan giimrik idaresi istisnai

durumlar diginda tercih tanmmasini reddeder.
Madde 35
Tedarikgi beyanlarmm kontrolii

1.Tedarik¢i beyanlarmn veya uzun donem tedarik¢i beyanlarmn sonradan kontrolii, sondaj
usulil ile veya s6z konusu beyanlari bir EUR.1 dolagim belgesi diizenlemek veya bir menge
beyaminda bulunmak tizere dikkate alindig Akit Taraf'm giimriik idarelerinin, bu belgenin
gercekligine veya bu belgede yer alan bilgilerin dogruluguna iliskin makul siiphesi oldugu her

an yapilabilir.



2. Paraf 1’in uygulanmasi amaciyla, Paragraf 1’de atifta bulunulan Akit Taraf'm giimrilk
idareleri, tedarikci beyanmi veya uzun donem tedariki beyanini ve beyan kapsami esyaya
iligkin fatura(lar)s, teslimat not(lar)u veya diger ticari belge(ler)i beyamm yapildigt Akit
Taraf’in giimriik idarelerine, gerektifinde kontrol talebinin esasma veya bigimine dair

gerekgeleri de belirterek génderir.

Sonradan kontrolii desteklemek amaciyla, tedarik¢i beyaninda veya uzun donem tedarikci
beyaninda yer alan bilgilerin yanhs oldugunu digiindiiren elde edilmis tiim belge ve bilgileri,

gonderir.

3. Kontrol, tedarikgi beyaninm veya uzun dénem tedarikei beyamnmn yapildigr Akit Taraf'in
giimriik idaresi tarafindan gergeklestirilir. Bu amagla, ilgili giimrikk idaresi, her tiirli delili
isteme ve tedarikginin hesaplarinda herhangi bir inceleme yapma veya uygun gordiikleri diger

kontrolleri yapma hakkina sahiptir.

4. Kontrol talebinde bulunan giimriik idaresi, sonuglarmdan miimkiin olan en kisa zamanda
haberdar edilir. Bu sonuglar, tedarikci beyanmnda veya uzun donem tedarik¢i beyaninda yer alan
bilgilerin dogru olup olmadigim agika belirtir ve soz konusu giimrik idaresinin, bu beyanm
EUR.1 dolagim belgesi veya menge beyani diizenlenebilmesi igin dikkate alinip almamayacagi

ve hangi kapsamda dikkate alinabilecegi hakkinda karar vermesini miimkiin kilar.

Madde 36
Cezalar
Her Akit Taraf, bu Konvansiyon ile ilgili kendi mevzuatin ihlali durumunda cezai, hukuki

veya idari cezalarn uygulanmasin saglar.
BASLIK VIII
LAHIKA 'IN UYGULANMASI

Madde 37

Avrupa Ekonomik Alam

Avrupa Ekonomik Alani Anlasmas’min Protokol 4’4 kapsaminda Avrupa Ekonomik Alant
(AEA) menseli esya, sirastyla Avrupa Birlii, [zlanda, Lihtenstayn veya Norvegten (“AEA
Taraflar”), AEA Taraflar: haricindeki bir baska Akit Taraf’a ihrag edildikleri hallerde, ithalate1
Akit Taraf ile AEA Taraflan arasinda serbest ticaret anlagmalarinm gegerli olmast sartiyla,

Avrupa Birligi, Izlanda, Lihtengtayn veya Norveg menseli kabul edilirler.

Madde 38
Lihtenstayn



Madde 2’ye halel getirmeksizin, Lihtenstayn mengeli bir iriin, Isvigre ile Lihtenstayn

arasindaki giimriik birligi nedeniyle Isvigre mengeli olarak kabul edilir.

Madde 39

San Marino Cumhuriyeti

Madde 2’ye halel getirmeksizin, San Marino Cumhuriyeti mengeli bir tiriin, Avrupa Birligi ile
San Marino Cumhuriyeti arasindaki giimritk birligi nedeniyle, Avrupa Birligi menseli olarak

kabul edilir.

Madde 40

Andorra Prensligi

Madde 2’ye halel getirmeksizin, Armonize Sistemin 25 ila 97. Fasillar kapsamunda yer alan
Andorra Prensligi menseli bir {iriin, Avrupa Birligi ile Andorra Prensligi arasindaki glimriik

birligi nedeniyle, Avrupa Birligi menseli olarak kabul edilir.

Madde 41
Septe ve Melilla

ey

L. Bu Konvansiyon’un yerine getirilmesi amaciyla, “Avrupa Birligi” terimi, Septe ve

Melilla’y1 kapsamaz.

2. Avrupa Birligi haricindeki bir Akit Taraf mengeli tiriinler Septe ya da Melilla’ya ithal
edildiklerinde, Ispanya Krallii ve Portekiz Cumhuriyeti’nin katihm kosullarma ve
Anlagsmalarda yapilacak degisikliklere iligkin Protokol 2uyarinca, Avrupa Birligi glimrik
bolgesi menseli iiriinlere uygulanan giimriik rejiminin her bakimdan aymsindan yararlanirlar®.
Avrupa Birligi haricindeki diger Akit Taraflar, ilgili Anlasma kapsamindaki Septe ve Melilla
menseli firiinlerin ithalatinda, Avrupa Birligi’nden ithal edilen Avrupa Birligi menseli {irlinlere

tamnan giimriik rejiminin aynisini tanrlar.

3. Septe ve Melilla menseli iiriinlere iligkin paragraf 2’nin uygulanmasi agisindan, bu
Konvansiyon, Ek V’te diizenlenen 6zel kosullara tabi olmak suretiyle ve gerekli degisikliklerin

yaptimasi kosuluyla uygulanur.

@RGABL 302, 15.11.1985,5.23.



EKI
EX IP’DE YER ALAN LISTE iCiN GIRIS NOTLARI

Not 1 - Genel giris

Liste, tiim iiriinlerin Lahika I’in Baglik II’sinin Madde 4’1 ¢ergevesinde yeterli iscilik veya islem
gormiis olarak kabul edilmeleri iin gerekli sartlant diizenler. Uriine gore degisiklik gosteren dort
farkl tiirde kural vardir:

(a) menseli olmayan girdiler igin dngdriilen en fazla oranm iscilik veya islem sonucunda
agtlmamast;

(b) imal edilen tiriinlere ait 4-haneli Armonize Sistem pozisyonu veya 6-haneli Armonize
Sistem alt pozisyonun is¢ilik veya iglem sonucunda, kullanilan girdilere ait sirasiyla 4-
haneli Armonize Sistem pozisyonu veya 6-haneli Armonize Sistem alt pozisyonundan
farkl olmast;

(c) belirli bir is¢ilik ve iglem faaliyetinin gergeklestirilmesi;

(d) iscilik veya islemin tamamen elde edilmis girdiler iizerinde gergeklestirilmesi.

Not 2 - Listenin yapist

2.1 Listenin ilk iki siitunu elde edilen iiriinii tanimlamaktadir. Siitun (1) Armonize Sistem'de
kullanilan pozisyon numarast ya da fasil numarasin, siitun (2) ise bu sistemde kullanilan
pozisyonu ya da fastl kapsamindaki esyanmn tanimmt vermektedir. ik iki siituna yapilan her
bir girds icin siitun (3)’te bir kural belirtilmigtir. Baz hallerde siitun (1)’in girisin oniine “y”
ibaresi konulmas, siitun (3) kuralm sadece pozisyonun siitun (2)’de tamimlanan o kismna
uygulanacag: anlamina gelmektedir.

22 Siitun (1)’de birgok pozisyon numarasinin bir arada gruplandimilmis oldugu veya bir fasil
numarasinn verildigi ve dolayistyla siitun (2)’de iiriin tanimlarinin genel ifadelerle verilmis
oldugu hallerde, siitun (3)’teki bitisik kurallar, Armonize Sistem'de bir fasln
pozisyonlannda veya siitun (1)’de gruplandinlmug pozisyonlardan herhangi birinde
stiflandirilan tiriinlerin hepsine uygulanir.

23 Listede bir pozisyonunda yer alan farkli Giriinlerin farkli kurallara tabi olmast halinde, her
bir bent, siitun (3)’teki bitisik kurallara tabi tarife pozisyonunun ilgili kismmin taniming
igerir.

24. Siitun (3)'te “veya” ile aynilms iki alternatif kural belirlenmis ise thracatgi, herhangi birisini
uygulamay! tercih edebilir.

Not 3 - Kurallarin nasil uygulanacagma iligkin 6rnekler

3.1 Baska bir firiiniin imalatmda kullanilan mense statiisii kazanms diriinlere iliskin Lahika I'in
Baslik II’sinin Madde 41i, menge statiisiiniin bu iriinlerin kullanildig: fabrikada veya bir
Akit Tarafta bagka bir fabrikada kazamilip kazanilmadigina bakilmaksizin uygulanir.

3.2 Lahika I’in Baglik II’sinin Madde 6’sina uygun olarak, gerceklestirilen is¢ilik veya
islemler o maddede belirtilen faaliyetlerin Gtesine gegmelidir. Gegmedigi hallerde,



33

34

35

3.6

asagidaki listede belirtilen kosullar saglanmis olsa bile, esya tercihli tarife
muamelesinden faydalanmaya ehil olmaz.

Lahika I’in Baghk II'sinin Madde 6’sma tabi olarak, listedeki kural gerekli asgari isgilik
veya islem miktarin gdsterir ve ayrica daha fazla is¢ilik ve islem menge statiisii verir;
ancak daha az is¢ilik ve islem aksine mense statiisii veremez. Bu nedenle, bir kural belirli
bir imalat agamasinda menseli olmayan girdi kullanilabilecegini belirtirse, bu tiir girdinin
daha 6nceki bir imalat asamasinda kullanimas1 miimkiin, daha sonraki agamasinda ise
miimkiin degildir.

Bir kural menseli olmayan girdinin belli bir iiretim seviyesinde kullamlmamasim
gerektiriyorsa, girdinin iiretimin daha 6nceki bir asamasinda kullanilmasima izin verilir,
daha sonraki bir agamasinda kullanilmasina izin verilmez.

Ornek: Fasil 19’ daki liste kurali “1101 ila 1108 pozisyonlarinda yer alan menseli olmayan
girdiler aguhigm &20’sini gegemez”i gerektiriyorsa, Fasil 10°da yer alan tahullarn
(iretimin daha onceki asamasmndaki girdilerin) kullanumi  (Srnek: ithalatr)
sinirlandinimaz.

Not 3.2°deki kural sakli kalmak tizere, bir kural “Herhangi bir pozisyondaki girdilerden
imalat” ifadesini kullantyorsa, herhangi bir pozisyon(lar)daki girdiler (iiriin ile aym pozisyon
ve tanuma sahip girdiler bile), kuralm igerebilecegi bazi 6zel kisitlamalar da dikkate alnmak
kosuluyla kullanilabilir.

Bununla birlikte, ... pozisyondaki diger girdiler de dahil olmak iizere, herhangi bir
pozisyondaki girdilerden imalat” veya “iiriin ile ayni pozisyondaki diger girdiler de dahil
olmak iizere herhangi bir pozisyondaki girdilerden imalat” ifadesi, listenin siitun (2)’sinde
belirtilen firiin ile aym tamma sahip olanlar hari¢ herhangi bir pozisyondaki girdilerin
kullanilabilecegi anlamma gelir.

Listedeki bir kural bir firfiniin birden fazla girdiden imal edilebilecegini ifade ettiginde, bu,
bir veya birden cok girdinin kullanilabilecegi anlammna gelir. Tamamumn kullanmasint
gerektirmez.

Listedeki bir kural bir {iriiniin belli bir girdiden imal edilmesi gerektigini ifade ederse, bu
sart kendi dogas1 geregi kurali karilamayan bagka girdilerin kullanitmasm engellemez.

Listedeki kuralda, kullanilabilecek menseli olmayan girdilerin maksimum kiymeti icin iki
yiizde oran: verilmis ise, bu yiizdeler birbirine eklenemez. Diger bir deyisle, kullamilan
mengeli olmayan girdilerin toplam kiymeti verilen yiizde oranlarmmn en yitksek olanim
asamaz. Ayrica, her bir yiizde orant ilgili oldugu girdiye uygulanirken agilmamalidir.

Not 4 - Belirli tarim iiriinlerine iligkin genel hiikiimler

4.1

42

Bir Akit Taraf iilkede yetistirilen veya hasat edilen Fasil 6, 7, 8, 9, 10, 12°de ve 2401
pozisyonunda smiflandirilan tanm iriinleri ithal edilmis tohumlar, sofanlar, kokler,
atiklar, asilar, filizler, tomurcuklar veya bitkilerin diger canli parcalarindan yetistirilmis
olsalar bile, o Akit Taraf iilke menseli olarak muamele goriir.

Belirli bir iiriindeki menseli olmayan seker oraninimn sinirlandirildigs hallerde, nihai {irtiniin
imalatinda kullanilan ve nihai tirine dahil edilen mengeli olmayan girdilerin imalatnda
kullanilan 1701 (sakaroz) ve 1702 pozisyonlarnda (6rnegin friiktoz, glikoz, laktoz, malt
seker, izoglikoz veya dogal seker) yer alan sekerlerin agihgi bu tir siurlamalarm
hesaplanmasinda dikkate almir. '



Not 5 - Belirli tekstil iiriinlerine iliskin olarak kullanilan terimler

5.1 Listede "tabii lifler" kavrami suni ve sentetik liflerden baska liflere atifta bulunmak iizere
kullanilmistir. Bu, egirme isleminin baglamasindan onceki, dokiintiiler dahil, agamalarla
stirhidir ve aksi belirtilmedikge karde edilmis, taranmis veya baska tiirlii igleme tabi
tutulmus ancak egrilmemis lifleri kapsar.

52 "Tabii lifler" kavram 0511 pozisyonundaki at kili, 5002 ve 5003 pozisyonlarindaki ipek,
5101 ila 5105 pozisyonlarindaki yiin lifler ve ince veya kaba hayvan killart, 5201 ila 5203
pozisyonlarindaki pamuk lifleri ve 5301 ila 5305 pozisyonlarmndaki difer bitkisel lifleri
kapsar.

53  "Tekstil hamuru", "kimyasal maddeler" ve "kagit yapimma mahsus maddeler” kavramlari
listede, 50 ila 63’iincii fasillarda smiflandiriimayan ve suni, sentetik ve kagit liflerin veya
iptiklerin imalinde kullanilabilen girdileri tanimlamak fizere kullanilmugtir.

54 "Sentetik ve suni devamsiz lifler” kavramu listede 5501 ila 5507 pozisyonlardaki sentetik
veya suni filament demetler, devamsz lifler veya dokiintiilere atfen kullanilmustir.

5.5 Baskilama (Dokuma, Orme/T1§ ile Isleme, Tafta Dokuma veya Floklama ile birlikte
yapilan) renk, tasarim, teknik performans gibi nesnel olarak degerlendirilen bir islevin
ckran, bobin, dijital veya transfer teknikleri kullamlarak kalict bir tekstil katmanina
uygulandigi bir teknik olarak tanmmlanr.

5.6 Baskilama (bagimsiz bir islem olarak), kullanilan tiim girdilerin kiymetinin iiriiniin
fabrika cikis fiyatinm % 50’sini gegmemesi kaydiyla; renk, tasarm, teknik performans
gibi nesnel olarak degerlendirilen bir islevin ekran, bobin, dijital veya transfer teknikleri
ile en az iki hazirlama veya finisaj islemiyle (temizleme, agartma, merserize etme,
termofiksaj, sardonlama, kalenderleme, ¢ekmezlik apresi, kalict finisaj, dekatize etme,
emprenye etme, onarim ve tiraglama gibi) beraber kalic1 bir tekstil katmanina uygulandigt
teknik olarak tanimlanir.

Not 6 — Tekstil girdilerinin bir karigimmdan yapilan iiriinlere uygulanan toleranslar

6.1 Listede yer alan bir iiriin icin bu nota atifta bulunuldugunda, siitun (3)'te belirtilen sartlar,
bu iiriinin imalatinda kullanilan, tiim temel dokumaya elverisli maddelerin toplam
agurhgmm hep birlikte % 15 veya daha azmt olusturan temel dokumaya elverisli maddelere
uygulanmaz (Not 6.3 ve 6.4'c de bakimuz).

6.2 Bununla birikte, Not 6.1°de bahsedilen bu tolerans yalnizca iki veya daha fazla temel
dokumaya elverigli maddeden yapilmus karigik firtinlere uygulanabilir.

Asapidakiler temel dokumaya elverisli maddelerdir:
- ipek;

-yl

- kaba hayvan kili;

- ince hayvan kily;

at kaly;



pamuk;

kagit yapmmna mahsus maddeler ve kagit,

keten;

kenevir;

jiit ve bitki i kabuklarimn dokumaya elverisli diger lifleri;
sisal ve Agave tiitlerinin dokumaya elverili lifleri;
hindistan cevizi, abaka, rami lifleri ve dokumaya elverisli diger bitkisel lifler;
polipropilenden suni ve sentetik filament lifler;
polyesterden suni ve sentetik filament lifler;
poliamidden suni ve sentetik filament lifler;
poliakrilonitrilden suni ve sentetik filament lifler;
poliimidden suni ve sentetik filament lifler;
politetrafliioroetilenden suni ve sentetik filament lifler;
poli(fenilen siilfitten) suni ve sentetik filament lifler;
poli(vinil kloriirden) suni ve sentetik filament lifler;
diger suni ve sentetik filament lifler;

viskozdan yapay suni ve sentetik filament lifler;

diger yapay suni ve sentetik filament lifler;

iletkenligi olan filamentler,

polipropilenden sentetik devamsiz lifler;

poliesterden sentetik devamsiz lifler;

poliamidden sentetik devamsiz lifler;
poliakrilonitrilden sentetik devamsiz lifler;
poliimidden sentetik devamsiz lifler;
politetrafliioroetilenden sentetik devamsiz lifler;
poli(fenilen siilfitten) sentetik devamsiz lifler;
poli(vinil kloriirden) sentetik devams1z lifler;

diger sentetik devamsiz lifler;

viskozdan suni ve sentetik devamsiz lifler;

diger suni devamsiz lifler;

gipe edilmis olsun olmasm biikiilebilir polieter parcali (segmentli) politiretandan

(segmente edilmis) mamul iplik;

onemli bir kismu aliiminyum yapraklardan veya aliiminyum tozuyla kaplanmig
olsun olmasmn plastik filmden olugan seritlerle birlestirilmis 5605 (metalize iplikler)
pozisyonunda yer alan genisli§i 5 mm.yi gegmeyen, iki plastik film arasina renkli

veya renksiz bir yapigtirict vasitastyla stkistirilmis olanlar {iriinler;



6.3

6.4

5605 pozisyonunda yer alan diger liriinler;
- cam lifler;
- metal lifler;
- mineral lifler.

Uriinlerin “gipe edilmis olsun olmasin biikiilebilir polieter segmentli poliiiretandan
segmente edilmis mamul iplik” ihtiva ettii hallerde bu tolerans, bu iplik agisindan % 20°dir.

Uriinlerin “bir ¢ekirdigi aliiminyum folyodan veya aliiminyum tozuyla kaplanmis olsun
veya olmasm plastik filmden olugan, genisligi 5 mm’yi gegmeyen, iki plastik film
tabakast arasina seffaf veya renkli bir yapistirict vasttastyla sikigtirilons serit” ihtiva ettigi
hallerde bu tolerans, bu serit i¢in % 30’dur.

Not 7 - Belirli tekstil iiriinlerine uygulanan diger toleranslar

7.1

72

73

Listede bu Nota atifta bulunulmas: halinde, firiiniin yer aldigt pozisyon disindaki bir
pozisyonda smiflandmimalani ve kiymetlerinin {iriiniin fabrika cikis fiyatinm %15'ini
asmamasi sartryla ilgili hazir iiriin igin siitun (3)'teki listede belirtilen kurallan kargilamayan
tekstil malzemeleri (astarlar ve i¢ astarlar hari¢) kullanilabilir.

Not 7.3’¢ halel getirmeksizin 50 ila 63"iincii fasillarda simiflandirilmayan girdiler, dokumaya
elverisli madde ihtiva etsinler veya etmesinler, serbeste kullantlabilirler.

Bir yiizde kurali uygulandigmda, kullamlan menseli olmayan girdilerin kiymeti
hesaplanirken 50 ila 63 {incil fasillarda smiflandinlmayan girdilerin kiymetlerinin de hesaba
déhil edilmesi gerekir.

Not 8 - Fasil 27°de yer alan belirli iiriinlere iliskin yiiriitiilen ozel siirecler ve basit
faaliyetlerin tanmm

8.1

y 2707 ve 2713 pozisyonlar amaglart oldugunda "6zel islemler" asagidakilerdir:
(a) vakumla damitma;

(b) dahaileri fraksiyonlara ayirma islemiyle yeniden damitma;

(¢) patlayicilik verme (cracking);

(d) yeniden sekillendirme;

(e) segici goziiciiler vasitastyla ekstraksiyon;

()  asagidaki operasyonlarm hepsini igeren islem: konsantre siilfirik asitle, oleumla ya da
siilfiirik anhidritle iglem gorme; alkali ajanlarla ndtralizasyon; kendi yapisi itibariyle
aktif olan toprakla, aktiflestirilmis toprakla, aktif karbon veya boksitle antma ve
dekolarasyon (rengini giderme);

(g) polimerizasyon;
(h) alkilasyon;

(i)  izomerasyon.



82  2710,2711 ve 2712 pozisyonlan amaglan oldugunda "ozel islemler" asagidakilerdir:
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vakumla damitma;

daha ileri fraksiyonlara ayirma islemiyle yeniden damitma,
patlayicilik verme (cracking);

yeniden sekillendirme;

secici goziiciiler vasitastyla ekstraksiyon;

asagidaki operasyonlarm hepsini igeren iglem: konsantre siilfirik asitle, oleumla ya da
siilfiirik anhidritle iglem gérme; alkali ajanlarla ntralizasyon; kendi yapist itibariyle
aktif olan toprakla, aktiflestirilmis toprakla, aktif karbon veya boksitle artma ve
dekolarasyon (rengini giderme);

polimerizasyon;
alkilasyon;
izomerasyon;

sadece y 2710 pozisyonuna dahil agir yaglar agismdan hidrojenle yapilan, isleme tabi
tutulan iiriinlerin kiikiirt muhtevasinm asgari % 85 azalmasi ile sonuglanan kitkiirt-
giderme (ASTM D 1266-59 T metodu);

sadece 2710 pozisyonuna dahil iiriinler agisindan filtrelemeden gayri bir islemle
parafin giderme;

sadece y 2710 pozisyonuna dahil agir yaglar agismdan hidrojenin bir kimyasal
reaksiyonda aktif bir element olarak yer aldig1, kitkiirt gidermenin diginda bir amagla
gerceklestirilen, 20 bar'dan daha yiiksek basingta ve 250 °C'den daha yiiksek
stcaklikta, katalizor kullanilarak hidrojen ile muamele. Bununla beraber, y 2710
pozisyonunda yer alan yaglama yaglarmin, daha 6zel olarak renk ve istikrari
iyilestirmek {izere, hidrojenle daha ileri muamelesi (6rnegin hidrofinisaj veya renk
giderme), 6zel iglem olarak kabul edilmeyecektir;

sadece y 2710 pozisyonuna dahil yakit yaglar agismdan bu dirtinlerin, fireler dahil
hacimee yiizde 30'undan daha azmm 300°C'de ASTM D 86 metoduyla damitiimas
sartryla, atmosferde damitma;

sadece y 2710 pozisyonuna dahil, gaz yaglan ve yakit yaglar gayri agir yaglar
agismdan yitksek frekansh elektrik firca desarj vasitasiyla muamele;

sadece y 2712 pozisyonuna déhil ham yaglar (agulig1 itibariyle % 0.75’ten az yag
iceren vazelin, ozokerit, linyit mumu veya turb mumu, parafin harig) agismdan
aynimsal billurlagtirma vasitastyla yag alma.

8.3 y 2707 ve 2713 pozisyonlart agisindan, temizleme, dekantasyon, tuz giderme, su ile
ayirma, filtreleme, renklendirme, isaretleme, kiikiirt muhtevalt firiinlerin karigtirilmas
sonucunda bir kiikiirt muhtevas: elde etme gibi basit iglemler veya bu islemlerin ya da
benzeri islemlerin herhangi bir kombinasyonu menge kazandirmaz.

Not 9 - Fasillardaki belirli iiriinler i¢in gerceklestirilen belirli islemler ve basit igciliklerin

tanumi



9.1

9.2

9.3

Fasil 30°da yer alan, bir Akit Tarafta hiicre kiiltiirleri kullanitarak elde edilmis firiinler, o
Taraf menseli kabul edilir. “Hiicre kiiltiirii” insan, hayvan ve bitki hiicrelerinin canl
organizmalar disinda kontrollii sartlar altmda (belirli sicaklik, yetigtirme ortami, gaz
kanisim, pH gibi) gelistirilmesi olarak tammlanir.

Fasil 29 (2905.43-2905.44 hari¢), 30, 32, 33 (3302.10, 3301 harig), 34, 35 (35.01,
3502.11-3502.19, 3502.20, 35.05 harig), 36, 37, 38 (3809.10, 38.23, 3824.60, 38.26 haric)
ve 39°da (39.16-39.26 harig) yer alan, bir Akit Tarafta fermantasyon yontemiyle elde
edilen iiriinler, o Taraf mengeli kabul edilir. “Fermantasyon” insan, hayvan, bitki
hiicreleri, bakteriler, maya, mantar veya enzimlerin Fasil 29 ila 39°da yer alan iiriinlerin
iiretilmesinde kullanldig1 bio-teknolojik bir siiregtir.

Asagidaki doniigiimler Fasil 28, 29 (2905.43-2905.44 harig), 30, 32, 33 (3302.10, 3301
harig), 34, 35 (35.01, 3502.11-3502.19, 3502.20, 35.05 harig), 36, 37, 38 (3809.10, 38.23,
3824.60, 38.26 harig) ve 39°da (39.16-39.26 harig) yer alan iiriinler i¢in, Madde 4(1)’e
gore yeterli kabul edilir:

- Kimyasal reaksiyon: “Kimyasal reaksiyon”, molekill i¢i baglan kirarak ve yeni

molekiil ici baglar olugturarak veya bir molekiildeki atomlarn uzamsal diizenini
degistirerek yeni bir yaptya sahip bir molekiille sonuglanan (biyokimyasal islem
dahil) bir islemdir. Kimyasal bir reaksiyon, "CAS numarasinda” bir degisiklik olarak
ifade edilebilir.
Asagidaki islemler menge kazandirtyor olarak degerlendirilmemelidir: (a) su veya
diger ¢oziiciiler iginde ¢dzdiirme; (b) ¢bziici su dahil ¢dziicilerin ortadan
kaldirlmast; veya (c) kristalizasyon suyunun eklenmesi veya ortadan kaldiriimasi.
Bir kimyasal reaksiyon yukarida tanimlandig1 sekliyle mense kazandirryor olarak
kabul edilir.

- Kangmlar ve Harmanlar: Egyanin amacina ve kullammuna uygun fiziksel veya
kimyasal dzelliklere sahip bir egya iiretimiyle sonuglanan onceden belirlenmis
spesifikasyonlara uyum saglamak icin ve girdi malzemelerinden farkli olarak,
seyreltici ilavesi dignda malzemelerin kasith ve orantth olarak kontrolli
karigtirilmast veya harmanlanmast (dispersiyon dahil), mense kazandirtyor olarak
kabul edilir.

- Aritma: Akit Taraflardan birinin veya her ikisinin iilkesinde gergeklestirilen aritma
islemi, asagidaki kogullardan birinin karsilanmasi kosuluyla, mense kazandiriyor
olarak kabul edilir:

(a)esyamn mevcut kirlilik oranmm en az % 80’inin ortadan kaldmrilmasiyla
sonuglanan aritimi; veya
(b)kirliligin asagidaki uygulamalardan biri veya daha fazlast icin uygun bir esyada
sonuclanacak sekilde azaltilmasi veya ortadan kaldinlmasi:
(i)  eczacihga ait, tibbi, kozmetik, veterinerlik veya gida smifi maddeler;
(i)  analitik, teshis veya laboratuvar kullammlan icin kimyasal iirlinler ve
reaktifler;
(iii)  mikro elektronikte kullamm igin elementler ve bilesenler;
(iv)  ozel optik kullanimlar;
(v)  bioteknik kullamim (Srnegin hiicre kiiltiirinde, genetik teknolojide veya
katalizor olarak);
(vi)  bir ayirma igleminde kullamlan tastyicilar; veya
(vii)  niikleer sinuf kullanimlar.

- Partikiil boyutunda degisiklik: Ortaya ¢ikan esyanin amaci ile iligkili belirli bir
partikiil boyutuna, belirli partikiil boyutu dagilimma veya belirli yiizey alanina sahip
bir esya ile sonuglanan ve girdilerden farkli fiziki ve kimyasal zelliklere sahip bir



esyanmn partikill boyutundaki, sadece ezme veya presleme diginda, kasith ve
kontrollii tadili, mense kazandiriyor olarak kabul edilir.

Standart malzemeler; Standart malzemeler (standart gozeltiler dahil), imalate
Tarafindan onaylanan hassas saflik derecelerine veya oranlara sahip analitik, kalibre
veya referans kullanmlart igin uygun miistahzarlardir. Standart malzemelerden
iiretim, menge kazandirtyor olarak kabul edilir.

fzomer ayrilmas:: Tzomerlerin bir izomer kangimindan yalitilmast veya ayrilmast,
menge kazandirtyor olarak kabul edilir.



EKII

IMAL EDILEN URUNUN MENSE STATUSU KAZANMASI iCiN MENSELI OLMAYAN
GIRDILERE UYGULANMASI GEREKEN ISCILIK VEYA iSLEM LISTESI

Tarife Uriiniin tanim1 Mengeli olmayan girdilere uygulanarak
pozisyonu menge statiisii veren ig¢ilik veya
iglemler
@) @) G)
Fasil 1 Canli hayvanlar Kullanilan Fasil 1'de yer alan hayvanlar
tamamiyla elde edilir
Fasil 2 Etler ve yenilen sakatat Bu fasilda yer alan etler ve yenilebilen
sakatatlarin tamamiyla elde edildigi
imalat
Fasil 3 Baliklar, kabuklu  hayvanlar, | Kullanilan Fasil 3’te yer alan tiim
yumusakgalar ve suda yagayan difer | girdilerin tamamiyla elde edildigi imalat
omurgasiz hayvanlar
Fasil 4 Siit drinleri; kus ve kiimes | Kullanilan Fasil 4’te yer alan tim
hayvanlarimin  yumurtalary; dogal | girdilerin tamamuyla elde edildigi imalat
bal; tarifenin baska yerinde
belirtilmeyen veya yer almayan
yenilebilir hayvansal iiriinler
y Fasil 5 Tarifenin bagka yerinde | Herhangi bir pozisyonda yer alan
belirtilmeyen veya yer almayan | girdilerden imalat
hayvansal menseli Giriinler; agagida
belirtilenler harig:
y051191 | Yenilmeye miisait olmayan balik | Tiim yumurtalar ve balik yumurtalar
yumurtalart tamanuyla elde edilir
Fasil 6 Canli agaglar ve diger bitkiler; | Kullanlan Fasil 6'da yer alan tim
yumrular, kokler ve benzerleri; | girdilerin tamamiyla elde edildigi imalat
kesme cicekler ve siis yapraklan
Fasil 7 Yenilebilen sebzeler ve bazi kok ve | Kullamlan Fasit 7'de yer alan tiim
yumrular girdilerin tamamiyla elde edildigi imalat
Fasil 8 Yenilen meyveler ve yenilen sert | Kullanilan Fasil 8'de yer alan meyveler
kabuklu meyveler; turunggiller ile | ve yenilen sert kabuklu meyveler;
kavun ve karpuzlarin kabuklar turunggiller ile kavun ve karpuzlarm
kabuklarinin tamanmuyla elde edildigi
imalat
Fasil 9 Kahve, ¢ay, Paraguay cayr ve | Herhangi bir pozisyonda yer alan
baharat girdilerden imalat
Fasil 10 Hububat Kullanilan Fasil 10'da yer alan tiim

girdilerin tamamiyla elde edildigi imalat




Fasil 11 Degirmencilik  Griinleri;  malt; | Kullanlan Fasil 8, Fasil 10 ve 11'de,
nigasta; iniilin; bugday gliiteni 0701, 0714, 2302 ve 2303 pozisyonunda
ve 0710 10 alt pozisyonunda yer alan
tim girdilerin tamamiyla elde edildigi
imalat
Fasil 12 Yagh tohum ve meyveler; muhtelif | Uriiniin yer aldig pozisyon digindaki
tane, tohum ve meyveler; sanayide | herhangi bir pozisyonda yer alan
veya tipta kullanilan bitkiler; saman | girdilerden imalat
ve kaba yem
yFasil 13 | Lak, sakizlar, recineler ve diger | Herhangi bir pozisyonda yer alan
bitkisel 6zsu ve hiilasalar, asagida | girdilerden imalat
belirtilenler harig:
y 1302 Pektik maddeler, pektinatlar ve | Herhangi bir pozisyonda yer alan
pektatlar girdilerden ve kullamilan  sekerin
agirhiginin  nihai  dirlinin  aguhgmm
%40’ 101 gecmeyen imalat
Fasil 14 Orillmeye elverisli bitkisel | Herhangi bir pozisyonda yer alan
maddeler; tarifenin bagka yerinde | girdilerden imalat
belirtilmeyen veya yer almayan
bitkisel firiinler
yFasil 15 | Hayvansal veya bitkisel kati ve sivi Uriiniin yer aldig1i pozisyon digindaki
yaglar ve bunlarm pargalanma | herhangi bir pozisyonda yer alan
tirtinleri; hazir yemeklik kati yaglar; | girdilerden imalat
hayvansal veya bitkisel mumlar;
asagida belirtilenler harig:
1504  ila | Balik veya deniz memelilerinin katt | Herhangi bir pozisyonda yer alan
1506 ve svi1 yaglann ve bunlarn | girdilerden imalat
fraksiyonlar;;, yiin  gresi ve
bunlardan tiiretilen yagh maddeler
(lanolin dahil); diger hayvansal kat:
ve sivi yaglar ve bunlarmn
fraksiyonlari, rafine edilmig olsun
olmasm, fakat kimyasal olarak
degistirilmemis
1508 Yerfisift yagi ve fraksiyonlar, | Uriiniin yer aldifi alt pozisyon dismdaki
rafine edilmis olsun olmasn, fakat | herhangi bir alt pozisyonda yer alan
kimyasal olarak degistirilmemis girdilerden imalat
1509  ve | Zeytinyag: ve fraksiyonlart Kullamlan tiim  bitkisel ~girdilerin
1510 tamamiyla elde edildigi imalat
1511 Palm yag1 ve fraksiyonlari, rafine | Uriiniin yer aldig1 alt pozisyon disindaki
edilmis olsun olmasm, fakat | herhangi bir alt pozisyonda yer alan
kimyasal olarak deistirilmemis girdilerden imalat
y 1512 Aygicek yagi ve fraksiyonlart:

- insan tikketimi i¢in gida
maddelerinin  imalatt  digindaki
teknik veya endiistriyel kullanimlar
icin

Uriiniin yer aldig1 pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat




- Diger

Kullamlan tiim bitkisel girdilerin
tamamuyla elde edildigi imalat

1515

Diger sabit bitkisel ka1 ve sivi
yaglar (jojoba yagt dahil) ve
bunlarm  fraksiyonlar,  rafine
edilmis olsun olmasm fakat
kimyasal olarak degistirilmemis

Uriiniin yer aldigs alt pozisyon digindaki
herhangi bir alt pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

y 1516

Baliklarin katt ve sivi yaglan ve
bunlarm fraksiyonlari

Herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

1520

Gliserol, ham; gliserol sulart ve
gliserol liyeleri

Herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

Fasil 16

Et, balik, kabuklu hayvanlar,
yumugakcalar veya diger su
omurgasizlarimn miistahzarlart

Fasil 2, 3 ve 16’da yer alan tiim
girdilerin tamamen elde edildigi imalat

y Fasil 17

Seker ve seker mamulleri; agagida
belirtilenler harig:

Uriiniin yer aldigi pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

1702

Diger sekerler, kimyaca saf laktoz,
maltoz, glikoz ve fruktoz dahil kati
halde; ilave aroma veya renk verici
maddeler katilmamig seker
suruplart; suni bal, tabii bal ile
karigtirilmig olsun  olmasin;
karamel:

- Kimyaca saf maltoz ve friiktoz

- Diger

1702 pozisyonundaki diger girdiler de
dahil olmak {izere herhangi bir
pozisyondaki girdilerden imalat

Uriiniin yer aldig1 pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden ve kullanilan 1101 ila 1108,
1701 ve 1703 pozisyonlarinda yer alan
girdilerin  agithgmm nihai {riinin
agrhiginm %30’unu gegmeyen imalat

1704

Kakao igermeyen seker mamulleri
(beyaz gikolata dahil)

Uriiniin yer aldig1 pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden;

- Kullanilan sekerin agihigmin nihai
firliniin agirhigmin %40’ m1 gegmeyen
veya

- Kullamlan sekerin kiymetinin nihai
firtiniin fabrika ¢ikig fiyatimin %30 unu
gecmeyen imalat

y Fasil 18

Kakao ve kakao miistahzarlar;
agagida belirtilenler harig:

Uriiniin yer aldig1 pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan




girdilerden; kullamlan sekerin
agirhgmin  nihai driintin - aguhgmn
%40’m1 gegmeyen imalat

y 1806

Cikolata ve kakao iceren diger gida
miistahzarlari; asagida belirtilenler
harig:

Uriiniin yer aldigi pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden:

- Kullamlan sekerin aguhigmm, nihai
{iriin agirligimm %40'm: gegmeyen

veya

- Kullamlan gekerin kiymetinin {iriiniin
fabrika ¢kig  fiyatmmn  %30'unu
gecmeyen imalat

1806 10

flave seker veya diger tatlandirici
maddeler igeren kakao tozu

Uriiniin yer aldigi pozisyon digmdaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden; kullanilan sekerin
agihgmin  nihai diriiniin - aguhigmin
%40’ m gegmeyen imalat

1901

Malt  hiilasasy; tarifenin  bagka
yerinde belirtilmeyen veya yer
almayan esasim un, ezme, nigasta
veya malt hiilasas: teskil eden gida
miistahzarlari,  iginde  kakao
bulunmayanlar veya tamamtyla
yagiun alinmast  esasina  gore
hesaplanan i¢indeki kakao miktart
agirlik itibartyla %40°tan az olanlar;
tarifenin bagka yerinde
belirtilmeyen veya yer almayan
esasini 0401 ila 0404
pozisyonlarinda yer alan maddeler
teskil eden gida miistahzarlan,
icinde kakao bulunmayanlar veya
tamamiyla yagmin almmasi esasina
gdre hesaplandiginda igindeki kakao
miktar1 agurhk itibaryla %5’ten az
olanlar:

- Malt hiilasasi

- Digerleri

Fasil 10'da yer alan hububattan imalat

Uriiniin yer aldigi pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden ve kullamlan seker ile Fasil
4'te yer alan girdilerin ayn ayn
aguligmn  nihai  firinin -~ agwchgmm
%40'1m gecmeyen imalat




1902

Makarnalar,  pisirilmis ~ veya
doldurulmus (et ile veya diger
maddelerle) veya bagka sekilde
hazirlanmis olsun olmasin; spagetti,
makaroni, sehriye, lazanya, gnocchi,
ravioli, canelloni gibi; kuskus,
hazirlanmig olsun olmasm

Uriiniin yer aldig1 pozisyon digmdaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden:

- Kullanilan 1006 ve 1101 ila 1108
pozisyonlarinda yer alan girdilerin
agirhgmm  nihai  Griinin - agrhfmm
%20’sini gegmeyen ve

- Kullanilan Fasil 2, 3 ve 16°da yer alan
girdilerin  agwhigmm nihai  irliniin
agirhigiim %20’sini gecmeyen imalat

1903

Tane, posa, inci, dokiinti veya
benzer sekillerde tapyoka ve
nigastadan hazirlanan benzerleri

1108 pozisyonunda yer alan patates
nigastasi hari¢ herhangi bir pozisyondaki
girdilerden imalat

1904

Hububat veya hububat iriinlerinin
kabartilmast  veya  kavrulmast
suretiyle elde edilen grda mamulleri
(masir gevredi (com flakes) gibi)
tarifenin baska yerinde
belirtilmeyen veya yer almayan on
pisirme yapilmis veya bagka surette
hazirlanmig dane (mustr harig) veya
flokon halindeki hububat veya diger
sekilde iglenmis daneler (un ve
ezmeler haric)

Uriiniin yer aldii pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden:

- Kullanilan 1006 ve 1101 ila 1108
pozisyonlarinda yer alan girdilerin
aguhigmin  nihai  dirtiniin - agrhmm
%20’sini gegmeyen ve

- Kullanilan gekerin aguhigmm nihai
triiniin agwhgmm %40'm gegmeyen
imalat

1905

Ekmek, pasta, kek, biskiivi ve diger
firm mamulleri, kakao igersin
icermesin;  hosti, eczacilikta
kullanilan bos ilag kapsiilleri; miihiir
giillaci, piring kagidh ve benzeri
firinler

Uriiniin yer aldign pozisyon disindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden; kullanilan 1006 ve 1101 ila
1108 pozisyonlarinda yer alan girdilerin
agithigimin  nihai  Urinin  aguhgmm
%20’sini gegmeyen imalat

y Fasil 20

Sebzeler, meyveler, sert kabuklu
meyveler veya bitkilerin  diger
kisimlarindan elde edilen
miistahzarlar; asagida belirtilenler
harig:

Uriiniin yer aldifi pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

2002
2003

Ve

Sirke veya asetik asitten baska
usullerle hazirlanmis veya konserve
edilmis domatesler, mantarlar ve
domalanlar

Uriiniin yer aldign pozisyon disindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden, Fasil 7°de yer alan tiim
girdilerin tamamiyla elde edildigi imalat

2006

Sekerle konserve edilmis sebzeler,
meyveler, sert kabuklu meyveler,
meyve kabuklari ve diger bitki
pargalari (suyu alinmus, iistii sekerle
kaplanmug veya kristallesmis)

Uriiniin ver aldigi pozisyon digmdaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden, kullanilan sekerin
agurhigmin  nihai  driintin - afirhmm
%40’m1 gegmeyen imalat

2007

lave seker veya diger tatlandirict
maddeler  igersin icermesin,

Uriiniin yer aldin pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda ver alan




pigirilerek  hazirlanmis  regeller,
pelteler, marmelatlar, meyve veya
sert kabuklu meyve piireleri, meyve
veya sert kabuklu meyve pastlar

girdilerden; kullamlan sekerin
agirhigmin  nihai  Grinin  agrhigmm
%40’m1 gegmeyen imalat

y 2008 Asagida belirtilenler harig: Uriintin yer aldii pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
-ilave seker veya alkol igermeyen | girdilerden kullanilan sekerin agirhgnm
sert kabuklu meyveler nihai friiniin  afrhifmm  %40'm
gegmeyen imalat
-yer fistig1 ezmesi, hububat esash
kangimlar, palm meyvesi i¢i, misir
-buharda ya da suda haslama disinda
bagka yontemlerle pisirilmis, ilave
seker icermeyen, dondurulmug
meyve ve sert kabuklu yemisler
2009 Meyve sulari (iiziim sirasi dahil) ve | Uriiniin yer aldigi pozisyon dismdaki
sebze sulari, fermente edilmemis ve | herhangi bir pozisyonda yer alan
ilave alkol katilmamus, ilave seker | girdilerden; kullanilan sekerin
veya diger tatlandinci maddeler | aguwhgmmn nihai Griiniin - aguliginm
katilmug olsun olmasm %40’ m1 gegmeyen imalat
yFasil21 | Yenilen gesitli gida miistahzarlar;; | Uriiniin yer aldigi pozisyon dismdaki
agagida belirtilenler harig: herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat
2103 - Soslar ve miistahzarlart ile cesni ve | Uriiniin yer aldigi pozisyon digmdaki
lezzet verici karigimlar herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat. Bununla beraber
hardal unu, irmigi veya hazir hardal
kullanilabilir.
- Hardal unu ve irmigi ile hazir | Herhangi bir pozisyonda yer alan
hardal girdilerden imalat
2105 Dondurma ve diger yenilebilir | Uriiniin yer aldigi pozisyon digmdaki
buzlar, kakao icersin veya igermesin | herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden:
- Kullamlan gekerin ve Fasil 4’te yer alan
girdilerin ayri ayr aguliklarnm nibai
tiriiniin agirhiginim %40°m gegmeyen
ve
- Kullamlan gekerin ve Fastl 4’te yer alan
girdilerin  toplam  agwhigmn  nihai
triiniin  agwrhgmin %60’ gegmeyen
imalat
2106 Tarifenin bagka yerinde | Uriiniin yer aldig1 pozisyon digindaki

belirtilmeyen veya yer almayan gida
miistahzarlari

herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden kullanilan sekerin agirhiginin




nihai firfinin  agurligmmn  %40'm
gecmeyen imalat

y Fasil 22

Mesrubat, alkollii igkiler ve sirke;
asagida belirtilenler harig:

Uriiniin yer aldigt pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden ve kullantlan 0806 10, 2009
61 ve 2009 69 alt pozisyonlarinda yer
alan tiim girdilerin tamamen elde
edildigi imalat

2202

Sular, mineral sular ve gazh sular
dahil, ilave seker veya diger
tatlandirict maddeler katilmig veya
aromalandinilmig ve alkolsiiz diger
icecekler, 2009 pozisyonundaki
meyve veya sebze sulart harig

Uriiniin yer aldig pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

2207 ve
2208

Alkol derecesi hacim itibariyla
%80°den daha fazla veya az olan
tagyir edilmemis etil alkol; alkollii
ickiler, likérler ve diger alkolld
icecekler

2207 veya 2208 pozisyonlart haricinde,
firfiniin yer aldigi pozisyon disindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden ve kullanilan 0806 10, 2009
61 ve 2009 69 alt pozisyoniarinda yer
alan tim girdilerin tamamen elde
edildigi imalat

y Fas11 23

Gida  sanayiinin  kalmtt  ve
dokiintileri; hayvanlar igin
hazirlannmg kaba yemler; agagida
belirtilenler hari¢:

Uriiniin yer aldig1 pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

2309

Hayvan gidasi olarak kullanilan
miistahzarlar

- Kullamian Fasil 2 ve 3’te yer alan tiim
girdilerin tamamen elde edildigi,

- Kullanilan Fastl 10 ve 11 ile 2302 ve
2303 pozisyonlarinda yer alan girdilerin
aguligmin  nihai  driiniin - agrh@mm
%20’sini gegmeyen,

-Kullamlan sekerin ve Fasil 4’te yer alan
girdilerin ayr1 ayn agwliklarmin nihai
firiindin aguhifmn %4071 gegmeyen ve
-Kullanilan sekerin ve Fasil 4’te yer alan
girdilerin  toplam  aguhgmin  nihai
tirliiniin agiwhigmmn %50’sini gegmeyen
imalat

y Fasil 24

Titin ve iglenmis tiitiin yerine
gecen maddeler; agagida
belirtilenler harig,

Herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden, 2401 pozisyonunda yer alan
girdilerin  agwhigmm kullamlan  Fasil
24’te  yer alan girdilerin toplam
agirligmin %30’ unu gecmeyen imalat

2401

[slenmemis  tiitin ~ ve  tiitiin
dokiintiileri

2401 pozisyonunda yer alan tlim
girdilerin tamamen elde edildigi imalat

y 2402

Titiin veya alternatif maddelerden
yapilmig sigaralar

Uriiniin yer aldig1 pozisyon ile 2403 19
alt pozisyonundaki sigarahk tiitiin
digindaki herhangi bir pozisyonda yer
alan  girdilerden, kullanllan 2401




pozisyonunda yer alan tim girdilerin
agirlikca en az %10'vnun tamamen elde
edildigi imalat

Yanma olmaksizin 1sitilmis dagitim

Uriiniin yer aldign pozisyon digindaki

y 2403 veya diger yollarla solunmasi | herhangi bir pozisyonda yer alan
amaglanan tiriinler girdilerden ve 2401 pozisyonunda yer
alan tim girdilerin agilikca en az
%10'unun  tamamen elde  edildigi
girdilerden imalat
y Fasil 25 Tuz, kilkiirt, topraklar ve taslar, | Urliniin yer aldigi pozisyon digindaki
algilar, kireg ve ¢imento; asagida | herhangi bir pozisyonda yer girdilerden
belirtilenler harig: imalat,
veya
Kullanilan tim girdilerin kiymetinin
firtiniin fabrika ¢ikig fiyatinin %70’ini
gecmeyen imalat

y 2519 Saf olsun olmasm, hava gecirmeyen | Uriiniin yer aldigi pozisyon dismdaki

miihiirlenmis kaplarda ve | herhangi bir pozisyonda yer alan
magnezyum oksit iginde eritilmis | girdilerden imalat. Bununla beraber,
veya sinterlenmis manyezit harig | tabii magnezyum karbonat (manyezit)
ezilmig tabii magnezyum karbonat | kullanilabilir.

(manyezit)

Fasil 26 Metal cevherleri, ciiruf ve kiiller Uriiniin yer aldigr pozisyon digmdaki
herhangi bir pozisyonda yer girdilerden
imalat

y Fasil 27 Mineral yakutlar, mineral yaglar ve | Uriiniin yer aldifi pozisyon disindaki

bunlarm  damitilmasindan  elde | herhangi bir pozisyonda yer alan

edilen iiriinler, bitimenli maddeler, | girdilerden

mineral mumlar, agagida | veya

belirtilenler harig, Kullandan tiim girdilerin kiymetinin
firiiniin fabrika ¢ikis fiyatiun %50’sini
gecmeyen imalat

y2707 250 dereceye kadar olan sicaklikta | Rafinaj islemleri ve/veya bir veya daha

hacim itibariyla %65’ten fazla | fazla 6zel islem(ler) )

damrtilan, gii¢c temininde veya yakit | veya

olarak  kullamlmaya  mahsus, | Kullamlan tiim girdilerin {iriiniin yer
bilesimindeki aromatik unsurlarin | aldig1 pozisyon disindaki bir pozisyonda
aguhig aromatik olmayan | siiflandinldig: diger islemler. Bununla
unsurlardan fazla olan, yiiksek | beraber, toplam kiymetleri ({iriiniin
sicaklikta tagkOmiirii  katrammumn | fabrika ¢tkig  fiyatmm  %50’sini
damitilmastyla elde edilen mineral | gegmemesi kosuluyla aym pozisyonda
yag benzeri yaglar (benzol ve petrol | smiflandirilan girdiler kullamlabilir
esanst kangimlar dahil)

2710 Ham yaglar harig, petrol yaglari ve | Rafinaj islemleri ve/veya bir veya daha

bitiimenli minerallerden elde edilen
yaglar, esas unsur olarak agirhik
itibartyla %70 veya daha fazla petrol
yaglan veya bitiimenli
minerallerden elde edilen yaglan
iceren ve tarifenin bagka yerinde

fazla dzel islem(ler) ¥

veya

Kullanilan tiim girdilerin iirlinlin yer
aldig1 pozisyon digindaki bir pozisyonda
smiflandirldigr diger islemler. Bununla
beraber, toplam kiymetleri firiiniin




belirtilmeyen veya yer almayan
miistahzarlar, atik yaglar

fabrika  ¢ikig  fiyatmm  %50’sini
gegmemesi kosuluyla ayni pozisyonda
simflandirilan girdiler kullamlabilir

2711

Petrol gazlant ve diger gazh
hidrokarbonlar

Rafinaj islemleri ve/veya bir veya daha
fazla ozel islem(ler) ¥

veya

Kullanilan tiim girdilerin iiriiniin yer
aldif pozisyon digindaki bir pozisyonda
smiflandirtldigr diger iglemler. Bununla
beraber, toplam kiymetleri iriiniin
fabrika ¢ikig  fiyatmn  %50’sini
gegmemesi kosuluyla ayni pozisyonda
smiflandinlan girdiler kullanilabilir

2712

Vazelin, parafin, mikro-kristal-
biinyeli petrol mumu, yagh mum,
ozokerit, linyit mumu, turb mumu,
diger mineral mumlar, sentez veya
renklendirilmis olsun olmasn, diger
iglemlerle elde edilen benzeri
tirinler

Rafinaj iglemleri ve/veya bir veya daha
fazla bzel islem(ler)

veya

Kullamlan tiim girdilerin iiriiniin yer
aldig1 pozisyon digindaki bir pozisyonda
smiflandirildigy diger islemler. Bununla
beraber, toplam kiymetleri {irliniin
fabrika ¢ikig  fiyatin  %507sini
gecmemesi kosuluyla ayni pozisyonda
simflandmlan girdiler kullanilabilir

2713

Petrol koku, petrol bitimeni ve
petrol yaglarmm veya bitiimenli
minerallerden elde edilen yaglarm
diger kahntilan

Rafinaj islemleri ve/veya bir veya daha
fazla 6zel islem(ler) ¥

veya

Kullanilan tiim girdilerin iirliniin yer
aldig1 pozisyon digindaki bir pozisyonda
smiflandirnldig1 diger islemler. Bununla
beraber, toplam kiymetleri {iriiniin
fabrika ¢ikig  fiyatmm  %350’sini
gecmemesi koguluyla ayni pozisyonda
siniflandirilan girdiler kullanilabilir.

Fasil 28

Anorganik kimyasallarin, kiymetli
metallerin, nadir toprak
metallerinin, radyoaktif
elementlerin ~ ve  izotoplarinm
organik veya anorganik bilegikleri

Kullanilan tim girdilerin {iriiniin yer
aldig1 pozisyon digindaki bir pozisyonda
smiflandirldig imalat. Bununla beraber,
toplam kiymetleri iiriiniin fabrika ¢ikig
fiyatmin %20’sini gegmemesi kosuluyla
ayni pozisyonda siniflandirilan
girdilerden imalat

veya

Kullamlan tim girdilerin kiymetinin
firliniin fabrika ¢ikis fiyatmun %50’sini
gecmeyen imalat

y Fasil 29

Asagida belirtilenler harig, organik
kimyasal iiriinler:

Ozel islem(ler) @

veya

Kullamlan tim girdilerin {riiniin yer
aldig1 pozisyon digindaki bir pozisyonda
simflandirildigi imalat. Bununia beraber,
toplam kiymetleri tirlintin fabrika ¢ikis |




fiyatmm %20’sini gegmemesi kosuluyla
ayni pozisyonda sintflandirian
girdilerden imalat

veya

Kullanilan tiim girdilerin  kiymetinin
firiiniin fabrika ¢ikis fiyatmn %350’sini
gegmeyen imalat

v 2901

Giig temininde veya yakit olarak
kullanilmaya  mahsus  asiklik
hidrokarbonlar

Ozel islem(ler)®®

veya

Rafinaj islemleri ve/veya bir veya daha
fazla 6zel islem(ler)!

veya

Kullanilan tiim girdilerin {iriiniin yer
aldig pozisyon digindaki bir pozisyonda
smiflandirildigs imalat. Bununla beraber,
toplam kiymetleri @iriinin fabrika ¢ikig
fiyatimin %50’sini gegmemesi kosuluyla
ayni pozisyonda sintflandirilan
girdilerden imalat

y 2902

Gii¢ temininde veya yakit olarak
kullanilmaya mahsus siklanlar ve
siklenler (azulenler harig), benzen,
toliien, ksilenler

Ozel islem(ler) @

veya

Rafinaj islemleri ve/veya bir veya daha
fazla 6zl iglem(ler)

veya

Kullamlan tim girdilerin {iriiniin yer
aldif1 pozisyon digindaki bir pozisyonda
smiflandirildid1 imalat. Bununla beraber,
toplam kiymetleri tiriiniin fabrika ¢ikis
fiyatmim %350’sini gegmemesi kosuluyla
aym pozisyonda siflandimlan
girdilerden imalat

y 2905

Etanoliin ve bu pozisyonda yer alan
alkollerin metal alkoksitleri

Ozel islem(ler)

veya

2905 pozisyonunda yer alan diger
girdiler de dahil olmak iizere herhangi
bir pozisyondaki girdilerden imalat.
Bununla beraber, toplam kiymetleri
firiiniin fabrika ¢ikis fiyatmin %20’sini
gegmemesi kosuluyla aym pozisyonda
simiflandinlan metal alkolatlar
kullanmlabilir

veya

Kullanilan tiim girdilerin kiymetinin
lirtiniin fabrika ¢ikig fiyatinim %50’sini
gecmeyen imalat

Fasil 30

Eczacilik triinleri

Ozel islem(ler)®
veya




Herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

Giibreler

Uriiniin yer aldig1 pozisyon digindaki

Fasil 31 herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat. Bununla beraber,
toplam kiymetleri @iriiniin fabrika ¢ikig
fiyatinmn %20’sini gegmemesi kosuluyla,
{iriinle aym pozisyonda yer alan girdiler
kullanlabilir
veya
Kullamlan tiim girdilerin kiymetinin
firiiniin fabrika ctkig fiyatmin %50’sini
gegmeyen imalat

F Tabaklamada veya boyactlikta | Ozel islem(ler)

asil.32 .

kullanilan hiilasalar, tanenler ve | veya

titrevleri, boyalar, pigmentler, diger | Uriiniin yer aldigi pozisyon disindaki

boyayict maddeler, boyalar ve |herhangi bir pozisyonda yer alan

vernikler, macunlar, miirekkepler, | girdilerden imalat. Bununla beraber,
toplam kiymetleri Giriiniin fabrika gikis
fiyatinim %20’sini gegmemesi kosuluyla,
iiriinle aym pozisyonda yer alan girdiler
kullanilabilir
veya
Kullanilan tiim girdilerin kiymetinin
firiiniin fabrika ¢ikis fiyatiun % 50'sini
gecmeyen imalat

F Ugucu yaglar ve rezinoitler, | Ozel islem(ler) @

asil 33 . .

parfimeri, kozmetik veya tuvalet | veya

miistahzarlari, Uriiniin yer aldigi pozisyon disindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat. Bununla beraber,
toplam kiymetleri {iriiniin fabrika cikis
fiyatinin %20’sini gegmemesi kosuluyla,
firfinle ayn1 pozisyonda yer alan girdiler
kullanilabilir
veya
Kullamlan tiim girdilerin kiymetinin
{iriiniin fabrika ¢ikis fiyatumn % 50'sini
geemeyen imalat

Fa Sabunlar,  yiizeyaktif  organik | Ozel islem(ler) ¥

sil 34 i
maddeler, yikama miistahzarlari, | veya

yaglama  miistahzarlari,  suni
mumlar, miistahzar  mumlar,
temizleme veya bakim

miistahzarlar,,  aydmlatma  igin
kullanilan her tiirli mumlar ve
benzerleri, model yapmaya mahsus

Uriiniin yer aldir pozisyon digmdaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat. Bununla beraber,
toplam kiymetleri {iriniin fabrika ¢ikis
fiyatmin %20’sini gegmemesi kosuluyla,
firiinle aym pozisyonda yer alan girdiler
kullandabilir




her tiirlii patlar, digci mumlari ve
alg1 esash diggilik miistahzarlar,

veya

Kullanilan tiim girdilerin  kiymetinin
firliniin fabrika ¢ikig fiyatinin % 50'sini
gecmeyen imalat

Fasil 35 Albiiminoid maddeler, degisiklige | Ozel islem(ler) ©
ugramig  nisastalar,  tutkallar, | veya
enzimler Uriiniin yer aldi1 pozisyon disindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat. Bununia beraber,
toplam kiymetleri diriiniin fabrika qikis
fiyatinin %20’sini gegmemesi kosuluyla,
firiinle aym pozisyonda yer alan girdiler
kullanilabilir
veya
Kullanilan tiim girdilerin  kiymetinin
firliniin fabrika ¢iki fiyatmm % 40'm
gecmeyen imalat
Fastl 36 Patlayict  maddeler, pirotekni | Ozel islem(ler)
mamulleri, kibritler, piroforik | veya
alagimlar, baz: ates alict maddeler | Uriinfin yer aldifi pozisyon disindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat. Bununla beraber,
toplam kiymetleri tiriiniin fabrika ¢ikig
fiyatinin %20’sini gegmemesi kosuluyla,
iiriinle aym pozisyonda yer alan girdiler
kullamlabilir
veya
Kullarlan tiim girdilerin  kiymetinin
firtiniin fabrika ¢ikis fiyatinmn % 50'sini
gecmeyen imalat
Fasil 37 Fotografgilikta veya sinemacilikta | Ozel islem(ler) ¢
kullamlan malzemeler veya
Uriiniin yer aldigi pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat. Bununla beraber,
toplam kiymetleri firiinin fabrika gikig
fiyatiim %20’sini gegmemesi kosuluyla,
firiinle ayn1 pozisyonda yer alan girdiler
kullanilabilir
veya
Kullanilan tiim girdilerin kiymetinin
tiriintin fabrika ¢ikis fiyatmmn % 50'sini
gecmeyen imalat
y Fasil 38 Asagida belirtilenler harig, muhtelif | Ozel islem(ler)
kimyasal maddeler: veya

Uriiniin yer aldig1 pozisyon digmdaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat. Bununla beraber,
toplam kiymetleri tiriiniin fabrika ¢ikis
fiyatimn %20’ sini gegmemesi kosuluyla,




iiriinle ayn1 pozisyonda yer alan girdiler
kullamlabilir

veya

Kullanilan tiim girdilerin ktymetinin
iiriiniin fabrika ¢ikig fiyatin % 50'sini
geemeyen imalat

Ateglemeyi onleyici miistahzarlar,

y 3811 oksidasyonu durdurucu maddeler,
peptizan  katkilar,  akiskanlig:
diizenleyici maddeler, asmnmay:
Onleyici maddeler, katkilar ve
mineral yaglar (benzin dahil) veya
mineral yaglar gibi aym amagla
kullanilan diger sivi yaglar igin
diger miistahzar katkilar
- Yaglama yaglan icin bitimenli | Ozel islem(ler)
minerallerden elde edilen yaglar | veya
veya petrol yaglart igeren | Kullanilan 3811 pozisyonunda yer alan
miistastahzar katkalar tiim girdilerin kiymetinin {irliniin fabrika
gikig fiyatmn % 50’sini  gegmeyen
imalat
v382499 ve Biyodizel Biyodizelin{ bir organik asit esterini
¥3826 00 baska  bir  estere  doniistiirme
(transesterifiye) islemi ve/veya
esterlestirme veya hidrojenle muamele
yoluyla elde edildigi imalat
Fasil 39 Plastik ve plastikten esya Ozel iglem(ler) @
veya
Uriiniin yer aldig1 pozisyon digmdaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat. Bununla beraber,
toplam kiymetleri tiriiniin fabrika cikis
fiyatinin %20’sini gegmemesi kosuluyla,
iirlinle aym alt pozisyonda yer alan
girdiler kullanilabilir
veya
Kullamlan tiim girdilerin kiymetinin
iiriintin fabrika ¢ikig fiyatinin %50’sini
gecmeyen imalat
y Fasil 40 kauguk ve kauguktan esya, asagida | Uriiniin yer aldigi pozisyon disindaki

belirtilenler harig:

herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

veya

Kullamlan tim girdilerin kiymetinin
firiiniin fabrika ¢ikig fiyatimin % 50°sini
gecmeyen imalat




y 4012

dis
veya

Kauguktan sirt  gegirilmis
lastikler, dolgu lastikleri
tekerlek bandajlan

Kullanilmus lastiklere sirt gecirilmesi

y Fasil 41

Ham postlar, deriler (kiirkler haric)
ve koseleler; asagida belirtilenler
harig:

Uriiniin yer aldig1 pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

4104
4106

ila

Pargalanmig olsun olmasmn, yini
veya kih alinmig fakat daha ileri bir
iglem gbrmemis tabaklanmus veya
ara kurutmali (crust) deriler

On tabaklama yapilmis derilerin yeniden
tabaklanmasi

veya

Uriiniin yer aldi pozisyon disindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

Fas1l 42

Deri egya; eyer ve kogum takimmi;
seyahat egyasi, el cantalar1 ve
benzeri mahfazalar; hayvan
bagsagindan mamul esya (ipek
bocegi bagirsagi harig)

Uriiniin yer aldifi pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

veya

Kullantlan tim girdilerin kiymetinin
firiiniin fabrika ¢ikig fiyatinin %50’sini
geomeyen imalat

y Fasi 43

Kiirkler ve taklit kiirkler ile bunlarin
mamulleri; asagida belirtilenler
harig:

Uriintin yer aldigi pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

y 4302

Birlegtirilmis  tabaklanmis
aprelenmis kiirkler:

veya

-Tabaka,
sekillerde

capraz veya benzeri

-Digeri

Tabaklanmig veya aprelenmis ancak
birlestirilmemis kiirklerin kesim ve
birlestirilmesine ilaveten agartma veya
boyama

Birlestirilmemis, tabaklanmig
aprelenmis kiirklerden imalat

veya

4303

Kirkten ~ giyim  esyast  ve

aksesuarlari ile diger egyalar

alan
ve

4302  pozisyonunda  yer
birlestirilmemis,  tabaklanmis
aprelenmis kiirklerden imalat

y Fasil 44

Agac ve ahgap esya, odun komiirii;
agagida belirtilenler harig:

Uriiniin yer aldigi pozisyon dismndaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

veya

Kullamilan tim girdilerin kiymetinin
iirlintin fabrika ¢ikig fiyatinm % 50’sini
geemeyen imalat

y 4407

Uzunlamasima testere ile bicilmis
veya yontulmus, dilimlenmis veya
yaprak halinde agilmig, kalmlig
6mm’yi  gegen  rendelenmis,
zimparalanmiy  veya u¢ uca
eklenmis agaclar

Rendeleme, zimparalama veya u¢ uca
ekleme

y 4408

Kalmhgt 6 mm’yi gegmeyen,
dilimlenmis kaplama igin yapraklar

Dilimlere ayirma, rendeleme,
zimparalama veya ug uca ekleme




(lamine edilmis agaclarin
dilimlenmesiyle elde edilenler
dahil) ve kontrplak icin yapraklar ve
uzunlamasina testere ile bigilmis,
dilimlenmis veya yaprak halinde
actlmms kalnhg1 6 mm’yi gegmeyen
rendelenmis, zimparalanmis veya ug
uca eklenmig diger agaclar

y4410ilay
4413

Kaliplanmug  siipiirgelik ve diger
kaliplanmig yonga levhalar dahil,
kosebentler ve pervazlar

Komigleme veya kaliplama

Ahgap bityik ve kiigiik sandiklar,

Ebatlarma gére kesilmemis yonga

y 4415 kafes sandiklar, silindir sandiklar ve | levhalardan imalat
benzeri ambalajlar
-Bina ve ingaat i¢in marangozluk | Uriiniin yer aldigt pozisyon disindaki
y 4418 . ; Ry .
mamulleri ve dograma pargalar herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat. Bununla beraber
hiicreli ahsap levhalar, padavralar ve
ahsap padavralar (shakeler)
-Késebentler ve pervazlar kullamlabilir.
Kornigleme veya kaliplama
y 4421 Kibrit imali icin kesilmis ¢épler, | 4409 pozisyonunda yer alan gekilmis
kundura givileri ahgap hari¢ olmak iizere herhangi bir
pozisyondaki ahgap malzemeden imalat
F Mantar ve mantardan esya Uriiniin yer aldigs pozisyon digindaki
asil 45 A :
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat
veya
Kullanilan tiim girdilerin  kiymetinin
firiiniin fabrika ¢ikig fiyatmmn %50’sini
gecmeyen imalat
F Hasirdan, sazdan veya oriilmeye | Uriiniin yer aldigi pozisyon digindaki
asil 46 A o A .
elverisi ~ diger  maddelerden | herhangi bir pozisyonda yer alan
mamuller; sepetci ve hastrci esyast | girdilerden imalat
veya
Kullamlan tim girdilerin kiymetinin
iiriiniin fabrika ¢ikig fiyatinin %350’sini
geemeyen imalat
F Odun veya diger lifli selilozik | Uriiniin yer aldift pozisyon disindaki
asil 47 : . A ;
maddelerin hamurlari, geri | herhangi  bir pozisyonda yer alan
kazamlmis kafit veya karton | girdilerden imalat
(dokiintii, kirpintt ve hurdalar) veya
Kullanilan tim girdilerin  kiymetinin
tiriiniin fabrika ¢ikig fiyatinn %50’sini
gecmeyen imalat
Fasil 48 Kagit ve karton; kagit hamurundan, | Uriiniin yer aldifi pozisyon disindaki

kagittan veya kartondan esya

herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat
veya




Kullamlan tim girdilerin kiymetinin
{iriiniin fabrika ¢ikig fiyatmin %50’sini
gecmeyen imalat

Basilt kitaplar, gazeteler, resimler

Uriiniin yer aldip1 pozisyon digidaki

Fasil 49 ve baski sanayiinin diger mamulleri; | herhangi bir pozisyonda yer alan
el ve makine yazis1 metinler ve | girdilerden imalat
planlar veya
Kullamlan tiim girdilerin kiymetinin
{iriiniin fabrika ¢ikig fiyatinin %50’sini
gecmeyen imalat
yFasil 50 | Ipek; asagida belirtilenler harig: Uriiniin yer aldipn pozisyon digmndaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat
y 5003 Ipek  dokintiileri (cekilmeye | Tpek dokiintiilerinin karde edilmesi veya

elverigli olmayan kozalar, iplik
dokiintiileri ve ditme suretiyle
elde edilen dokiintiiler dahil), karde
edilmis veya taranmis

taranmasi




5004
5006

tla y

fpek ipligi ve ipek
dékiintiilerinden elde edilen iplikler

@
Dogal liflerin egrilmesi
veya

Egirme ile birlikte suni ve sentetik
siirekli filament ekstriizyonu

veya

Biikiim ile birlikte suni ve sentetik
siirekli filament ekstriizyonu

veya

Herhangi bir mekanik iglemle birlikte
bikii

5007

Ipek veya ipek
dokiintilerinden
mensucat

dokunmusg

@

Dokuma ile birlikte dogal ve/veya suni
ve sentetik  devamsiz  elyaflarin
egrilmest

veya

Dokuma ile birlikte suni ve sentetik
filament iplik ekstriizyonu

veya

Biikiim veya dokuma ile birlikte
herhangi bir mekanik iglem

veya

Boyama ile birlikte dokuma
veya

Dokuma ile birlikte iplik boyama
veya

Bask: ile birlikte dokuma

veya

Baski (bagimsiz iglem olarak)

y Fasil 51

Yiin, ince veya kaba hayvan kili; at
kilindan iplik  ve dokunmusg
mensucat; asagidakiler harig:

Uriiniin yer aldig1 pozisyon disindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

5106 ila 5110

Yiinden, ince ve kaba hayvan
killindan veya at kilmdan iplik

@
Dogal liflerin egrilmesi
veya

Egirme ile birlikte suni ve sentetik
liflerin ekstriizyonu

veya

Herhangi bir mekanik islemle birlikte
biikiim




5111ila 5113

Yiinden, ince ve kaba hayvan
killanndan  veya at kilindan
dokunmug mensucat:

@

Dokuma ile birlikte dogal ve/veya suni
ve sentetik devamsiz elyaflarin egrilmesi

veya

Dokuma ile birlikte suni ve sentetik
filament iplik ekstriizyonu

veya

Boyama ile birlikte dokuma
veya

Dokuma ile birlikte iplik boyama
veya

Baski ile birlikte dokuma

veya

Baski (bagimsiz iglem olarak)

y Fasil 52 Pamuk; asagida belirtilenler harig: | Uriiniin yer aldigi pozisyon digmndaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

5204 ila 5207 | Pamuk ipligi @

Dogal liflerin egrilmesi
veya

Egirme ile birlikte suni ve sentetik
liflerin ekstriizyonu

veya

Herhangi bir mekanik islemle birlikte
biikiim




5208 ila 5212

Pamuklu mensucat

@

Dokuma ile birlikte dogal ve/veya suni
ve sentetik devamsiz elyaflarn egrilmesi
veya

Dokuma ile birlikte suni ve sentetik
filament iplik ekstriizyonu

veya

Biikiim veya dokuma ile birlikte
herhangi bir mekanik islem

veya

Boyama veya kaplama veya laminasyon
ile birlikte dokuma

veya

Dokuma ile birlikte iplik
boyama

veya
Bask: ile birlikte dokuma
veya

Baski (bagimsiz iglem olarak)

y Fasil 53 Dokumaya elverisli diger bitkisel | Uriiniin yer aldigi pozisyon disindaki
lifler, kagut ipligi ve kagit ipliginden | herhangi bir pozisyonda yer alan
dokunmug  mensucat;  asafida | girdilerden imalat
belirtilenler harig:

5306 ila 5308 | Dokumaya elverisli diger bitkisel | ©®

liflerden iplik;
kagit ipligi

Dogal liflerin egrilmesi
veya

Bgirme ile birlikte suni ve sentetik
liflerin ekstriizyonu

veya

Herhangi bir mekanik iglemle birlikte
biikit




5309 ila 5311

Dokumaya - elveristi diger
bitkisel liflerden dokunmusg
mensucat; kagit ipliginden
dokunmug mensucat:

@

Dokuma ile birlikte dogal ve/veya suni

ve sentetik devamsiz elyaflarin
egrilmesi
veya

Dokuma ile birlikte suni ve filament
iplik ekstriizyonu

veya

Boyama veya kaplama veya laminasyon
ile birlikte dokuma

veya

Dokuma ile birlikte iplik boyama
veya

Baski ile birlikte dokuma

veya

Baski (bagimsiz iglem olarak)

5401 ila 5406

Iplik, monofilament, ve suni ve
sentetik filamentlerden iplik

@
Dogal liflerin egrilmesi
veya

Egirme ile birlikte suni ve sentetik
lifterin ekstriizyonu

veya

Herhangi bir mekanik islemle birlikte
biikiim




5407 ve 5408

Sentetik ve suni filament iplikden
dokunmus mensucat

@

Dokuma ile birlikte dogal ve/veya suni
ve sentetik devamsiz elyaflarin egrilmesi
veya

Dokuma ile birlikte suni ve sentetik
filament iplik ekstriizyonu

veya

Bitkiim veya dokuma ile birlikte
herhangi bir mekanik iglem

veya
Dokuma ile birlikte iplik boyama
veya

Boyama veya kaplama veya laminasyon
ile birlikte dokuma

veya
Bask ile birlikte dokuma
veya

Baski (bagimsiz iglem olarak)

5501 ila 5507

Suni ve sentetik devamsiz lifler

Suni ve sentetik liflerin ekstriizyonu

5508 ila 5511

Suni ve sentetik devamsiz liflerden
dikis ipligi ve iplik

@
Dogal liflerin egrilmesi
veya

Egirme ile birlikte suni ve sentetik
liflerin ekstriizyonu

veya

Herhangi bir mekanik islemle birlikte
biikiim




55121la 5516

Suni ve sentetik devamsiz liflerden
dokunmus mensucat:

@

Dokuma ile birlikte dogal ve/veya suni
ve sentetik devamsiz elyaflarin egrilmesi
veya

Dokuma ile birlikte suni ve sentetik
filament iplik ekstriizyonu
veya

Biikiim veya dokuma ile birlikte
herhangi bir mekanik islem

veya

Boyama veya kaplama veya laminasyon
ile birlikte dokuma

veya

Dokuma ile birlikte iplik boyama
veya

Baski ile birlikte dokuma

veya

Baski (bagimsiz islem olarak)

y Fasil 56

Vatka, kece ve dokunmamms
mensucat; Ozel iplikler; sicim,
kordon, 1ip, halat ve bunlardan
mamul esya; asagidakiler harig:

@
Dogal liflerin egrilmesi
veya

Egirme ile birlikte suni ve sentetik
liflerin ekstriizyonu

5601

Dokumaya elverigli maddelerden
vatka ve bunlardan egya; uzunlugu 5
mm'yi gegmeyen (flok) dokumaya
elverigli lifler, dokumaya
elverigli maddelerin tozu ve tarazlarn

Dogal liflerin egrilmesi
veya

Egirme ile birlikte suni ve sentetik
liflerin ekstriizyonu

veya
Boyama veya baski ile birlikte floklama
veya

Kullanilan tim girdilerin kiymetinin
iiriiniin fabrika ¢ikis fiyatinin %350'sini
gegmemesi  kosuluyla, (perdahlama,
biiziilme direnci islemleri, 1siyla
sertlestirme, kalict bitirme gibi) en az iki
diger ana hazirlik veya bitirme islemi ile
birlikte kaplama, floklama, laminasyon
veya metallestirme




5602

Kege, emdirilmis, stvanmis,
kaplanmis veya lamine edilmis
olsun olmasn:

— Igne isi kege

— Diger

@

Suni ve sentetik elyaflarm kumas
olugumu ile birlikte ekstriizyonu.
Bununla beraber:

- 5402 pozisyonundaki polipropilen
filament,

- 5503 veya 5506 pozisyonundaki
polipropilen lifler, veya

- 5501 pozisyonundaki polipropilen
filament demetlerinin,
denominasyonlari,

tiim durumlarda 9 desiteksten daha az
olan tek kath filament veya lif, bunlarin
toplam kiymetleri triinlin fabrika gikis
fiyatinin %40’m1 agmamak kosuluyla
kullanilabilir

veya

Dogal liflerden yapilan kege durumunda
tek bagimna dokunmamis kumas olusumu

@

Suni ve sentetik elyaflarin  kumas
olusumu ile birlikte ekstriizyonu,

veya

Dogal liflerden yapilan diger kegelerde
tek basina dokunmamig kumasg olusumu

5603

Emdirilmig, sivanmig, kaplanmis
veya lamine edilmis olsun olmasm,
dokunmanus mensucat

5603 11 ila
5603 14

Dokunmamis mensucat, suni ve
sentetik filamentlerle emdirilmis,
kaplanmg, Ortiilmiis veya lamine
edilmis olsun olmasm

- Belli bir yone dogru veya gelisigiizel
gerdirilmis filamentlerden

veya

- dogal veya suni ve sentetik kokenli
maddeler veya polimerlerden imalati
takiben dokunmamis mensucata yaptlan

yapigtirma )




5603 91 ila | Dokunmamis mensucat, suni ve | -Belli bir yone dogru veya gelisigiizel
5603 94 sentetik  filamentler  digindaki | gerdirilmis devamsiz liflerden
emdirilmis, kaplanmis, lamine
edilmis olsun olmasin velveya
-dogal veya suni ve sentetik kokenli
dogranmig ipliklerden imalati takiben
dokunmamig  mensucata  yapilan
yapistirma
5604 Dokumaya elverisli maddelerle
kaplanmig kauguk ip ve halatlar;
dokumaya elverigli iplik ve 5404
veya 5405 pozisyonlarndaki serit
ve benzerleri; kauguk veya plastik
emdirilmis, kaplanmig, stvanmus:
o Dokumaya  elverisli maddelerle
—Dokumaya elv§r13h maddelerle kaplanmans, kauguk ip veya halattan
kaplanmug kauguk ip ve halatlar imalat
@
—Diger Dogal liflerin egrilmesi
veya
Egirme ile birlikte suni ve sentetik
liflerin ekstriizyonu
veya
Herhangi bir mekanik iglemle birlikte
biikiim
5605 Dokumaya elverigli ipliklerden | ©
metalize iplik, gipe edilmis olsun suni

olmasin, ip, gerit veya toz seklindeki
metalle birlikte veya metalle
kaplanmus 5404 veya 5405
pozisyonundaki serit ve benzerleri

Dogal ve/veya ve
sentetik devamsiz elyaflarin egrilmesi

veya

Egirme ile birlikte suni ve sentetik
liflerin ekstriizyonu

veya

Herhangi bir mekanik islemle birlikte
biikiim




5606

Gipe iplikler, 5404 veya 5405
pozisyonlarindaki serit ve benzerleri
gipe edilmis, (5605
pozisyonundakiler ve gipe edilmis
at kilindan iplikler harig), tirtil iplik
(kitik, senil iplikler ~ dahil), senet
iplik (chainette)

@

Egirme ile birlikte suni ve sentetik
liflerin ekstriizyonu

veya

Gimping ile birlikte biikiim

veya

Dogal ve/veya suni ve sentetik devamsiz
elyaflarin egrilmesi

veya

Boyama ile  birlikte floklama

Fasil 57

Halilar ve diger dokumaya elverisli
maddelerden yer kaplamalar1:

@

Dokuma veya tafting ile birlikte dogal
ve/veya suni ve sentetik devamsiz
liflerin egrilmesi

veya

Dokuma veya tafting ile birlikte suni ve
sentetik filament ipligin ekstriizyonu

veya

Hindistan cevizi ipligi veya sisal ipligi
veya jiit ipligi veya klasik ring egrilmis
viskon ipliginden imalat

veya

Boyama veya bask: ile birlikte tafting
veya

Uriiniin ~ kaplanmasi veya lamine
edilmesi ile birlikte suni filament ipligin
tafting edilmesi veya dokunmast

veya

Boyama veya baski ile birlikte
floklama

veya

Suni ve sentetik liflerin, igne delme
dahil, dokuma olmayan tekniklerle
birlikte ekstriizyonu

Fiit kumasi destek olarak kullanilabilir.




y Fasil 58

Ozel dokunmus mensucat, tafte
edilmis dokumaya elverisli
mensucat, dantela, duvar hallari,
seritci ve kaytanct  esyasi,
islemeler; asagidakiler harig:

@

Dokuma veya tafting ile birlikte dogal
ve/veya suni ve sentetik devamsiz
liflerin egrilmesi

veya

Dokuma veya tafting ile birlikte suni ve
sentetik filament ipligin ekstriizyonu
veya

Boyama veya floklama veya kaplama
veya laminasyon veya metallestirme ile
birlikte dokuma

veya

Boyama veya baski ile birlikte

tafting

veya

Boyama veya baski ile birlikte
floklama

veya

Dokuma ile
boyama

birlikte iplik
veya
Baski ile birlikte dokuma
veya

Baski (bagimsiz iglem olarak)

5805

El ile dokunmus duvar halilan
Gobelins, Flanders, Aubusson,
Beauvais ve benzerleri ile igne
islemesi duvar halilani (6rmegin
kiigiik nokta, kanavige gibi), hazir
esya halinde olsun olmasin,

Uriiniin yer aldig pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

5810

Parca, serit veya motif halinde
islemeler

Uriiniin' yer aldig1 pozisyon disindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerin  kiymetinin {iriiniin fabrika
¢tkas fiyatmin %50'sini gegmeyen nakis
isleme

5901

Kitap veya benzerlerinin  dis
kapaklarinda kullanilan tiirden zamk

veya nigastali maddelerle veya
sivanmig  dokumaya  elverisli
mensucat, miihendis musambast

veya gseffaf bezler, hazir tuvaller,
sapkacilikta kullanilan bukran ve
benzeri sertlestirilmis mensucat

Boyama veya floklama veya kaplama
veya laminasyon veya metallestirme ile
birlikte dokuma

veya
Boyamayla  veya baskilamayla
birlikte floklama




5902

Naylon veya diger
poliamidlerden, poliesterden veya
viskoz ipeginden elde edilen
yilksek mukavemetli
iplikten her nevi nakil vasitasi i¢ ve
dis lastigi icin mensucat:
-Agirhk itibartyla
icerdigi dokumaya elverigli
girdiler oram %90’1 gegmeyenler

Dokuma

Sentetik ve suni elyaflarm dokumayla

- Diger beraber ekstriizyonu
5903 Plastik  emdirilmis, sivanmus, | Emdirilme veya sivama veya kaplama
kaplanmis veya plastikle lamine | veya laminasyon veya metallestirmeyle
edilmig mensucat, 5902 | birlikte dokuma
pozisyonundakiler hari¢ veya
Baski ile  birlikte dokuma
veya
Baski (bagimsiz iglem olarak)
5904 Linoleum, kesilerek sekil verilmis | @

olsun veya olmasin; bir sivama veya
kaplama maddesinin dokumaya
elverigli mesnet iizerine tatbiki
suretiyle  elde  edilen  yer
kaplamalart, kesilerek sekil verilmis
olsun olmasin

Boyama veya kaplama veya laminasyon
veya metallestirmeyle birlikte dokuma

Destek olarak jiit kumag1 kullanilabilir.




5905

Dokumaya  elverisli
maddelerden duvar kaplamalari:

-Kauguk, plastik veya difer
girdilerle  emdirilmig, stvanmis,
kaplanmmug veya lamine edilmis
olanlar

- Diger

Emdirilme veya sivalama veya kaplama
veya laminasyon veya metallestirme ile
birlikte dokuma, 6rme veya dokunmars
kumas olusumu

@

Dokuma ile birlikte dogal ve/veya suni
ve sentetik devamsiz elyaflarin egrilmesi
veya

Dokuma ile birlikte suni ve sentetik
filament iplik ekstriizyonu

veya

Boyama veya kaplama veya laminasyon
ile birlikte dokuma, Orme veya
dokunmanus kumag olusumu

veya
Bask: ile

veya

birlikte dokuma

Baski (bagimsiz iglem olarak)




5906

Kauguklu  dokumaya  elverisli
mensucat, 5902 pozisyonundakiler
harig:

-Oriilmils veya ti ile yapilmus
olanlar

- Sentetik filament iplikten mamul
diger mensucat, agirlik itibartyla
igerdigi dokumaya elverisli madde
girdiler %901 gegenler

- Diger

@

Orme/tig isi ile birlikte dogal ve/veya
suni ve sentetik devamsiz liflerin
egrilmesi

veya

Orme/krose ile birlikte suni ve sentetik
filament iplik ekstriizyonu

veya

Kauguklastirma ile birlikte 6rme veya 13
isi

veya

Kullamlan  tim  girdilerin
kiymetinin @iriiniin fabrika ¢ikis fiyatinin
%50'sini gegmemesi gartiyla en az iki
diger ana hazirhik veya bitirme islemi
(kalenderleme, ¢ekme direnci islemleri,
1styla sertlestirme, kalict bitirme gibi) ile
birlikte kauguklagtirma

Dokuma ile birlikte suni ve sentetik
liflerin ekstriizyonu

Boyama veya kaplama/kauguklama ile
birlikte dokuma, érme veya dokumama
islemi

veya

Dokuma, oOrme veya dokumama
islemiyle birlikte iplik boyama

veya

Kullamlan tim girdilerin kiymetinin
firliniin fabrika ¢ikig fiyatin %50'sini
gecmemesi sartiyla en az iki diger ana
hazirhk  veya  bitirme islemi
(kalenderleme, ¢ekme dilenci islemleri,
1styla sertlestirme, kalict bitirme gibi) ile
birlikte kauguklagtirma




5907 Emdirilmis, stvanmig veya | Boyama veya baski veya sivama veya
kaplanmis diger mensucat, | emdirilme veya kaplama ile birlikte
tiyatro  dekorlari, atdlye | dokuma veya Orme veya dokumama
fonlar1 veya benzeri isler igin | islemi
boyanmig bezler veya
Boyama veya baski ile birlikte
floklama
veya
Baski (bagimsiz iglem olarak)
5908 Dokumaya elverigli maddelerden
dokunmug veya oOriilmis fitiller,
lamba, ocak, c¢akmak, mum ve
benzerleri igin; beyaz alevli
lambalar igin gomlekler ve bunlarm
imaline yarayan boru seklinde 6rme
mensucat, emdirilmisg olsun
olmasin:
-f}eyaz 31@V1i._ lfimbalar icin | Boru seklinde lamba gdmlegi icin
gomlekler, emdirilmig dokunmus mensucattan imalat
-Diger Uriiniin yer aldifi pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat
5909 ila 5911 | Smai amaglarla kullamlan | @

dokumaya elverisli maddelerden
mamul egya:

Dokuma ile birlikte dogal ve/veya suni
ve sentetik devamsiz liflerin efrilmesi

veya

Dokuma ile birlikte suni ve sentetik
liflerin ekstriizyonu

veya

Boyama veya kaplama veya laminasyon
ile birlikte dokuma

veya

Kullanilan tim girdilerin kiymetinin
iirfiniin fabrika ¢ikig fiyatmin %50'sini
gegmemesi kosuluyla, en az iki diger ana
hazirflk  veya  bitirme islemi
(perdahlama, biiziilme direnci islemleri,
1s1yla sertlestirme, kalict bitirme gibi) ile
birlikte kaplama, floklama, laminasyon
veya metallestirme




Fas1l 60 Orme veya kroge esya @
Orme/tig isi ile birlikte dogal ve/veya
suni ve sentetik devamsiz liflerin
egrilmesi
veya
Orme/krose ile birlikte suni ve sentetik
filament iplik ekstriizyon
veya
Boyama veya floklama veya kaplama
veya laminasyon veya baski ile birlikte
Orme/t1g ist
veya
Boyama veya baski ile birlikte
floklama
veya
Orme/t isi ile birlikte iplik boyama
veya
Kullanilan biikiimsiiz/tekstiire olmayan
ipliklerin kiymetinin {iriiniin fabrika
cikis  fiyatinimn  %50'sini  gegmemesi
kaydiyla 6rme/t1g isi ile birlikte biikiim
veya tekstiire

Fasil 61 Orme veya kroge giyim egyast ve

aksesuari

—Sekline gore kesilmis parcalardan
veya oOriilerek sekillendirilmis, iki
veya daha fazla Orme mensucatmn

dikilmesi veyabagka surette
birlestirilmesiyle  elde  edilmisg
olanlar
- Diger

@3

Kumas kesimi de dahil olmak iizere
orme veya t1g isi dahil birlestirme

@

Dogal ve/veya suni ve sentetik devamsiz
liflerin 6rme veya tig isi ile birlikte
egrilme

veya

Orme veya kroge ile birlikte suni ve
filament iplik ekstriizyonu

veya

Tek iglemde
birlegtirme

Orgli  ve




y Fasil 62 Orillmemis veya tig ile yaptlmarms | @®
giy.i“% eyyast ve aksesuari; asagida Kumas kesimi de dahil olmak iizere
betirtileri harig, birlegtirmeyle birlikte dokuma
veya
Baskidan 6nce kumas kesmeyi iceren
birlestirme (bagimsiz iglem olarak)
y 6202, Kadm, kiz gocuklart ve bebekler | @
6204, g;;n gllymll iSyaSl ve aksesuarlar, Kumas kesimi de dahil olmak iizere
y 62006, islemels ofaniar birlestirmeyle birlikte dokuma
6209 ve veya
y 6211 Kullanilan  iglenmemis  mensucatin
kiymetinin iiriiniin fabrika ¢ikis fiyatmin
%40’ m gecmemesi kosuluyla
islenmemis mensucattan imalat
y 6210 ve Aliiminyumlu polyester tabakasiyla | @®
y 6216 lgaplanﬁls mensucattan atese Kumag kesimi de dahil olmak iizere
ayanixii esya birlestirmeyle birlikte dokuma
veya
Kullanilan kaplamasiz veya laminesiz
mensucatin kiymetinin Uriiniin fabrika
cikis  fiyatimin %401 gegmemesi
kaydiyla kumag kesimi de dahil olmak
iizere birlikte sivama veya laminasyon
y 6212 Sutyenler, kusaklar, korseler, | @®®
askalar, jartiyerler ve benzeri esya ve . . dahil ol ..
bunlarm parcalan,  birlike Kumagin kesilmesi dahil olmak iizere

dikilerek veya basgka bir sekilde
birlestirilerek elde edilen drme veya
18 isi, sekillendirmek igin kesilmis
veya . dogrudan sekillendirilmek
iizere elde edilmig iki veya daha
fazla parca 6rme veya t1g isi kumas

birlestirmeyle birlikte 6rme

veya
Baskidan O6nce kumas kesmeyi
iceren Dbirlestirme (bagimsiz  iglem
olarak)




6213 ve 6214

Mendiller, sallar, esarplar, fularlar
kaskoller, pegeler, duvaklar ve
benzeri egya:

-Islemeli olanlar

- Diger

(16

Kumas kesimi de dahil olmak iizere
birlestirmeyle birlikte dokuma
veya

Kullanilan  iglenmemis mensucatin
kiymetinin iiriiniin fabrika ¢ikis fiyatimn
%40’ m gecmemesi kosuluyla
islenmemis mensucattan imalat

veya

Baskidan Once kumas kesmeyi igeren
birlestirme (bagimsiz islem olarak)

@

Kumas kesimi de dahil olmak fizere
birlestirmeyle birlikte dokuma

veya

Baskidan once birlestirme (bagimsiz
islem olarak)

6217




6212  pozisyonundakiler harig,
giyim  egyasmm  diger  hazir
aksesuari, gilyim esyasmin veya
giyim egyasi aksesuarlarmin

pargalari:

-Islemeli olanlar

-Aliminyumlu polyester
tabakasiyla kaplanmis mensucattan
atege dayanikli esya

-Yaka ve kol agizlar i¢in i astarlar
kesilmig

- Diger

G

Kumag kesimi de dahil olmak iizere
birlegtirmeyle birlikte dokuma

veya,

Kullamlan  islenmemis mensucatm
kiymetinin iiriniin fabrika ¢ikis fiyatimn
%40’ m gegmemesi koguluyla
islenmemis mensucattan imalat

veya

Baskidan once Dbirlestirme (bagmsiz
islem olarak)

3

Kumas kesimi de dahil olmak iizere
birlegtirmeyle birlikte dokuma

veya

Kullanilan kaplamasiz veya laminesiz
mensucatin kiymetinin triiniin fabrika
cikis  fiyatinin  %40'm1  gegmemesi
kaydiyla kumag kesimi de dahil olmak
tizere birlikte stvama veya laminasyon

-Uriiniin yer aldig1 pozisyon disindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden,

ve

Kullamilan tim girdilerin kiymetinin
liriiniin fabrika cikig fiyatimn %40'tm
gegmeyen imalat

&)

Kumas kesimi de dahil olmak iizere
birlestirmeyle birlikte dokuma




y Fasil 63 Dokumaya elverisli maddelerden | Uriiniin yer aldifi pozisyon disindaki
diger hazir esya, takimlar, | herhangi bir pozisyondayer alan
kullamlmig giyim ~ esyast ve girdilerden imalat
dokumaya  elverisli
maddelerden kullanilmug esya,
pagavralar; agafida belirtilenler
harig:

6301 ila 6304 | Battaniyeler, diz battaniyeleri,
yatak carsaflann  ve benzerleri,
perdeler ve benzerleri, diger
mefrusat esyast:

-Kegeden ve dokunmamig @

mensucattan Kumas kesimi de dahil olmak iizere
birlegtirmeyle  birlikte  dokunmanusg
mensucat olusturma

-Diger:

- -Islemeli olanlar

--Diger

@3

Dokuma veya orgi/tig isi ile birlikte
kumasg kesimi de dahil birlestirme

veya

Kullanilan  islemesiz ~ mensucatin
kiymetinin tiriiniin fabrika ¢ikis fiyatin
%40'm  gegmemesi sartiyla nakish
olmayan kumagtan, 6rme veya tug isi
harig, imalat

@3

Dokuma veya oOrgii/tig isi ile birlikte
kumas kesimi de dahil birlestirme

6305

Ambalaj igin torba ve guvallar

@

Dokuma veya orgii ile birlikte kumas
kesimi de dahil birlestirmeyle birlikte,
suni ve sentetik liflerin
ekstriizyonu veya dogal ve/veya suni ve
sentetik devamsiz liflerin egrilmesi




6306

Vagon ve mavna Ortiileri, tenteler ve
dig storlar;  cadidar; kayiklara,
deniz veya kara tagitlarina mahsus
yelkenler; kamp esyast:

—Dokunmang mensucattan

—Digerleri

@6

Kumas kesimi de dahil olmak {izere
birlestirmeyle  birlikte dokunmams
mensucat olusturma

@3

Kumas kesimi de dahil olmak iizere
birlestirmeyle birlikte dokuma

6307

Elbise patronlar1 dahil diger bazir
esya

Kullamlan tim girdilerin kiymetinin
iriiniin fabrika ¢ikis fiyatinin %40 m
gecmeyen imalat

6308

Kilimler, halilar, islemeli masa
ortiilleri ve pegetelerin yapiminda
kullamlan mensucat ve ipliklerden
miitegekkil takimlar, aksesuarlariyla
birlikte olsun olmasin ve benzeri
dokumaya elverisli  perakende
olarak satilacak hale getirilmis esya

Takimi olusturacak pargalardan her biri,
takim  icinde olmamasi  halinde
kendilerine ayn ayn uygulanacak
kuralin ~ gereklerini  karsilamahdr.
Bununla beraber, menseli olmayan
esyalar, toplam kiymetleri takimin
fabrika ¢tkis fiyatmin %15’ini
geomemek kosuluyla takim i¢inde yer
alabilir.

y Fasil 64

Ayakkabilar, getrler ve benzeri
esya, bunlarin aksami; asagida
belirtilenler harig:

6406 Pozisyonundaki i¢ tabanlara veya
diger taban elemanlarma takilmus yiizler
hari¢, herhangi bir pozisyondaki
girdilerden imalat

6406

Ayakkabi aksami (dig tabanlar
digindaki tabanlara tutturulmus veya
tutturulmanug  ayakkabi  ytizleri
dahil); cikarilabilir i¢ tabanlar,
topuk minderleri ve benzeri esya;
getrler, tozluklar ve benzeri esya ile
bunlarin aksam

Uriiniin  yer aldift tarife pozisyonu
digindaki herhangi bir pozisyonda yer
alan girdilerden imalat

Fasil 65

Bagliklar ve aksamlan

Uriiniin  yer aldifn tarife pozisyonu
digindaki herhangi bir pozisyonda yer
alan girdilerden imalat

Fasil 66

Semsiyeler,
bastonlar, iskemle
kirbaclar,  binici

bunlarin aksamlar:

semsiyeleri,
bastonlar,
kamgilant  ve

giineg

Uriiniin  yer aldig tarife pozisyonu
digindaki herhangi bir pozisyonda yer
alan girdilerden imalat

veya

Kullanilan tim girdilerin kiymetinin
{irlinlin fabrika ¢tkis fiyatmmn %50’sini
gecmeyen imalat




Hazirlannug kalin ve ince kug tityleri

Uriiniin  yer aldifn tarife pozisyonu

Fasil 67 ve bunlardan {iretilen esya; yapma | digindaki herhangi bir pozisyonda yer

¢igekler, insan sagindan egya alan girdilerden imalat
veya
Kullanilan tim girdilerin kiymetinin
iirfiniin fabrika ¢ikig fiyatnin %50’sini
gegmeyen imalat

Fasil 68 Tas, algi, ¢imento, amyant, mika | Urliniin yer aldign tarife pozisyonu
veya benzeri maddelerden esya digindaki herhangi bir pozisyonda yer

alan girdilerden imalat

veya

Kullamlan tim girdilerin kiymetinin
iiriiniin fabrika c¢ikis fiyatinin %70’ini
gegmeyen imalat

Fasil 69 Seramik mamulleri Uriinin yer aldifn tarife pozisyonu

digindaki herhangi bir pozisyonda yer
alan girdiden imalat

y Fasil 70 Cam ve cam esya Uriiniin  yer aldit tarife pozisyonu

| digindaki herhangi bir pozisyonda yer
alan girdilerden imalat
veya
Kullamilan tim girdilerin kiymetinin
iiriiniin fabrika ¢ikig fiyatn %350°sini
gecmeyen imalat

7010 Esyann nakli ve ambalajinda | Uriiniin yer aldifi tarife pozisyonu
kullamlan cinsten, camdan yapilma | digmdaki herhangi bir pozisyonda yer
damacanalar, siseler, kiiiik siseler, | alan girdilerden imalat
kavanozlar,  ¢anaklar, tiipler, | veya
ampiiller ve diger saklama kaplari; | Kullanilan kesilmemis cam egyanin
cam saklama kavanozlari; camdan | kiymetinin nihai {iriin fabrika cikis
tipalar, kapaklar ve difer benzer | fiyatun %50’sini gegmemesi sartiyla
kapaticilar cam egyanin kesilmesi

7013 Masa, mutfak, tuvalet, ofis, ic| Uriiniin yer aldigi tarife pozisyonu
dekorasyon veya benzer igin cam | digindaki herhangi bir pozisyonda yer
esya (7010 veya 7018 | alan girdilerden imalat
pozisyonundakiler hari¢)

y Fasil 71 Dogal veya kiiltiir inciler, kiymetli | Uriiniin  yer aldig1 tarife pozisyonu
veya yart kiymetli taglar, kiymetli | digmdaki herhangi bir pozisyonda yer
metaller,  kiymetli  metallerle | alan girdilerden imalat
kaplanan metaller ve bunlardan | veya
mamul esya; taklit miicevherler; | Kullamlan tiim girdilerin kiymetinin
metal paralar; ancak asafida | driiniin fabrika cikis fiyatmmn %70’ini
belirtilenler harig: gecmeyen imalat

v 7102 Islenmis kiymetli veya yan kiymetli | Uriiniin yer aldigs alt pozisyon digindaki

’ taglar (dogal, sentetik veya terkip | herhangi bir pozisyonda yer alan

y 7103 ve yoluyla elde edilmis) girdilerden imalat

y 7104




Kiymetli metaller:

7106, 7108 ve
7110 R . .

- Islenmemis olanlar 7106, 7108 wve 7110 pozisyonlar
digindaki herhangi bir pozisyonda yer
alan girdilerden imalat, veya
7106, 7108 veya 7110 pozisyonlarmnda
yer alan kiymetli metallerin elektroliz,
1s11 veya kimyasal yolla ayrigtiriimast,
veya
7106, 7108 veya 7110 pozisyonlarinda
yer alan kiymetli metallerin birbirleriyle
veya ana metallerle fiizyonu ve/veya

- Yan islenmis veya pudra | alagim veya saflastiriimas:

halinde olanlar
Islenmemis kiymetli metallerden imalat
y 7 107, y Klyme'tli metallerle kaplama, yari Klymet?i metal]er_le kaplama metallerden
7109 vé y islenmis metaller imalat, iglenmemis
7111
y Fasil 72 Demir ve celik; agagda belirtilenler | Uriiniin yer aldig1 tarife pozisyonu
harig: digindaki herhangi bir pozisyonda yer
alan girdilerden imalat
7207 Demirden veya alagimsiz gelikten | 7201, 7202, 7203, 7204 veya 7205 tarife
yar1 bitmis mamuller pozisyonlarinda yer alan girdilerden
imalat
7208 ila 7212 Demir ya da alasimsiz gelikten yasst | 7207 tarife pozisyonunda yer alan yari-
haddelenmis firiinler mamul girdilerden imalat
7213 ila 7216 Cubuklar ve cubuk profilleri ve | 7206 pozisyonunda yer alan kiilgelerden
alasimsiz  geligin veya demirin | veya diger ilk sekillerden imalat

rotlan, agilar, sekilleri ve boliimleri

717 Alasimsiz celikten veya demirden | 7207 pozisyonunda yer alan yar-mamul
tel girdilerden imalat

7218 91 ve Yar1 mamul firiinler 720_1, 7202, 7203, 72()4. veya 7205

7218 99 pozisyonunda yer alan girdilerden imalat

7219 ila 7222 Yasst haddelenmis firiinler, | 7218 pozisyonunda yer alan kiilgelerden
paslanmaz ¢elifin cubuklan ve | veya diger ilk sekillerden imalat

rotlar1, agilan, sekilleri ve boliimleri

7223 Paslanmaz gelikten tel 7218 pozisyonunda yer alan yar1 mamul
girdilerden imalat
7224 90 Yart mamul firfinler 7201, 7202, 7203, 7204 veya 7205

pozisyonunda yer alan girdilerden imalat




Diizensiz sarilmig rulolar halinde

7206, 7218 veya 7224 pozisyonunda yer

7225 ila 7228 yass1 haddelenmis firiinler, sicak | alan kiilgelerden veya difer ilk
haddelenmis g¢ubuklar ve rotlar; | sekillerden imalat
diger alagimlt geliklerin agilan,
sekiller ve boliimleri; alasimhi veya
alagimsiz  gelikten oyuk burgu
cubuklar ve rotlari
7229 Diger alagimli gelikten tel 7224 pozisyonunda yer alan yart mamul
girdilerden imalat
y Fasil 73 Demir ya da celikten esya; asagida | Uriiniin yer aldigi pozisyon disindaki
belirtilenler harig: herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat
Palplang 7207 pozisyonunda yer alan girdilerden
y 7301 .
imalat
7302 Demir veya celikten demiryolu veya | 7206 pozisyonunda yer alan girdilerden

tramvay hattt ingast malzemesi,
sayilanlar: raylar, kontraylar ve disli
raylar, makas dilleri, makas
gdbekleri, kruvazmanlar, makaslar
ve diger gecis pargalari, traversler
(ekartman ¢ubuklar), cebireler, ray
yataklari, ray yatak kamasi, seletler
(taban plakalar)), ray kiskaglar,
kramponlar ve raylarin birlesimi
veya onartlmast i¢in kullamlan diger
esya

imalat

7304,7305 ve
7306

Demir veya gelikten tiipler, borular
ve i¢i bos profiller

7206 ila 7212 ve 7218 ila 7224
pozisyonlarnda yer alan girdilerden
imalat

y 7307

Birkac parcadan olusan paslanmaz
gelikten (ISO No X5CrNiMo 1712)
tiip ya da boru baglant1 parcalari

Kiymetinin, {riinin  fabrika  ¢ikis
fiyatinin %35’ini gegmemesi kosuluyla,
doviilmils  taslaklarin  tornalanmasi,
delinmesi, deliklerin  genisletilmesi
(reaming), ¢apagmmn alinmasi, kum
piiskiirterek temizlenmesi

7308

Demir veya ¢elikten, 9406
pozisyonundaki prefabrik ingalar
hari¢ yapilar ve yap1 aksamlan
(kdpriiler, koprii bolimleri, bent
kapaklari, kuleler, kafes direkler,
catilar, ¢at1 gerceveleri, kapilar ve
pencereler ve bunlarm gergeveleri
ve kapt egikleri, kepenkler,
korkuluklar, siitunlar ve kolonlar
gibi); demir veya celikten ingaatta
kullamm igin hazirlanmis plakalar,
rotlar, kdsebentler, sekiller,
béliimler, tiipler ve benzerleri

Uriiniin yer aldign pozisyon disindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat. Bununla birlikte,
7301 pozisyonunda yer alan kaynakh
kogebentler, sekiller ve boliimler
kullanilmayabilir.

y 7315

Patinaj zinciri

7315 tarife pozisyonunda yer alan
kullamlan tiim girdilerin kiymetinin
firiiniin fabrika ¢ikig fiyatmmn %50’sini
gecmeyen imalat




Bakir ve bakirdan esya; asagida

Uriinéin yer aldigi pozisyon digindaki

y Fasil 74 belirtilenler harig: herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

7403 Rafine edilmis ham bakir ve bakir | Herhangi bir pozisyonda yer alan

alagimlar girdilerden imalat

7408 Bakar tel Uriiniin yer aldigi pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden
ve
Kullanilan tiim girdilerin  kiymetinin
tiriiniin fabrika ¢ikig fiyatmm %350’sini
gegmeyen,
imalat

Fasil 75 Nikel ve nikelden esya Uriiniin yer aldigs pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden

y Fasil 76 Aliiminyum ve aliiminyumdan esya; | Uriiniin yer aldigi pozisyon digmdaki

asagida belirtilenler harig: herhangi bir pozisyonda yer alan

girdilerden
ve
Kullanilan tim girdilerin kiymetinin
firiiniin fabrika ¢ikig fiyatmn %350’sini
gegmeyen,
imalat

7601 Ham aliiminyum Uriiniin yer aldifi pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden
ve
Kullanilan tiim girdilerin kiymetinin
iiriiniin fabrika ¢ikig fiyatmin %50’sini
gecmeyen,
imalat
veya
Alagimsiz aliiminyumdan veya dokiintii
ve hurda aliiminyumdan termal veya
elektroliz islem yoluyla imalat

7602 Aliiminyum dokiintii veya hurda Uriiniin yer aldign pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden

v 7616 Aliiminyum tiil, kumas, 1zgara, ag, | -Uriiniin yer aldig1 pozisyon dismndaki

¢it, mukavemetlendirici mensucat,
ve benzer girdiler (sonsuz bantlar
dahil) haricinde aliiminyumdan esya
ve aliiminyumdan genisletilmis
metal

herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat. Bununla birlikte,
aliiminyum telden tiil, kumas, 1zgara, ag,
¢it, mukavemetlendiricic  mensucat
sonsuz bantlar ve benzer girdilerin
kullanilabilir; ve

-Kullanilan tiim girdilerin kiymetinin
iiriiniin fabrika ¢ikig fiyatmin %50’sini
gegmeyen,

imalat




Fasil 78

Kursun ve kursundan esya

Uriiniin yer aldigi pozisyon digmdaki

herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat
Fasil 79 Cinko ve ¢inkodan esya Uriiniin yer aldigi pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat
Fasil 80 Kalay ve kalaydan esya Uriiniin yer aldig1 pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat
Fasil 81 Diger adi metaller; sermetler; | Herhangi bir pozisyonda yer alan
bunlardan mamul esya girdilerden imalat
y Fasil 82 Adi metallerden aletler, edevatlar, | Uriiniin yer aldifi pozisyon digindaki
sofra takimi, kagik ve catallar; adi | herhangi bir pozisyonda yer alan
metalden bunlarm pargalari; agagida | girdilerden imalat
belirtilenler harig: veya
Kullanilan tim girdilerin kiymetinin
iriintin fabrika ¢ikis fiyatmn %350’sini
gegmeyen imalat
8206 8202 ila 8205 arasindaki iki ya da | 8202 ila 8205 pozisyonlar1 haricindeki
daha fazla tarife pozisyonlarda yer | herhangi bir pozisyonda yer alan
alan perakende satis igin takim | girdilerden imalat. Bununla birlikte,
halinde aletler 8202 ila 8205 pozisyonlarinda yer alan
aletler, toplam kiymetleri setin fabrika
¢ikig  fiyatinn  %15’ini  gegmemesi
kosuluyla sete dahil edilebilir
Fasil 83 Adi metalden sair esya Uriiniin yer aldigi pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat
veya
Kullamlan tim girdilerin kiymetinin
iiriiniin fabrika ¢ikig fiyatinin %50’sini
gecmeyen imalat
y Fasil 84 Niikleer  reaktorler,  kazanlar, | Uriiniin yer aldigi pozisyon disindaki
makine ve mekanik cihazlar; | herhangi bir pozisyonda yer alan
bunlarin pargalari; asagida | girdilerden imalat
belirtilenler haric: veya
Kullamlan tim girdilerin kiymetinin
liriiniin fabrika ¢ikis fiyatinn %50’sini
gecmeyen imalat
8407 Kivilerm ile  ateslemeli pistonlu | Kullanilan tiim girdilerin kiymetinin
veya rotatif igten yanmali pistonlu | {riiniin fabrika ¢ikis fiyatmn %50’sini
motorlar gegmeyen imalat
8408 Sikisirma  ile  ateslemeli igten | Kullanilan tim girdilerin  kiymetinin

yanmali pistonlu motorlar (dizel
veya yari dizel motorlar)

tiriiniin fabrika c¢ikig fiyatmmn %50’sini
gecmeyen imalat




8425 ila 8430

Palanga ve skipli vingler hari¢
vingler; jaklar:

Gemi vingleri; kablo vingleri dahil
olmak tizere vingler; seyyar
kaldrma  cerceveleri, aywma
tagtyicilart ve bir vingle donatilan
yiik arabalari

Forkliftler; kaldima veya tagima
tertibatina sahip diger yiik arabalari
Diger kaldirma, tasima yiikleme
veya bosaltma makineleri (liftler,
asansorler, konveyorler ve
teleferikler gibi)

Kendinden hareketli buldozerler,
angledozerler, greyderler,
tesviyeciler, kaziyicilar, mekanik
kepgeler, ekskavatorler, kiirekli
yikleyiciler, sikigtirma makineleri
ve silindirler

Toprak, mineraller veya cevhetlere
mahsus hareketli, simiflandirmaya,
tesviye etmeye, kazimaya, hafriyata,
tokmaklamaya, sikilastirmaya veya
delmeye yarayan makineler; kazik
cakicilar ve kazik sokiciiler; kar
kiireyiciler ve kar piiskiirtiiciiler

Uriiniin yer aldigi pozisyon ve 8431
pozisyonu digindaki pozisyonlarda yer
alan girdilerden imalat

veya

Kullamlan tim girdilerin kiymetinin
iiriiniin fabrika ¢ikis fiyatin %50’sini
gecmeyen imalat

8444 ila 8447

Suni ve sentetik dokumaya elverisli
girdilerin sikistirilmasina,
¢ekilmesine, dokumasma mabsus
makineler:

Dokumaya elverishi liflerin
hazirlanmasma mahsus makineler;
dokumaya  elverigli  ipliklerin

iiretimine mahsus egirme, katlama
veya iplik bikme makineleri ve
diger makineler; dokumaya elverisli
cekim veya sarma (atki-sarma dahil)
makineleri ve 8446 veya 8447
pozisyonlarinda yer alan
makinelerde kullanilmak  iizere
dokumaya elverigli iplik hazirlama
makineleri

Dokuma makineleri (tezgahlar):
Orgii makineleri, dikis yapigtirma
makineleri ve gipe iplik, tiil, dantel,
nakig, rivet, serit veya file yapimina
mahsus makineler ve tafting
makineleri

Uriiniin yer aldif1 pozisyon ve 8448
pozisyonu digindaki  herhangi  bir
pozisyonda yer alan girdilerden imalat
veya

Kullamlan tim girdilerin kiymetinin
tirtinlin fabrika ¢ikis fiyatinin %50’sini
gecmeyen imalat




8456 ila 8465

Bir girdinin sokiilmesi yoluyla
herhangi bir girdinin islenmesine
mahsus makine aletleri

Metalin iglenmesine mahsus isleme
merkezleri, inite insa makineleri
(tek istasyonlu) ve gok istasyonlu
transfer makineleri

Talag kaldirmaya mahsus torna
tezgahlar

Makine aletleri

Uriiniin yer aldidi pozisyon ve 8466
pozisyonu digindaki herhangi  bir
pozisyonda yer alan girdilerden imalat
veya

Kullamilan tim girdilerin  kiymetinin
firiiniin fabrika ¢ikig fiyatmin %50’sini
gecmeyen imalat

8470 ila 8472

Hesap makineleri ve cep boy veri
kayd1 yapan, c¢ogaltan, hesaplama
fonksiyonlu gOriintiilleme
makineleri; hesaplama tertibati
barmdiran  muhasebe makineleri,
posta pulu makineleri, bilet basma
makineleri ve benzer makineler;
yazarkasalar

Otomatik veri igleyen makineler ve
bunlarin aksamlari; manyetik veya
optik okuyucular, veri ortamma
kodlanmus sekilde veri aktarmaya
mahsus makineler ve bu verileri
islemeye mahsus makineler

Diger ofis makineleri

Uriiniin yer aldigi pozisyon ve 8473
pozisyonu digindaki  herhangi  bir
pozisyonda yer alan girdilerden imalat
veya

Kullamilan tim girdilerin kiymetinin
firliniin fabrika ¢ikis fiyatinin %50’sini
gecmeyen imalat

y Fasil 85

Elektrikli makineler ve ekipman ve
bunlarin aksamlari; ses kaydediciler
ve c¢ogalticilar, televizyon goriintii
ve ses kaydedicileri ve gogalticilar
ve  bunlanin  pargalart  ile
aksesuarlar;; asagida belirtilenler
harig:

Urliniin  yer aldig1 tarife pozisyonu
digindaki herhangi bir pozisyonda yer
alan girdilerden imalat

veya

Kullanilan tim girdilerin kiymetinin
iiriiniin fabrika ¢ikig fiyatmin %350°sini
gecmeyen imalat

8501 ila 8502

Elektrikli motorlar ve jeneratdrler
Elektrik iireten takimlar ve rotatif
konvertérler

Uriiniin yer aldigi pozisyon ve 8503
pozisyonu digmndaki herhangi  bir
pozisyonda yer alan girdilerden imalat
veya

Kullanilan tim girdilerin kiymetinin
firiiniin fabrika ¢ikig fiyatinm %50’sini
gecnieyen imalat

8519, 8521

Ses kaydeden veya ses gogaltici
aparatlar
Video ayarlayici olsun veya olmasin
video kaydeden veya ¢ogaltan
aparatlar

Uriiniin yer aldig1 pozisyon ve 8522
pozisyonu disgindaki  herhangi  bir
pozisyonda yer alan girdilerden imalat
veya

Kullamlan tiim girdilerin kiymetinin
firiniin fabrika ¢ikis fiyatinin %50’sini
gecmeyen imalat




Radyo yaymciligt veya televizyon

Uriintin yer aldigt pozisyon ve 8529

8525 ila 8528 igin iletim aparatlar, televizyon | pozisyonu digindaki herhangi  bir
kameralari, dijital kameralar ve | pozisyonda yer alan girdilerden imalat
video kamera kaydedicileri veya
Radar aparati, radyo navigasyon | Kullanidan tim girdilerin kiymetinin
yardimi aparatt ve radyo uzaktan | Griiniin fabrika cikis fiyatnm %50’sini
kontrol aparat1 gegmeyen imalat
Radyo yaymcilig1 igin alict aparatt
Televizyon alict aparatt
barmndirmayan  monitdrler  ve
projektorler; televizyona mahsus
alict  aparatlari, veya  video
kaydetme veya ¢ogaltma aparatlar

8535 ila 8537 Elektrik devrelerinin korunmasma | Uriiniin yer aldigi pozisyon ve 8538
veya anahtarlamaya, veya elekirik | pozisyonu disindaki herhangi  bir
devrelerine veya elektrik | pozisyonda yer alan girdilerden imalat
devrelerinde  ba§lanti  yapmaya | veya
mahsus elektrikli aparatlar; fiber | Kullandlan tiim girdilerin kiymetinin
optiklere, fiber optik destelere veya | tiriiniin fabrika gikis fiyatrin %50’sini
kablolara mahsus konnektorler; | gegmeyen imalat
elektrik kontroliine veya elektrigin
dagitimma  mahsus  tablolar,
paneller,  konsollar,  masalar,
kabinler ve diger iisler

8542 31 ila Monolitik timlesik devreler Uygun bir katkt maddesinin, montaji

8542 39 yapilsim  yapimasmn  ve/veya taraf

olmayan bir iilkede test edilsin

edilmesin, eklenmesi suretiyle timlesik
devrelerin  yart iletken bir temele
oturtuldugu difiizyon

veya

Kullanilan tim girdilerin kiymetinin
firliniin fabrika ¢ikis fiyatinin %50sini
gecmeyen imalat




8544 ila 8548

Izole tel, kablo ve diger izole
elektrik iletkenleri, fiber optik
kablolar

Komiir elektrotlar, komiir firgalar,
lamba komiirleri, batarya kémiirleri
ve grafitten veya bagka karbondan
yapilma elektrik islerinde kullanilan
tirden diger esya

Herhangi bir esyadan mamul
elektrik izolatorleri

Elektrikli makineler igin izole edici
techizat, tertibat veya ekipman,
izole edici esya ile kaph temel
metalden yapilma elektrik tesisati ve
aksami

Primer hiicrelerin, primer pillerin ve
elektrik akiimiilatorlerin dokiintii ve
hurdalar;;  kullamlmig  primer
hiicreler, kullanilmug primer piller
ve kullanimig elektrik
akiimiilatorleri; makinelerin veya
aparatlarm bu Fasil altinda baska
yerde bulunmayan ve
diizenlenmeyen elektrik aksami

Kullamlan tiim girdilerin kiymetinin
{iriiniin fabrika ¢ikig fiyatiun %50’sini
gecmeyen imalat

Fasil 86

Demiryolu veya tramvay
lokomotifleri, demiryolu levazimi
ve bunlarin aksami; her tiirden
elektromekanik dahil olmak iizere
mekanik trafik sinyal ekipmani

Kullanilan tiim girdilerin kiymetinin
firliniin fabrika ¢ikig fiyatiun %350’sini
gecmeyen imalat

y Fasil 87

Demiryolu veya tramvay levazimi
digindaki  araglar, ve bunlarin
aksamm ile aksesuarlari; asagida
belirtilenler haric:

Kullamlan tim girdilerin  kiymetinin
{irliniin fabrika ¢ikig fiyatmm %45’ini
gegmeyen imalat

8708

8701 ila 8705 pozisyonlarinda yer
alan araglarin aksam ve aksesuarlari

Uriiniin  yer aldifi tarife pozisyonu
digindaki herhangi bir pozisyonda yer
alan girdilerden imalat

veya

Kullanilan tim girdilerin kiymetinin
iiriiniin fabrika ¢ikig fiyatmmn %50’sini

8711

Motosikletler (mopedler dahil) ve
sepetli olsun olmasm tali motorla
donatilmis tekerlekli tagitlar

gecmeyen imalat

Uriinéin  yer aldii tarife pozisyonu
digindaki herhangi bir pozisyonda yer
alan girdilerden imalat

veya

Kullanilan tim girdilerin  kiymetinin
firiiniin fabrika ¢ikig fiyatimin %50’sini
gegmeyen imalat




Fasil 88

Hava araci, uzay aract ve bunlarin
aksami

Uriniin  yer aldifn tarife pozisyonu
disindaki herhangi bir pozisyonda yer
alan girdilerden imalat

veya

Kullanilan tim girdilerin  kiymetinin
iiriiniin fabrika ¢ikig fiyatimn %50’sini
gegmeyen imalat

Fasil 89

Gemiler, botlar ve yiizen yapilar

Uriiniin yer aldigi pozisyon distndaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat; bununla birlikte,
8906 pozisyonunda yer alan gdvdeler
kullanilmayabilir

veya

Kullanilan tim girdilerin kiymetinin
{iriniin fabrika ¢ikis fiyatnmn %40’ m
gecmeyen imalat

y Fasil 90

Optik, fotograf, sinema, Olgiim,
denetim, hassas, tibbi veya cerrahi
araglar ve aparatlar; bunlarin aksam
ve aksesuarlari; agagida belirtilenler
harig:

Uriiniin yer aldign pozisyon disindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

veya

Kullanilan tiim girdilerin  kiymetinin
firiiniin fabrika ¢tkis fiyatmn %50 sini
geemeyen imalat

9001 50

Cam haricindeki bagka girdilerden
imal gozliik mercekleri

Uriiniin yer aldig1 pozisyon digindaki
herhangi bir pozisyonda yer alan
girdilerden imalat

veya

Asagidaki iglemlerden herhangi birinin

yapildigi imalat:

- Bir ¢ift gozlik iizerine monte
edilmesi amaciyla optik diizelticili
bitmis bir oftalmik lensin yari-bitmis
lensle kaplanmasi,

- Kullanacak kiginin korunmas: ve
goriisiin artirilmast amactyla uygun
islemler aracthgtyla lensin
kaplanmast

veya

Kullanilan tim girdilerin  kiymetinin

firiiniin fabrika ¢ikis fiyatinm %50’sini

gecmeyen imalat

Fasil 91

Saatler ve bunlarin aksami

Kullanilan tim girdilerin kiymetinin
iiriiniin fabrika cikis fiyatmn %40’ m
gecmeyen imalat

Fasil 92

Miizik aletleri; bunlarin aksam ve
aksesuarlari

Kullantlan tiim girdilerin kiymetinin
iiriiniin fabrika ¢ikig fiyatinm %50’sini
gecmeyen imalat

Fasil 93

Silahlar ve milhimmat, bunlarin
aksam ve aksesuarlart

Kullanilan tim girdilerin  ktymetinin
firiiniin fabrika ¢ikig fiyatimn %50’sini
gecmeyen imalat




Mobilya; yatak takimi, yataklar,

Uriinlin  yer aldig tarife pozisyonu

Fasil 94 yatak destekleyicileri, minderler ve | disindaki herhangi bir pozisyonda yer
benzeri doldurulmus  mefrusat; | alan girdilerden imalat
bagka bir yerde diizenlenmemis | veya
veya ecklenmemis lambalar ve | Kullanidan tiim girdilerin kiymetinin
aydmlatma  armatiirleri; 11kl | tiriniin fabrika ¢ikis fiyatimn %350’sini
tabelalar, 151kl isim levhalari ve | gegmeyen imalat
benzerleri; prefabrike yapilar
Fasil 95 Oyuncaklar, oyun ve  spor Uriiniin yer aldig .tarife pozisyonu
malzemeleri; bunlarm aksam ve | disindaki herhangi bir pozisyonda yer
aksesuarlar1 alan girdilerden imalat
veya
Kullamlan tim girdilerin kiymetinin
iiriniin fabrika ¢ikis fiyatiun %50’sini
gecmeyen imalat
Fasil 96 Cesitli mamul esya Uriiniin yer aldigi tarife pozisyonu
digindaki herhangi bir pozisyonda yer
alan girdilerden imalat
veya
Kullanilan tim girdilerin kiymetinin
tiriiniin fabrika ¢ikis fiyatmm %350’sini
gecmeyen imalat
Fasil 97 Sanat eserleri, koleksiyon parcalart | Uriiniin yer aldifi tarife pozisyonu

ve antikalar

digindaki herhangi bir pozisyonda yer
alan girdilerden imalat

1 «()zel iglem(ler)”e iligkin 6zel kogullar i¢in Girig Notlar1 8.1 ila 8.3’¢ bakinz.

2 Dokumaya elverighi girdilerin karigmindan yapilan diriinlere iliskin ozel kosullar igin Giris Notu 6'ya bakmiz.
3 Girig Notu 7'ye bakiniz.
4 Giris Notu 9’a bakunz.




EK 1T
MENSE BEYANI METNI

Asagida metni verilen menge beyani, dipnotlarla uyumlu bir sekilde yapilmalidir. Ancak dipnotlar
kopya edilmemelidir.

Arnavutca uyarlama

Eksportuesi i produkteve t mbuluara nga ky dokument (autorizim doganor Nr. ... () deklaron gé

pérveg rasteve kur tregohet qartésisht ndryshe, kéto produkte jané me origjine preferenciale....... @,
Arap¢a uyarlama
P_JJ‘;_SJ‘QI C.__.g_}..aﬂl) @ﬁlahwqﬂl Gladiad Heaa F jua
O E:J‘A.:Ilﬂ}! T UL-' ety CEA U.IB Tyap ual L ;U:fua!g ((1‘)..,....

Bosnaca uyarlama
Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br........ M) izjavljuje da
su, osim ako je to drugatije izriéito navedeno, ovi proizvodi. ... ... @ preferencijalnog porijekla.

Bulgarca uyarlama
VI3HOCHTEIIAT HA IPOYKTHTE, 0OXBAHATH OT TO3M JOKYMEHT (MHTHHUECKO paspemerme Ne . . . .. )
JeKIapHpa, 9¢ OCBEH KBIETO SCHO ¢ OTOEIA3aHO JPYro, TE3H MPOAYKTH €A € . . . ... ... ...

npedepenmmanen npousxon .

Hirvatca uyarlama

Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br. . ......... M) izjavljuje
da su, osim ako je drukéije izri¢ito navedeno, ovi proizvodi. . . ........... @ preferencijalnog
podrijetla.

Cekge uyarlama

Vyvozee vyrobkll uvedenych v tomto dokumentu (€islo povolent . ....... ) prohlasuje, 7e kromé
zietelnd oznagenych maji tyto vyrobky preferenéni pivod v. ... @,

Danimarkaca uyarlama
Eksportoren af varer, der er omfattet af neervarende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr . .

...... ), erkleerer, at varere, medmindre andet tydeligt er angivet, har preferenceoprindelse i . . .



Hollandaca uyarlama
De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning or. . . . . . .
. ), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van

preferentiéle .. ........... oorsprong zijn @,

Ingilizce uyarlama

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No. .. .. ... .. iy
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of . . .. ..... ... @
preferential origin.

Estonca nyarlama

Kiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolli lubanr. . ..... .. () deklareerib, et need
tootedon........ @ sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul kui on selgelt nidatud teisiti.

Faeroese uyarlama

Utflytarin av verunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins loyvinr. . ......... ) vattar, at um
ikki nakad annad er tilskilad, eru hesar verur upprunaverur. . .. .......... ... ... ... @,

Fince uyarlama

Téssi asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullinlupan:o. ... 1) ilmoittaa, ettd nimi tuotteet
ovat, ellei toisin ole selvésti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja. . . ......... alkuperituotteita®
Fransizca uyarlama

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére n®. . ... .... M)
déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... .. ... @,
Almanca uyarlama

Der Ausfiihrer (Bewilligungs-Nr. . . ........ M) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier
bezieht, erklirt, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, praferenzbegiinstigte . . .. ... @
Ursprungswaren sind.

Giirciice uyarlama
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Yunanca uyarlama
0 eEayoyéag TOV TpoidVIOV Tov keldmToviat and To mapdv éyypago (Gdew tetoveion va’ apib. . .
....... M) Snhdver o1, extdg ebv dnrdveton sapds dAag, To Tpoidvra ovTd eivar TPOTLNCLOKTG

KOTOYDYTG -+ v v eevveeeneeen @,

ibranice uyarlama

(IBN Y BN D TNIN (" .'on o3m werK) AT YRONI Q'OBNN AN 1Y Jayd
NONA MINK MY OX A qTun W © h}

Macarca uyarlama

A jelen okmanyban szerepld druk exportore (vamfelhatalmazasi szam: . ... .... @) kijelentem, hogy
eltérd egyértelmdi jelzés hidnyaban az druk kedvezményes. . ................. @ szarmazasiak.
izlandaca uyarlama

Icelandic version Utflytjandi framleidsluvara sem skjal petta tekur til (leyfi tollyfirvaldanr........
.. M) 1ysir pvi yfir ad vorurnar séu, ef annars er ekki greinilega getid, af ..............

fridindauppruna® .

italyanca uyarlama

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganalen.. ... ...

() dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale .......... @,

Letonca uyarlama

Eksportétajs produktiem, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas pilavaraNr. ... ... (1), deklarg, ka,
iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, $iem produktiem ir priekirocibu izcelsmeno ........ @,

Litvanca uyarlama

Siame dokumente nurodyty produkty eksportuotojas (muitinés leidimoNr........... 0y deklaruoja,
kad, jeigu aiSkiai nenurodyta kitaip, Sie produktai turi . . ... e @ lengvatinés kilmés
statusg.

Maltaca uyarlama



L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. . . .. . .. )]
jiddikjara 1i, hlief fejn indikat b'mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta' origini preferenzjali
...................... (2)

Karadagea uyarlama

W3Bo3HMK Ipom3Boza 06yxBalieHHX OBOM MCIPaBOM (UAPHHCKO oBiamfieme 6p. . . . ...... .. M)
H3jaBibyje JIa CY, OCHM aKo je TO APYTaduje H3PHIUTO HABETEHO, OB NPOMBBOAM . . . ..o v vvse

@ npedepenimjanHor IOPHjEKIa.

Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovla$éenje br........... My izjavljuje
da su, osim ako je to drugadije iztidito navedeno, ovi proizvodi . . .. ....... .. ... .. @

preferencijalnog porijekla.

Norvegce uyarlama
Eksporteren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes autorisasjons nr. . ... ... ..
.. Wy erklerer at disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har. . ... .........

preferanseopprinnelse®.

Lehce uyarlama
Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (upowaznienie wiadz celnychnr..............
M) deklaruje, 7e z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te majg . ........... 2

preferencyjne pochodzenie.

Portekizce uyarlama

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizagio aduaneira no. . . . .. My,
declara que, salvo expressamente indicado em contrério, estes produtos sdo de origem preferencial. .
................. (2)

Romence uyarlama

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamaldnr. ............ 0y
declari ca, exceptand cazul in care In mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine

preferentiald .. ................. @,

Sirpea uyarlama



VI3B03HHK TPoN3B0/a 00yXBalieHHX OBOM HCTPABOM (LAPHHCKO opamfiemse 6p. . . ... .. .. .. ay
H3jaBIbyje Ja Cy, OCHM aKo j€ TO JAPYyraunje H3PHIUTO HABE/ICHO, OBH IMPOM3BOIM . . .. ..\t @

nped)epeHIHjaTHOT TOPEKJIa.

Izvoznik proizvoda obuhvacenih ovom ispravom (carinsko ovla§éenje br........... M)y izjavljuje
da su, osim ako je to drugadije izriSito navedeno, ovi proizvodi . ......... ..ot

preferencijalnog porekla.

Slovakea uyarlama
Vyvozea vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (&islo povolenia............ M) vyhlasuje, Ze

okrem zretelne oznadenych, maji tieto vyrobky preferendny povedv............ @,

Slovence uyarlama
Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov §t............. My,
izjavlja, da, razen ¢e ni drugade jasno navedeno, ima to blago preferencialno . . .................

@ poreklo.

ispanyolca uyarlama
El exportador de los productos incluidos en ¢l presente documento (autorizacion aduanerano. . ...
.. (1)) declara que, salvo indicacién en sentido contrario, estos productos gozan de un origen

preferencial . ..., @

isvecce uyarlama
Exportéren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstind nr. ... .. )
forsakrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har forméansberéttigande . .. ..... ...

ursprung®.

Tiirkce uyarlama

Bu belge kapsamindaki firiinlerin ihracatgisy, (giimrik yetkino: . ................... M), aksi
acikea belirtilmedikge, bu firinlerin. . ............... ... ... @ tercihli menseli oldugunu beyan
eder.

Ukraynaca uyarlama
ExcropTep NPOAYKIIii, Ha SKY MOLIMPIOETECS el JOKYMERT (MHTHMH MosBim Ne ... ... ... ..
(M) sasBnge, MO 3a BMHATKOM BHIAJKB, J¢ LEABHO 3a3HAYEHO, Ii TOBAPH € TOBAPAMH

TPEDEPEHITIAEOTO TIOXOMKEHHS . . .« e nanannneaeannss @,



Makedonyaca uyarlamasi
VI3B03HMKOT Ha MPOM3BOAMTE WITO T HOKPHBA 0BOj JOKYMEHT (LIAPMHCKO OfI00peHue 6p. . .. ... ..
(D) m3jaByBa feka, OCBEH ako T0A He € JaCHO TIONHAKY HA3HAYEHO, OBAE MPOU3BOA CE CO . .. . . . ..

@ mpedhepernmjaiHO TIOTEKIO.

(ihracatginm adresi ve imzas; ayrica beyant imzalayan kisinin adi agik yaziyla belirtilmelidir)) ©)

@ Menge beyan bir onaylanmug ihracatgt tarafindan yapudiginda, onaylanmis ihracatgmin yetki numarast, bu bosluga
yazilmalidir. Menge beyani, bir onaylanmus ihracatet tarafindan yapilmadiginda, parantez igindeki kelimeler ihmal edilir
veya bu béliim bog birakilir.

@ Uritnlerin mengei belirtilir. Menge beyant biitiin veya kismi olarak Septe ve Melilla menseli tiriinlere iligkin ise ihracate:
bunu beyanin yapildig1 belge iizerinde “CM” sembolii ile agikca gostermelidir.

) Belge iizerinde bilgi mevcutsa bu veriler ihmal edilebilir.

@ Thracatgimn imzalamasinin gerekmedigi hallerde, imzadan muafiyet, imzalayanin isminden de muafiyet anlamina gelir.



EKIV

EUR.1 DOLASIM BELGESI VE EUR.1 DOLASIM BELGESI ICIN BASVURU
FORMU ORNEKLERI

BASIM TALIMATI

1. Her bir form 210 x 297 mm. dlgiitlerindedir; uzunlukta eksi 5 mm. veya art1 8
mm.’lik bir toleransa izin verilebilir. Kullamlan kagit beyaz, yazim boyutunda,
mekanik hamur icermeyecek sekilde ve 25 g/m® den az olmayacak agirhikta
olmalidir. Form, mekanik veya kimyasal araclarla yapilan tahrifati goriniir hale
getiren yesil menevig desenli baskih zemine sahiptir.

2. Akit Taraflarmn yetkili idareleri, formlar1 kendileri basma veya onayh basimevlerinde
bastirma haklarm sakli tutar. Ikinci durumda, her bir form ilgili onaya iliskin bilgi
icermelidir. Her bir form, basimevinin adint ve adresini veya basimevinin
taninmasina yarayan bir isareti barmdirmalidir. Form ayrica, taninmasina yarayan bir
baskili veya baskisiz seri numarast tagir.



DOLASIM BELGESI

1. Thracater (Ads, acik adresi, iilkesi) EUR.1 NoA  000.000
Bu formu doldurmadan énce arkadaki notlar
okuyunuz.
S OO PTEP PP PPRRORS
3. Esyann gonderildigi sahs (Ady agik adresi, | ;re

iilkesi) (Tercihe Bagli)

arasmndaki tercihli ticarette kullamlan belgedir.
({igili tilkeleri, tilke gruplarim veya alanlan yazimiz)

4. Uriinlerin mengeli 5. Varny iilkesi, iilkeler
kabul edildigi iilke, grubu veya alam
iilkeler grubu veya
alanlar

6. Tasimaya iligkin bilgiler (Tercihe Bagli) 7. Gozlemler

8. Sira numarasr; Isaretler ve numaralar; Kolilerin say: ve tiirleri | 9. Briit agirhk (kg) | 10. Faturalar
(); Esyanin tanim veya diger (Tercihe
dlgiiler (litre, m* Bagly)
vs.)
11. GOMRUK ViZESI 12. IHRACATCI BEYANI
Onaylanan Beyan Asagida imzast bulunan ben,
fhrag Belgesi (%) yukarida belirtilen esyanmn bu

: belgenin diizenlenmesi i¢in gerekli
Giimriik Idaresi Mithiir olan kosullara uygun oldugunu
Diizenleyen Ulke veya Alan .. beyan ederim.

Yerve Tarih ...ooooooiiviiniinenes

(") Esya ambalajh degilse, yerine gore esyanin sayisin veya “dokme” oldugunu belirtiniz.
(9) Yalmz ihracatg: tilke kurallarmmn gerekli gordigii yerleri doldurunuz.




Yapilan kontrol, bu belgenin (*)
belirtilen giimriik idaresince diizenlendigini ve
O icerdigi bilgilerin dogru oldugunu
gostermektedir.
O kurallara uygunluk ve dogruluk kosullarma
cevap vermedigini gostermektedir (ekteki

agiklamalara bakimz)
Bu belgenin dogruluk ve kurallara uygunlugunun kontrolii
talep edilir.
(Yer ve Tarih)
(Yer ve Tarih)
Mihiir (imza)
(Imza)

(') Uygun olan kutuya X koyunuz.

NOTLAR

1. Belge, silinmeler veya birbiri fizerine yazilmig kelimeler ihtiva edemez. Degisiklikler, dogru
olmayan kayitlarm silinmesi ve gerekli diizeltmelerin eklenmesi suretiyle yapilir. Bdyle bir
degisiklik, belgeyi diizenleyen kisi tarafindan paraf edilmeli ve diizenlendigi tilke veya bolgenin
Giimriik idareleri tarafindan onaylanmalidir.

2. Belgeye kaydedilen maddeler arasmda bosluk birakilmamali ve ber bir madde dniine bir sira
numarast konulmalidir. Son maddenin hemen altina yatay bir ¢izgi ¢ekilmelidir. Kullaniimayan
yerlerin, sonradan bir eklemeyi imkénsiz hale getirecek gekilde istii ¢izilmelidir.

3. Esya, ticari faaliyetlere uygun olarak ve teshis edilmelerini saglayacak yeterli ayrmtilarla
tanimlanmahdir.




DOLASIM BELGESI ICIN BASVURU FORMU

1. Thracate (Ads, agik adresi, EUR.1 NoA  000.000
iilkesi) Bu formu doldurmadan énce arkadaki notlar okuyunuz.
2 U OO PP PPTEE PPN
3. Esyanm gonderildigi sahis ve
(Ady, agik adresi, GIKEST) | Lo
(Tercihe Bagl) arasindaki tercihli ticarette kullamlan belgedir.

({lgili ilkeleri, iilkeler gruplarim veya alanlan yaziniz)

4. VUriinlerin mengeli | 5. Vang iilkesi, iilkeler grubu veya alam
kabul edildigi iilke,
iilkeler grubu veya
alanlar
6. Tagimaya iligkin bilgiler 7. Goizlemler
(Tercihe Bagli)
8. Sira numarasy; 9. Briit agirhk (kg) veya diger 10. Faturalar (Tercihe Bagl)
Isaretler ve numaralar; dlgiiler (litre, m*vs.)

Kolilerin say1 ve tiirleri
(); Esyamn tanum

(") Esya ambalajli degilse, yerine gore esyanmn sayisim veya “dokme” oldugunu belirtiniz.




[HRACATCI BEYANI

Asagida imzasi bulunan ve arka sayfada tanimlanan esyalarm ihracatgisi, BEN
Esyanm, ekli belgenin diizenlenmesini gerektiren kosullara uygun oldufunu BEYAN;
Esyanin bu kosullara uygunfugunu saglayan sartlarn agagida belirtildigi gibi gelistigini 1ZAH;

Yetkili mercilerin istegi iizerine, ekli belgenin diizenlenmesi igin gerekli gordikleri her tirli .
destekleyici belgeyi ibraz edecegimi ve gerekirse, bu merciler tarafindan hesaplarmm
kontrolinii ve yukandaki esyamin imalat iglemlerinin denetlenmesini kabul ettigimi
TAAHHUT;

Bu esya icin ekli belgenin diizenlenmesi hususunda geregini ARZ

®) Grnegin: imalatta kullamlan firiinlere veya ayn durumda yeniden ihrag edilen esyaya iliskin ithalat evraklari,
dolagim belgeleri, faturalar, imalatginin beyanlars, vs.



EKV
SEPTE VE MELILLA MENSELI ESYAYA ILISKIN OZEL HALLER
Tek Madde

1. Lahika D’in 14*{incii maddesindeki degismezlik kuralimn kargilanmast kaydiyla:

(1) Septe ve Melilla mengeli tiriinler:

(a) Septe ve Melilla’da tamamuyla elde edilen iiriinler,

{b) Asagidakileri saglama sartiyla, imalatinda Septe ve Melilla'da tamamiyla elde edilen
iiriinler disindaki tiriinlerin kullamidigs, Septe ve Melilla'da elde edilen firiinler:

()  Lahika I'in 4’fincii maddesi kapsaminda yeterli iscilik veya islem gegiren
amlan tirlinler; veya

(i)  Lahika I'in 6’nc1 maddesinde atifta bulunulan iglemlerin dtesinde isgilik veya
isleme tabi tutulmalars sartryla ithalatet Akit Taraf veya Avrupa Birligi mengeli
olan bu iirlinfer;

(2) Avrupa Birligi haricindeki ihracatg1 Akit Taraf mengeli iiriinler:

(a) ihracate1 Akit Taraf’ta tamamiyla elde edilen diriinler;

(b) Asagidakileri saglama sartryla, imalatinda ihracatei Akit Taraf’ta tamamiyla elde
edilen firéinler disindaki firiinlerin kullanildigy, ihracate1 Akit Taraf’ta elde edilen
firiinler:

()  Lahika Iin 4’iincii maddesi kapsaminda yeterli isgilik veya islem gegiren bu
tiriinler; veya

(i)  Septe ve Melilla veya Avrupa Birligi menseli olan bu iiriinter ve Lahika I'in
6’nc1 maddesinde atifta bulunulan islemlerin dtesinde isgilik veya igleme tabi
tutulan tiriinler.

2. Septe ve Melilla tek bir bolge sayilir.

3. Ihracatei veya yetkili temsilcisi, EUR.1 dolagim belgesinin Kutu 2’sine veya menge
beyanma ihracatci veya ithalatgl Akit Taraf’m adh ile “Septe ve Melilla” yazar. Ayrica,
iiriinlerin Septe ve Melilla menseli olmas1 halinde, EUR.1 Dolagim Belgesi'nin Kutu
4{inde veya menge beyaninda bu belirtilir.

4. Konvansiyon'un Septe ve Melilla’da uygulanmasindan Ispanyol giimriik idareleri
sorumludur.






o Beyannamenin eklendigi fatura, irsaliye veya diger ticari belgenin farkli tlirdeki esyaya veya mengeli olmayan
girdileri ayn: Slgilide ihtiva etmeyen esyaya iliskin olmast durumunda, tedarikei bunlar agikga ayurt etmelidir.
Ornek:

Belge 8450 pozisyonundaki camasir makinelerinin imalatinda kullanilacak 8501 pozisyonundaki elektrik
motorunun farkl modellerine iligkindir. Bu motorlarm imalatmda kullanilan menseli olmayan girdilerin niteligi
ve kiymeti modelden modele farklilik gdstermektedir. Bu nedenle, camagir makinesi imalatgisinn, kullandig:
elektrik motorunun modeline bagl olarak, tiriinlerinin menge statiisiine iligkin dogru bir deBerlendirme
yapabilmesini miimkiin kilmak amactyla, modeller ilk situnda farkhlastirilmali ve diger situnlardaki gdstergeler
her bir model igin ayn ayrt sunulmahdir.

@ By siitunlarda istenen bilgi yalnizca gerekliyse verilmelidir.

Ornekler:

Y Fastl 62°deki giysilere iliskin kural “kumas kesimi de dahil olmak iizere birlestirmeyle birlikte dokumay1”
belirtmektedir. Bir Akit Taraftaki bu tiir giysilerin imalatgisinn, Avrupa Birligi’nden ithal edilen ve menseli
olmayan ipligin dokunmasiyla orada elde edilen kumasi kullanmas: halinde, Avrupa Birligi tedarikgisinin
beyaninda, bu ipligin pozisyonunu ve kiymetini belirtmeye gerek olmaksizin iplik olarak kullamlan menseli
olmayan girdiyi tanimlamas: yeterlidir.

7217 pozisyonundaki demiri menseli olmayan demir qubuklardan iireten bir firetici, ikinci siitunda "demir
qubuklan" belirtmelidir. Bu telin, kullanilan tim menseli olmayan girdiler igin belirli bir ylizde kiymetine
smirlama kurali igeren bir makinenin iiretiminde kullanilmas1 durumunda, iigiinci situnda mengeli olmayan
cubuklarm kiymetinin belirtilmesi gerekir.

O "Girdilerin kiymeti", kullamlan menseli olmayan girdilerin ithalat: swrasindaki giimritk kiymetini veya bunun
bilinmemesi ve tespit edilememesi halinde [ilgili Akit Taraf(lar)m adm: belirtin]'de girdiler igin ddendigi tespit
edilebilen ik fiyat: ifade eder.

Kullamlan mengeli olmayan her girdinin tam kiymeti, birinci siitunda belirtilen egyanm birimi bagimda verilmelidir.
@ “Toplam katma deger”, orada eklenen tiim girdilerin kiymeti de dahil olmak tizere [ilgili Akit Taraf(lar)m adint
belirtin] diarida biriken tiim maliyetler anlamina gelmelidir. Birinci siitunda belirtilen esyanin birimi bagma [ilgili
Akit Taraf{lar)in adin belirtin] disarisinda elde edilen tam toplam katma deger verilmelidir.






® Beyannamenin eklendigi fatura, irsaliye veya diger ticari belgenin farkl tiirdeki esyaya veya
mengseli olmayan girdileri aymi dlgiide ihtiva etmeyen esyaya iliskin olmasi durumunda,
tedarik¢i bunlar agikca ayit etmelidir.

Omek:

Belge 8450 pozisyonundaki gamasr makinelerinin imalatinda kullanilacak 8501
pozisyonundaki elektrik motorunun farkli modellerine iliskindir. Bu motorlarm imalatinda
kullantlan mengeli olmayan girdilerin niteligi ve kiymeti modelden modele farkhilik
gostermektedir. Bu nedenle, camagir makinesi imatatgismm, kullandig1 elektrik motorunun
modeline bagh olarak, iiriinlerinin menge statisiine iligkin dogru bir degerlendirme
yapabilmesini miimkiin kiimak amaciyla, modeller ilk siitunda farklilastiriimali ve diger
siitunlardaki gostergeler her bir model igin ayrt ayr sunulmahdr.

(Yer ve tarih)

(Tedarikginin adresi ve imzast;
ayrica beyant imzalayan kisinin ads
agik yaziyla belirtilmelidir)

(1) Miisterinin ad1 ve adresi.

@ By sijtunlarda istenen bilgi yalnizca gerekliyse verilmelidir.
Ornekler:

Y Fasil 62'deki giysilere iliskin kural “kumas kesimi de dahil olmak iizere birlestirmeyle birlikte dokumay:”
belirtmektedir. Bir Akit Taraftaki bu tiir giysilerin imalatgisinn, Avrupa Birligi'nden ithal edilen ve menseli
olmayan ipligin dokunmastyla orada elde edilen kumasi kullanmas: halinde, Avrupa Birligi tedarikgisinin
beyaninda, bu ipligin pozisyonunu ve kiymetini belirtmeye gerek olmaksizin iplik olarak kullanilan mengeli
olmayan girdiyi tanimlamast yeterlidir.

7217 pozisyonundaki demiri menseli olmayan demir gubuklardan dreten bir dretici, ikinci situnda "demir
qubuklan” belirtmelidir. Bu telin, kullantlan tim mengeli olmayan girdiler igin belirli bir yiizde kiymetine
sinrlama kurali igeren bir makinenin {iretiminde kullanimast durumunda, figiincdi siitunda mengeli olmayan
cubuklarm kiymetinin belirtilmesi gerekir.

0) "Girdilerin kiymeti", kullanilan menseli olmayan girdilerin ithalat: sirasindaki giimriik kiymetini veya bunun
bilinmemesi ve tespit edilememesi halinde [ilgili Akit Taraf(lar)mn adm belirtin]'de girdiler icin ddendigi tespit
edilebilen ilk fiyat: ifade eder.

Kullanilan menseli olmayan her girdinin tam kiymeti, birinci siitunda belirtilen esyanmn birimi baginda verilmelidir.
@ “Toplam katma deger”, orada eklenen tiim girdilerin kiymeti de dahil olmak iizere [ilgili Akit Taraf{lar)m adin:

belirtin] digarida biriken tiim maliyetler anlamina gelmelidir. Birinci siitunda belirtilen egyanin birimi bagma [ilgili
Akit Taraf(lar)in adini belirtin] disarisinda elde edilen tam toplam katma deger verilmelidir.

) Tarileri girin. Uzun vadeli tedarikei beyanmm gegerlilik siiresi, uzun vadeli tedariksi beyanunin diizenlendigi
iilkenin giimritk idareleri tarafindan belirlenen sartlara tabi olarak normalde 24 ayt gegmemelidir.



EKVIII

MADDE 7(3YUN UYGULANMA ALANINI ARMONIZE SISTEM’IN 50. iLA 63.
FASILLARINDA YER ALAN URUNLERIN ITHALATINI KAPSAYACAK SEKILDE
GENISLETMEYE KARAR VEREN AKIT TARAFLARIN LiSTESI

Bu segenegi kullanan Akit Taraflar agagida listelenmistir:

[.15



(6) Lahika IT agagidaki sekilde degistirilmistir:

‘Lahika I

LAHi_KA IDE YER VERILEN HUKUMLERE iSTISNA GETIREN OZEL
HUKUMLER

iCINDEKILER

Tek Madde

EK1

EK1I

EK I

EKIV

EKV

EK VI

EK VII

EK VIII

EKIX

EKX

EK A

EKB

EKC

EKD

Avrupa Birligi ile Avrupa Birligi’nin Istikrar ve Ortaklik Stireci’ne katihm saglayan
iilkeler arasindaki ticaret

Avrupa Birligi ile Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti arasmdaki ticaret
Avrupa Birligi ile Fas Krallig: arasindaki ticaret
Avrupa Birligi ile Tunus Cumhuriyeti arasindaki ticaret

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Avrupa Birligi'nin Istikrar ve Ortaklik Stireci’ne katilim
saglayan iilkeler arasmdaki ticaret

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Fas Krallig: arasmndaki ticaret
Tiirkiye Cumhuriyeti ile Tunus Cumhuriyeti arasindaki ticaret
EFTA Ulkeleri ile Tunus Cumhuriyeti arasindaki ticaret

Akdenizli Arap iilkeleri arasmda meveut Serbest Ticaret Anlasmast (Agadir
Anlagmasi) ¢ergevesindeki ticaret

Moldova Cumhuriyeti’ni de igerecek sekilde Orta Avrupa Serbest Ticaret Anlamasi
(CEFTA) ile Avrupa Birligi'nin Istikrar ve Ortaklik Siireci’ne katihm saglayan
iilkeler arasindaki ticaret

Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus’ta tercihli mense statiisii kazanmaksizin
iscilik veya isleme tabi tutulmus esya icin tedarikgi beyant

Avrupa Bitligi, Cezayir, Fas veya Tunus’ta tercihli menge statiisii kazanmaksizin
iscilik veya isleme tabi tutulmus esya i¢in uzun dénem tedarikgi beyan

Tiirkiye, Cezayir, Fas veya Tunus’ta tercihli menge statiisii kazanmaksizin isgilik
veya isleme tabi tutulmus esya iin tedarikei beyant

Tiirkiye, Cezayir, Fas veya Tunus’ta tercihli mense statiisii kazanmaksizin isgilik
veya isleme tabi tutulmus esya i¢in uzun donem tedarikgi beyani



EKE  EFTA Ulkesinde veya Tunus’ta tercihli menge statiisii kazanmaksizmn iscilik veya
igleme tabi tutulmus esya icin tedarikgi beyani

EKF  EFTA Ulkesinde veya Tunus’ta tercihli menge statiisii kazanmakstzin isgilik veya
isleme tabi tutulmug esya igin uzun donem tedarikgi beyant

EKG  Orta Avrupa Serbest Ticaret Anlagmast (CEFTA) taraflarinda tercihli menge statiisii
kazanmakstzmn iscilik veya isleme tabi tutulmus egya igin tedarikgi beyan:

EKH  Orta Avrupa Serbest Ticaret Anlagmast (CEFTA) taraflarmda tercihli menge statiisii
kazanmaksizin isilik veya isleme tabi tutulmus esya i¢in uzun donem tedarikei
beyani

Tek Madde

Bu Ek, 1 Ocak 2019'dan 6nce mutabakata varilan ve belirli Akit Taraflar arasmda uygulanan
ve Ek I'de belirtilen hiikiimlere istisna zel hiikiimleri diizenlemektedir.









EK1I

AVRUPA BIRLIGI ILE CEZAYiR DEMOKRATIK HALK CUMHURIYETI
ARASINDAKI TICARET

Madde 1

Menselerini bu Ek’te ongdriilen hitkiimlerin uygulanmas: suretiyle kazanmis olan esya, Lahika
I'in Madde 7’sinde belirtilen kiimiilasyonun dismdadirlar.

Madde 2
Avrupa Birligi’nde kiimiilasyon

Lahika I'in Madde 2(b)’sinin uygulanmas: amactyla, Cezayir, Fas veya Tunus’ta yapilan is¢ilik
veya islem, elde edilen firiinterin Avrupa Birligi'nde miiteakip issilik veya isleme tabi tutulmas
halinde, Avrupa Birligi’nde yapilmss gibi miitalaa edilir. Bu hitkiim geregince, menseli firiinlerin
antlan iilkelerin iki veya daha fazlasinda elde edilmesi halinde, bu iiriinler ancak gereklestirilen
iscilik veya islemin Lahika I'in Madde 6’smda anilan islemlerin Gtesinde olmast kaydiyla Avrupa
Birligi mengeli kabul edilirler.

Madde 3
Cezayir’de kiimiilasyon

Lahika I’in Madde 2(b)’sinin uygulanmasi amactyla, Avrupa Birligi, Fas veya Tunus’ta yapilan
iscilik veya islem, elde edilen firiinlerin Cezayir'de miiteakip isilik veya isleme tabi tutulmast
halinde, Cezayir’de yapilmis gibi miitalaa edilir. Bu hiikiim geregince, menseli {irlinlerin anilan
iilkelerin iki veya daha fazlasinda elde edilmesi halinde, bu diriinler ancak gergeklestirilen iggilik
veya islemin Lahika Iin Madde 6’sinda antlan iglemlerin Gtesinde olmast kaydiyla Cezayir
mengeli kabul edilirler.

Madde 4
Mense ispat belgeleri

1. Tigili diriinter, bu Ek’in Madde 2 ve 3’iinde belirtilen kiimiilasyonun uygulanmast suretiyle
Avrupa Birligi veya Cezayir mengeli olarak kabul edilebiliyor ve Lahika I'in diger sartlarmi
yerine getiriyor ise, Avrupa Birligi'ne Uye Ulkelerden birinin veya Cezayir giimrik
idareleri tarafindan, Lahika I’in Madde 20(4) ve (5)’ine halel gelmeksizin EUR.1 dolasim
belgesi diizenlenir.

2. Tlgili diriinler, bu Ek’in Madde 2 ve 3"iinde belirtilen kiimiilasyonun uygulanmast suretiyle
Avrupa Birligi veya Cezayir menseli olarak kabul edilebiliyor ve Lahika I'in dier sartlarini
yerine getiriyor ise, Lahika I'in Madde 18(2) ve (3)’iine halel gelmeksizin bir menge beyam
diizenlenebilir.



Madde 5
Tedarikgi beyanlar

1. Imalatlarinda Cezayir, Fas, Tunus veya Avrupa Birligi'nden gelip bu iilkelerde tercihli
menge statiisii kazanmaksizin iscilik veya isleme tabi tutulmus esya kullanilmig mengeli
iiriinler igin Avrupa Birligi veya Cezayir’de EUR. 1 dolagim belgesi veya mense beyant
diizenlenirken, imalatlarmda kullanilmis olan s6z konusu esya igin, bu madde uyarinca
verilen tedarikgi beyam dikkate almur.

2. Paragraf 1°de atifta bulunulan tedarikgi beyan, s6z konusu iiriinlerin Avrupa Birligi veya
Cezayir mengeli firiinler olarak kabul edilip edilemeyecegi ve Lahika I'in diger sartlarinin
yerine getirilip getirilmediginin belirlenmesi amaciyla, bu diriinlerin imalatmda kullanilan
esyaya Cezayir, Fas, Tunus veya Avrupa Birligi’nde iscilik veya islem uygulandiginin bir
kamt1 olarak kullamlir.

3. Paragraf 4’te yer alan durumlar haricinde, tedarikei tarafindan her bir esya sevkiyat: iin,
s6z konusu egyanin teshisini miimkiin kilmaya yeterli ayrntida tanimlanmasini miimkiin
kilacak derecede agiklayan fatura, teslimat notu veya diger herhangi bir ticari belge iizerine
eklenen bir kagit iizerine Ek A’da ongoriildiigii sekilde ayr bir tedarikei beyant diizenlenir.

4. Bir tedarikginin Cezayir, Fas, Tunus veya Avrupa Birligi'nde makul bir siire zarfinda
araliksiz olarak iscilik veya igleme tabi tutulmasi beklenen esyays, belirli bir miigteriye
devamli olarak sunmasi halinde, tedarikgi bu esyanin miiteakip sevkiyatim kapsayan ve
bundan sonra “uzun donem tedarikgi beyam” olarak atifta bulunulacak olan tek bir tedarikgi
beyani sunabilir.

Uzun dénem tedarikei beyan1 normal kogullarda beyanin diizenlendigi tarihten itibaren bir
yil siireyle gegerlidir. Beyanin diizenlendigi iilkenin giimrilk idaresi daha uzun siirenin
kullanlabilecegi sartlari belirler.

Uzun donem tedarikei beyan, tedarikei tarafindan Ek B’de yer alan sekilde diizenlenir ve
sz konusu esyay teshislerini miimkiin kilmaya yeterli ayrintida tanmmlar. Uzun dénem
tedarikei beyany, ilgili miisteriye beyan kapsamt egyanmn ilk sevkiyat: yapilmadan 6nce veya
ilk sevkiyat beraberinde sunulur.

Uzun donem tedarikgi beyaninm, tedarik edilen esyaya daha fazla uygulanamayacagi
hallerde tedarikgi, miigterisine derhal bildirimde bulunur.

5. Paragraf 3 ve 4’te atifta bulunulan tedarikei beyanlary, ilgili Anlasma’nm imza edildigi
dillerden biri kullanilarak, diizenlendigi iilkenin ulusal mevzuat hitkiimleri gergevesinde
daktilo ya da bilgisayarla yazilir veya bastlir ve tedarikginin elle yazitmug orijinal imzasini
tagir. Beyanm el yazisi ile hazirlanmasi da miimkiindiir, bu durumda matbaa harfleriyle ve
miirekkeple yazilir.

6. Beyanda bulunan tedarikgi, beyanda yer alan bilgilerin dogrutugunu ispatlayan gerekli tiim
vesaiki, beyanm sunuldugu iilke giimriik idaresinin taleb {izerine, her an ibraz etmeye hazir
olur.



Madde 6
Destekleyici belgeler

Kullamilan girdilerin Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus’ta iscilik veya isleme tabi
tutuldugunu ispatlayan ve bu iilkelerin birinde diizenlenen tedarikei beyanlari, bir EUR.I
dolasim belgesi veya menge beyani kapsamindaki iiriinlerin Avrupa Birligi veya Cezayir
menseli olarak kabul edilebilecegini ve Lahika I'in diger kosullarim yerine getirdigini tevsik
etmek amactyla kullanilan ve Lahika I'in Madde 20(3) ve 18(3)' ile bu Ek’in Madde 5(6) smda
atifta bulunulan bir belge olarak muamele goriir.

Madde 7
Tedarikgi beyanlarimin muhafazas:

Tedarikgi beyamm diizenleyen tedarikei, Madde 5(6)’da atifta bulunulan belgelerin yant sira
beyanmn ve beyana ek tiim fatura, teslimat notu veya diger ticari belgelerin niishalarmi en az fig
yil muhafaza eder.

Uzun dénem tedarikei beyanim diizenleyen tedarikei, Madde 5(6)’da atifta bulunulan belgelerin
yam sira beyanin ve ilgili milsteriye gonderilen beyan kapsami esyaya iliskin tim fatura,
teslimat notu veya diger tiim ticari belgelerin niishalarm en az ii¢ yil muhafaza eder. Bu siire
uzun dénem tedarikei beyanmin gegerliliginin sona erdigi tarihten itibaren baglar.

Madde 8
idari isbirligi

Bu Ek’in diizgiin uygulanmasim teminen, Avrupa Birlii ve Cezayir, yetkili giimriik idareleri
vasttastyla, birbirlerine EUR.I dolagim belgeleri, menge beyanlar: veya tedarikgi beyanlarmm
gecerliliklerinin ve bu belgelerde yer alan bilgilerin dogrulugunun kontrolinde yardimet
olurlar.

Modde 9
Tedarikei beyanlarmm kontrolii

1. Tedarikei beyanlarmn veya uzun donem tedarikei beyanlarmnm sonradan kontrolii, sondaj
usuli ile veya s6z konusu beyanlarin bir EUR.1 dolasim belgesi diizenlemek veya bir menge
beyanmnda bulunmak iizere dikkate alindir iilkenin giimrik idarelerinin, bu belgenin
gecerliligine veya bu belgede yer alan bilgilerin dogruluguna iliskin makul siiphesi oldugu
her an yapilabilir.

2. Paragraf 1 hiikiimlerini yerine getirmek amaciyla, paragraf 1’de atifta bulunulan {ilkenin
giimriik idareleri, tedarik¢i beyanini veya uzun donem tedarikei beyanini ve beyan kapsami
esyaya iliskin faturalari, teslimat notlarin1 veya diger ticari belgeleri beyanin diizenlendigi
iilkenin giimrilk idarelerine, gerektiginde kontrol talebinin esasina veya bigimine dair
gerekoeleri de belirtmek suretiyle geri gonderir.

Tedarik¢i beyaninda veya uzun donem tedarik¢i beyamnda yer alan bilgilerin dogru
olmadig kanaatini uyandiran elde edilmis tim belge ve bilgiler, kontrol talebini
desteklemek iizere gonderilir.



. Kontrol, tedarikci beyanmim veya uzun donem tedarikei beyanimn diizenlendigi Gilkenin

giimriik idaresi tarafindan yapilir. Bu amagla, ilgili giimrik idaresi, her tiirlii delil talep etme
ve tedarikginin hesaplarmt denetleme veya gerekli gordigi diger kontrolleri yapma
yetkisine sahiptir.

. Kontrol talebinde bulunan giimriik idaresi, sonuglarmdan miimkiin olan en kisa zamanda

haberdar edilir. Bu sonuglar, tedarik¢i beyaninda veya uzun donem tedarikei beyaninda yer
alan bilgilerin dogru olup olmadigint agik¢a belirtir ve sz konusu giimrik idaresinin, bu
beyanin EUR.1 dolasim belgesi veya menge beyam diizenlenebilmesi icin dikkate alinp-
alinamayacag1 ve hangi kapsamda dikkate almabilecegi hakkinda karar vermesini miimkiin
kilar.

Maodde 10
Yaptiimlar

Uriinler igin tercihli muamele hakki elde etmek amactyla, yanlis bilgi iceren bir belgeyi
hazirlayan veya hazirlattiran sahislara ceza uygulanir.

Madde 11
Serbest bolgeler

L.

Avrupa Birligi ve Cezayir, nakliye esnasmnda, kendi iilkelerinde bulunan bir serbest bélgeyi
kullanan, bir mengse ispat belgesi kapsaminda ticarete konu firiinlerin baska iriinlerle
degistirilmelerini veya bozulmalarini dnleyici normal islemler disindaki herhangi bir igleme
tabi tutulmamalarmin temini konusundaki biitiin tedbirleri alirlar.

Paragraf 1 hiikiimlerine istisna olarak, Avrupa Birligi veya Cezayir menseli iirlinler bir
mense ispat belgesi kapsaminda bir serbest bélgeye ithal olunur ve bir isleme veya
muameleden gegirilirse, ilgili idare, uygulanan islem veya muamelenin bu Konvansiyon
hitkiimlerine uygun olmasi kosuluyla, ihracatgmin talebi tizerine yeni bir EUR.1 dolagim
belgesi diizenler.



EK Il
AVRUPA BIiRLIGI fLE FAS KRALLIGI ARASINDAKI TICARET
Madde 1

Mengelerini bu Ek’te ngoriilen hitkiimlerin uygulanmast suretiyle kazanmis olan egya, Lahika
I'in Madde 7’sinde belirtilen kiimiilasyonun dismdadirlar.

Madde 2
Avrupa Birligi’nde kiimiilasyon

Lahika I'in Madde 2(b)’sinin uygulanmast amactyla, Fas, Cezayir veya Tunus’ta yapilan iscilik
veya islem, elde edilen iiriinlerin Avrupa Birligi'nde miiteakip iscilik veya isleme tabi tutulmast
halinde, Avrupa Birligi’nde yapilnus gibi miitalaa edilir. Bu hikiim geregince, mengeli tiriinlerin
antlan iilkelerin iki veya daha fazlasinda elde edilmesi halinde, bu diriinler ancak gergeklestirilen
iscilik veya iglemin Lahika I'in Madde 6’sinda anilan islemlerin dtesinde olmast kaydiyla Avrupa
Birligi menseli kabul edilirler.

Madde 3
Fas’ta kiimiilasyon

Lahika I'in Madde 2(b)’sinin uygulanmasi amactyla, Avrupa Birligi, Cezayir veya Tunus’ta
yapilan iscilik veya islem, elde edilen iiriinlerin Fas’ta miiteakip iscilik veya isleme tabi tutulmast
halinde, Fas’ta yapilmis gibi miitalaa edilir. Bu hilkiim geregince, mengeli firiinlerin amlan
iilkelerin iki veya daha fazlasinda elde edilmesi halinde, bu diriinler ancak gergeklestirilen igeilik
veya islemin Lahika I'in Madde 6’sinda anilan islemlerin dtesinde olmast kaydyla Fas mengeli
kabul edilirler.

Madde 4
Menge ispat belgeleri

1. Ilgili iriinter, bu Ek’in Madde 2 ve 3*iinde belirtilen kiimiilasyonun uygulanmas suretiyle
Avrupa Birligi veya Fas mengeli olarak kabul edilebiliyor ve Lahika I'in diger sartlarnt
yerine getiriyor ise, Avrupa Birligi'ne Uye Ulkelerden birinin veya Fas giimriik idareleri
tarafindan, Lahika I’in Madde 20(4) ve (5) ine halel gelmeksizin EUR.1 dolagim belgesi
diizenlenir.

2. llgili firiinler, bu Ek’in Madde 2 ve 3*{inde belirtilen kiimiilasyonun uygulanmast suretiyle
Avrupa Birligi veya Fas menseli olarak kabul edilebiliyor ve Lahika I'in diger sartlarmi
yerine getiriyor ise, Lahika I'in Madde 18(2) ve (3)’iine halel gelmeksizin bir menge beyant
diizenlenebilir.



Madde 5
Tedarikei beyanlar

|. Imalatlarmda Cezayir, Fas, Tunus veya Avrupa Birligi'nden gelip bu ilkelerde tercihli
menge statiisii kazanmakstzin iscilik veya isleme tabi tutulmus esya kullanilmig mengeli
iiréinler icin Avrupa Birligi veya Fas’ta EUR. ! dolagim belgesi veya menge beyam
diizenlenirken, imalatlarinda kullamilmus olan s6z konusu esya i¢in, bu madde wyarinca
verilen tedarikgi beyant dikkate almir.

2. Paragraf 1’de atifta bulunulan tedarikgi beyani, soz konusu iriinlerin Avrupa Birligi veya
Fas menseli iiriinler olarak kabul edilip edilemeyecegi ve Lahika I'in diger sartlarmm yerine
getirilip getirilmediginin belirlenmesi amactyla, bu iiriinlerin imalatinda kullamlan esyaya
Cezayir, Fas, Tunus veya Avrupa Birligi'nde iscilik veya islem uygulandifmm bir kanitt
olarak kullamlir.

3. Paragraf 4’te yer alan durumlar haricinde, tedarikei tarafindan her bir esya sevkiyati igin,
s6z konusu esyanm teshisini miimkiin kilmaya yeterli ayrntida tanimlanmasi miimkiin
kilacak derecede agiklayan fatura, teslimat notu veya diger herhangi bir ticari belge iizerine
eklenen bir kait fizerine Ek A’da dngoriildiiii sekilde ayn bir tedarikei beyant diizenlenir.

4, Bir tedarik¢inin Cezayir, Fas, Tunus veya Avrupa Birligi'nde makul bir siire zarfinda
araliksiz olarak iscilik veya isleme tabi tutulmasi beklenen esyayi, belirli bir miisteriye
devamh olarak sunmast halinde, tedarikci bu esyanin miiteakip sevkiyatm: kapsayan ve
bundan sonra “uzun donem tedarikei beyant” olarak atifta bulunulacak olan tek bir tedarikei
beyant sunabilir.

Uzun ddnem tedarik¢i beyan normal kosullarda beyanin diizenlendigi tarihten itibaren bir
yil siireyle gegerlidir. Beyanmn diizenlendigi filkenin giimrik idaresi daha uzun siirenin
kullamilabilecegi sartlart belirler.

Uzun donem tedarikei beyany, tedarikgi tarafindan Ek B’de yer alan sekilde diizenlenir ve
$6z konusu egyay! teshislerini miimkiin kilmaya yeterli ayrmtida tammlar. Uzun dénem
tedarikei beyans, ilgili miigteriye beyan kapsami esyann ilk sevkiyat yapilmadan dnce veya
ilk sevkiyat beraberinde sunulur.

Uzun donem tedarikei beyannm, tedarik edilen egyaya daha fazla uygulanamayacagi
hallerde tedarikei, miigterisine derhal bildirimde bulunur.

5. Paragraf 3 ve 4’te atifta bulunulan tedarikgi beyantar, ilgili Anlasma’nm imza edildigi
dillerden biri kullanilarak, diizenlendigi {ilkenin ulusal mevzuat hitkiimleri gergevesinde
daktilo ya da bilgisayarla yazilir veya basthr ve tedarikginin elle yazilmus orijinal imzasin
tagir. Beyanm el yazist ile hazirlanmast da miimkiindiir, bu durumda matbaa harfleriyle ve
miirekkeple yazilir.

6. Beyanda butunan tedarikgi, beyanda yer alan bilgilerin dogrulugunu ispatlayan gerekli tiim
vesaiki, beyanm sunuldugu iilke giimriik idaresinin talebi tizerine, her an ibraz etmeye hazir
olur.



Madde 6
Destekleyici belgeler

Kullantlan girdilerin Avrupa Birligi, Tunus, Fas veya Cezayir'de isgilik veya isleme tabi
tutuldugunu ispatlayan ve bu iilkelerin birinde diizenlenen tedarikei beyanlari, bir EUR.
dolastm belgesi veya mense beyam kapsamundaki iiriinlerin Avrupa Birligi veya Fas menseli
olarak kabul edilebilecegini ve Lahika I'in diger kogullarmi yerine getirdigini tevsik etmek
amactyla kullantlan ve Lahika I'in Madde 20(3) ve 18(3)1 ile bu Ek’in Madde 5(6)’sinda atifta
bulunulan bir belge olarak muamele goriir.

Madde 7
Tedarikei beyanlarinm muhafazasi

Tedarikgi beyanim diizenleyen tedarikei, Madde 5(6)'da atifta bulunulan belgelerin yam sira
beyann ve beyana ek tiim fatura, teslimat notu veya diger ticari belgelerin niishalarini en az fig
yil muhafaza eder.

Uzun dénem tedarikei beyanim diizenleyen tedarikgi, Madde 5(6)’da atifta bulunulan belgelerin
yant sira beyanin ve ilgili misteriye gonderilen beyan kapsamt esyaya iliskin tim fatura,
teslimat notu veya diger tiim ticari belgelerin niishalarni en az i yil muhafaza eder. Bu sfire
uzun dénem tedarikgi beyanmn gegerliliginin sona erdigi tarihten itibaren baslar.

Madde 8
Idari igbirligi

Bu EK’in diizgiin uygulanmasmi teminen, Avrupa Birligi ve Fas, yetkili giimrik idareleri
vasttasiyla, birbirlerine EUR.1 dolagim belgeleri, menge beyanlar: veya tedarikei beyanlarmm
gecerliliklerinin ve bu belgelerde yer alan bilgilerin dogrulugunun kontrolinde yardimer
olurlar.

Madde 9
Tedarikei beyanlarmmn kontrolii

1. Tedarikei beyanlarmm veya uzun dénem tedarikei beyanlarmm sonradan kontroli, sondaj
usulii ile veya s6z konusu beyaniarm bir EUR.1 dolagim belgesi diizenlemek veya bir mense
beyaminda bulunmak iizere dikkate alindifn iilkenin giimritk idarelerinin, bu belgenin
gecerliliine veya bu belgede yer alan bilgilerin dogruluguna iliskin makul siphesi oldugu
her an yapilabilir.

2. Paragraf 1 hitkiimlerini yerine getirmek amaciyla, paragraf 1’de atifta bulunulan iilkenin
giimriik idareleri, tedarikgi beyanim veya uzun donem tedarikgi beyanint ve beyan kapsami
esyaya iliskin faturalar, teslimat notlarim veya diger ticari belgeleri beyanin diizenlendigi
iilkenin giimritk idarelerine, gerektiginde kontrol talebinin esasina veya bigimine dair
gerekgeleri de belirtmek suretiyle geri gonderir.

Tedarikei beyammnda veya uzun donem tedarik¢i beyannda yer alan bilgilerin dofru
olmadi1 kanaatini uyandiran elde edilmis tiim belge ve bilgiler, kontrol talebini desteklemek
tizere gonderilir.



. Kontrol, tedarikgi beyanmnm veya uzun donem tedarikei beyanmm diizenlendigi iilkenin

giimrilk idaresi tarafindan yapihr. Bu amagla, ilgili gimriik idaresi, her tiirli delil talep etme
ve tedarikginin hesaplarmi denetleme veya gerekli gordiigi diger kontrolleri yapma
yetkisine sahiptir.

. Kontrol talebinde bulunan giimriik idaresi, sonuglarmdan miimkiin olan en kisa zamanda

haberdar edilir. Bu sonuglar, tedarik¢i beyaninda veya uzun donem tedarikgi beyaninda yer
alan bilgilerin dogru olup olmadigin agikga belirtir ve soz konusu giimriik idaresinin, bu
beyanin EUR.1 dolagim belgesi veya menge beyant diizenlenebilmesi igin dikkate almip-
alimamayacag1 ve hangi kapsamda dikkate almabilecegi hakkinda karar vermesini miimkiin
kalar.

Madde 10
Yaptirimlar

Uriinler icin tercihli muamele hakk: elde etmek amaciyla, yanlis bilgi iceren bir belgeyi
hazirlayan veya hazirlattiran yahuslara ceza uygulanir.

Madde 11
Serbest bolgeler

L.

Avrupa Birligi ve Fas, nakliye esnasmda, kendi iitkelerinde bulunan bir serbest bolgeyi
kullanan, bir mense ispat belgesi kapsaminda ticarete konu firiinlerin bagka iiriinlerle
degistirilmelerini veya bozulmalarin: dnleyici normal islemler disindaki herhangi bir isleme
tabi tutulmamalarinmn temini konusundaki biitiin tedbirleri alirlar.

Paragraf 1 hiikiimlerine istisna olarak, Avrupa Birligi veya Fas mengeli iirlinler bir mense
ispat belgesi kapsaminda bir serbest bolgeye ithal olunur ve bir isleme veya muameleden
gegirilirse, ilgili idare, uygulanan islem veya muamelenin bu Konvansiyon hiikiimlerine
uygun olmas: kosuluyla, ihracatgmnumn talebi {izerine yeni bir EUR.L dolasim belgesi
diizenler.



EKIV
AVRUPA BIRLIGI iLE TUNUS CUMHURIYETI ARASINDAKI TiICARET
Madde 1

Menselerini bu Ek’te dngoriilen hilkiimlerin uygulanmasi suretiyle kazarms olan esya, Lahika
I’in Madde 7’sinde belirtilen kiimiilasyonun disindadirlar.

Madde 2
Avrupa Birligi’nde kiimiilasyon

Lahika I’in Madde 2(b)’sinin uygulanmast amactyla, Fas, Cezayir veya Tunus’ta yapilan igilik
veya islem, elde edilen firiinlerin Avrupa Birligi'nde miiteakip issilik veya isleme tabi tutulmasi
halinde, Avrupa Birligi’nde yapilmis gibi miitalaa edilir. Bu hiikiim geregince, mengeli {iriinlerin
amilan iilkelerin iki veya daha fazlasinda elde edilmesi halinde, bu firiinler ancak gerceklestirilen
iscilik veya islemin Lahika I'in Madde 6’sinda anilan iglemlerin dtesinde olmast kaydiyla Avrupa
Birligi mengeli kabul edilirler.

Modde 3
Tunus’ta kiimiilasyon

Lahika I'in Madde 2(b)’sinin uygulanmast amactyla, Avrupa Birligi, Fas veya Cezayir’de yapilan
iscilik veya iglem, elde edilen {iriinlerin Tunus’ta miiteakip is¢ilik veya isleme tabi tutulmasi
halinde, Tunus’ta yapilmus gibi miitalaa edilir. Bu hiikiim geregince, menseli firiinlerin amilan
{ilkelerin ki veya daha fazlasmda elde edilmesi halinde, bu firiinler ancak gergeklestirilen isilik
veya islemin Lahika I'in Madde 6’sinda amilan islemlerin 6tesinde olmast kaydryla Tunus mengeli
kabul edilirler.

Madde 4
Mengse ispat belgeleri

1. lgili iiriinler, bu Ek’in Madde 2 ve 3 iinde belirtilen kiimiilasyonun uygulanmast suretiyle
Avrupa Birligi veya Tunus mengeli olarak kabul edilebiliyor ve Lahika I'in dier sartlarim
yerine getiriyor ise, Avrupa Birligi'ne Uye Ulkelerden birinin veya Tunus gimrikk idareleri
tarafindan, Lahika I'in Madde 20(4) ve (5)’ine halel gelmeksizin EUR.1 dolagim belgesi
diizenlenir.

2. llgili iiriinler, bu Ek’in Madde 2 ve 3’iinde belirtilen kiimiilasyonun uygulanmast suretiyle
Avrupa Birligi veya Tunus mengeli olarak kabul edilebiliyor ve Lahika I'in dier sartlarim
yerine getiriyor ise, Lahika I'in Madde 18(2) ve (3)iine halel gelmeksizin bir menge beyant
diizenlenebilir.



Madde 5
Tedarikgi beyanlari

1. imalatlaninda Cezayir, Fas, Tunus veya Avrupa Birligi’nden gelip bu iilkelerde tercihli
mense statiisii kazanmaksizin isgilik veya igleme tabi tutulmus esya kullanilmis mengeli
iriinler icin Avrupa Birligi veya Tunus’ta EUR. 1 dolagim belgesi veya menge beyant
diizenlenirken, imalatlarmda kullanilmg olan s6z konusu esya igin, bu madde uyarinca
verilen tedarik¢i beyan dikkate alinur.

2. Paragraf 1°de atifta bulunulan tedarikei beyant, soz konusu {iriinlerin Avrupa Birligi
veya Tunus mengeli {iriinler olarak kabul edilip edilemeyecegi ve Lahika I'in diger
sartlarnin yerine getirilip getirilmediginin belirlenmesi amactyla, bu triinlerin

islem uygulandiginmn bir kanit: olarak kullamlr.

3. Paragraf 4’te yer alan durumlar haricinde, tedarikgi tarafindan her bir egya sevkiyatt
igin, soz konusu eyanm teshisini miimkiin kilmaya yeterli ayrmtida tanimlanmasint
miimkiin kilacak derecede agiklayan fatura, teslimat notu veya diger herhangi bir ticari
belge iizerine eklenen bir kagt iizerine Ek A’da ongbriildiigi sekilde ayn bir tedarikei
beyan: diizenlenir.

4. Bir tedarikginin Cezayir, Fas, Tunus veya Avrupa Birligi’nde makul bir siire zarfinda
aralikstz olarak iscilik veya isleme tabi tutulmast beklenen esyay1, belirli bir milsteriye
devamh olarak sunmast halinde, tedarikei bu egyanin miiteakip sevkiyatim kapsayan ve
bundan sonra “uzun donem tedarikci beyani” olarak atifta bulunulacak olan tek bir
tedarikei beyam sunabilir.

Uzun dénem tedarikei beyani normal kosullarda beyahm diizenlendigi tarihten itibaren
bir yil siireyle geerlidir. Beyamn diizenlendigi filkenin giimrik idaresi daha uzun
stirenin kullamlabilecegi sartlar belirler.

Uzun donem tedarikgi beyant, tedarikgi tarafindan Ek B’de yer alan sekilde diizenlenir
ve sdz konusu esyay1 teshislerini miimkiin kilmaya yeterli ayrntida tamimlar. Uzun
donem tedarikci beyan, ilgili misteriye beyan kapsami esyamm ilk sevkiyati
yapilmadan énce veya ilk sevkiyat beraberinde sunulur.

Uzun donem tedarikei beyaninm, tedarik edilen esyaya daha fazla uygulanamayacagt
hallerde tedarikei, miigterisine derhal bildirimde bulunur.

5. Paragraf 3 ve 4'te atifta bulunulan tedarik¢i beyantars, ilgili Anlasma’nin imza edildigi
dillerden biri kullanilarak, diizenlendigi iilkenin ulusal mevzuat hitkiimleri gergevesinde
daktilo ya da bilgisayarla yazilir veya basilir ve tedarikginin elle yazilmis orijinal
imzasint tagir. Beyanin el yazisi ile hazirlanmast da miimkiindir, bu durumda matbaa
harfleriyle ve miirekkeple yazilir.

6. Beyanda bulunan tedarikei, beyanda yer alan bilgilerin dogrulugunu ispatlayan gerekli
tiim vesaiki, beyanm sunuldugu iilke giimrikk idaresinin talebi {izerine, her an ibraz
etmeye hazir olur.



Madde 6
Destekleyici belgeler

Kullanlan girdilerin Avrupa Birligi, Tunus, Fas veya Cezayir'de iscilik veya isleme tabi
tutuldugunu ispatlayan ve bu iilkelerin birinde diizenlenen tedarikgi beyanlari, bir EUR.]
dolasim belgesi veya mense beyam kapsamindaki firiinlerin Avrupa Birligi veya Tunus mengeli
olarak kabul edilebilecegini ve Lahika I'in diger kosullarim yerine getirdigini tevsik etmek
amactyla kullanilan ve Lahika I'in Madde 20(3) ve 18(3)'i ile bu Ek’in Madde 5(6)’sinda atifta
bulunulan bir belge olarak muamele goriir.

Madde 7
Tedarikei beyanlariin muhafazast

Tedarikei beyanini diizenleyen tedarikgi, Madde 5(6)’da atifta bulunulan belgelerin yani sira
beyanin ve beyana ek tiim fatura, teslimat notu veya diger ticari belgelerin niishalarmni en az tig
yil muhafaza eder.

Uzun dénem tedarikgi beyanim diizenleyen tedarikei, Madde 5(6)’da atifta bulunulan belgelerin
yam sira beyanm ve ilgili misteriye gonderilen beyan kapsami esyaya iligkin tim fatura,
teslimat notu veya diger tiim ticari belgelerin niishalarm en az fi¢ yil muhafaza eder. Bu siire
uzun donem tedarikei beyanmm gegerliliginin sona erdigi tarihten itibaren balar.

Madde 8
idari igbirligi

Bu EK’in diizgiin uygulanmasini teminen, Avrupa Birligi ve Tunus, yetkili giimrilk idareleri
vasttastyla, birbirlerine EUR.] dolagim belgeleri, mense beyanlan veya tedarikei beyanlarinmn
geerliliklerinin ve bu belgelerde yer alan bilgilerin dogrulugunun kontrolinde yardimel
olurlar.

Madde 9
Tedarikci beyanlarmimn kontrolii

1. Tedarikei beyanlarmm veya uzun donem tedarikgi beyanlarmm sonradan kontrolii, sondaj
usuli ile veya soz konusu beyanlarm bir EUR. 1 dolagim belgesi diizenlemek veya bir menge
beyannda bulunmak iizere dikkate alindigr tilkenin gimrikk idarelerinin, bu belgenin
gegerliligine veya bu belgede yer alan bilgilerin dogruluguna iliskin makul siiphesi oldugu
her an yapilabilir.

2. Paragraf 1 hilkiimlerini yerine getirmek amaciyla, paragraf 1’de atifta bulunulan iilkenin
giimriik idareleri, tedarikgi beyanint veya uzun donem tedarikgi beyanin ve beyan kapsami
esyaya iligkin faturalars, teslimat notlarini veya diger ticari belgeleri beyanin diizenlendigi
iilkenin giimrik idarelerine, gerektiginde kontrol talebinin esasma veya bigimine dair
gerekeeleri de belirtmek suretiyle geri gonderir.

Tedarik¢i beyaninda veya uzun donem tedarik¢i beyanmda yer alan bilgilerin dogru
olmadig kanaatini uyandiran elde edilmis tiim belge ve bilgiler, kontrol talebini desteklemek
tizere gonderilir.



. Kontrol, tedarikci beyanmm veya uzun dénem tedarik¢i beyamnmn diizenlendigi tilkenin

giimrilk idaresi tarafindan yapilir. Bu amagla, ilgili giimriik idaresi, her tiirlii delil talep etme
ve tedarik¢inin hesaplarmi denetleme veya gerekli gordigi diger kontrolleri yapma
yetkisine sahiptir.

. Kontrol talebinde bulunan giimriik idaresi, sonuglarmdan mimkiin olan en kisa zamanda

haberdar edilir. Bu sonuglar, tedarikgi beyaninda veya uzun donem tedarikei beyaninda yer
alan bilgilerin dogru olup olmadigm agikea belirtir ve soz konusu glimrikk idaresinin, bu
beyanin EUR.1 dolagim belgesi veya mense beyam diizenlenebilmesi icin dikkate almup-
almamayacag1 ve hangi kapsamda dikkate alinabilecegi hakkida karar vermesini miimkiin
kalar.

Madde 10
Yaptirimlar

Uriinler igin tercihli muamele hakki elde etmek amactyla, yanhs bilgi igeren bir belgeyi
hazirlayan veya hazirlattiran sahislara ceza uygulanir.

Madde 11
Serbest bolgeler

1.

Avrupa Birligi ve Tunus, nakliye esnasinda, kendi filkelerinde bulunan bir serbest bolgeyi
kullanan, bir mense ispat belgesi kapsaminda ticarete konu firiinlerin bagka iriinlerle
degistirilmelerini veya bozulmalarim 6nleyici normal islemler disindaki herhangi bir igleme
tabi tutulmamalarin temini konusundaki biitiin tedbirleri alirlar.

Paragraf 1 hitkiimlerine istisna olarak, Avrupa Birligi veya Tunus mengeli {iriinler bir menge
ispat belgesi kapsaminda bir serbest bolgeye ithal olunur ve bir isleme veya muameleden
gegirilirse, ilgili idare, uygulanan iglem veya muamelenin bu Konvansiyon hitkiimlerine
uygun olmasi kosuluyla, ihracatgmin talebi {izerine yeni bir EUR.1 dolagim belgesi
diizenler.









EKVI

TURKIYE CUMHURIYETI ILE FAS KRALLIGI ARASINDAKI TICARET

Madde 1

Menselerini bu Ek’te 6ngoriilen hiikkiimlerin uygulanmasi suretiyle kazanmis olan tiriinler, Lahika
I'in Madde 7’sinde belirtilen kiimiilasyonun digindadirlar.

Madde 2
Tiirkiye’de kiimiilasyon

Lahika I'in Madde 2(b)’sinin uygulanmast i¢in uygulanmasi igin, Fas, Cezayir veya Tunus’ta
yapilan isgilik veya iglem, elde edilen iiriinlerin Tiirkiye’de miiteakip igcilik veya igleme tabi
tutulmasi halinde, Tiirkiye’de yapilmig gibi miitalaa edilir. Lahika I’'in Madde 2(b)’si geregince,
menseli iriinlerin anilan tilkelerin iki veya daha fazlasinda elde edilmesi halinde, bu iiriinler ancak
gergeklestirilen is¢ilik veya iglemin Lahika I'in Madde 6’sinda anilan iglemlerin tesinde olmasi
kaydiyla Tiirkiye mengeli kabul edilirler.

Madde 3
Fas’ta kiimiilasyon

Lahika I'in Madde 2(b)’sinin uygulanmast i¢in, Cezayir, Tunus veya Tirkiye’de yapilan is¢ilik
veya islem, elde edilen iiriinlerin Fas’ta miiteakip is¢ilik veya isleme tabi tutulmast halinde, Fas’ta
yapiimig gibi miitalaa edilir. Lahika I'in Madde 2(b)’si geregince, mengeli iiriinlerin amlan
tilkelerin iki veya daha fazlasinda elde edilmesi halinde, bu {irlinler ancak gergeklestirilen is¢ilik
veya iglemin Lahika I'in Madde 6’sinda anilan islemlerin Gtesinde olmasi kaydiyla Fas mengeli
kabul edilirler.

Madde 4
Menge ispat belgeleri

1. Tlgili iiréinler, bu Ek’in Madde 2 ve 3’iinde belirtilen kiimiilasyonun uygulanmasi suretiyle
Tiirkiye veya Fas mengeli olarak kabul edilebiliyor ve bu Konvansiyon'un Lahika I’in diger
sartlarin yerine getiriyor ise, Tiirkiye veya Fas giimriik idareleri tarafindan, Lahika I’in Madde
20(4) ve (5)’ine halel gelmeksizin EUR.1 dolagim belgesi diizenlenir.

2. Tgili firtinler, bu Ek’in Madde 2 ve 3’iinde belirtilen kiimiilasyonun uygulanmasi suretiyle
Tiirkiye veya Fas menseli olarak kabul edilebiliyor ve bu Konvansiyon’un Lahika I'in diger
sartlarmni yerine getiriyor ise, Lahika I’in Madde 18(2) ve (3)’iine halel gelmeksizin bir mense
beyam diizenlenebilir.

Madde 5
Tedarikgi beyam

1. Imalatlarinda Cezayir, Fas, Tunus veya Tiirkiye’den gelip bu iilkelerde tercihli menge statiisii
kazanmaksizin ig¢ilik veya igleme tabi tutulmus esya kullanilmig menseli {iriinler i¢in Tiirkiye
veya Fas’ta EUR.1 dolagim belgesi veya menge beyam diizenlenirken, imalatlarinda kullanilmig
olan s6z konusu esya i¢in, bu madde uyarinca verilen tedarikgi beyan: dikkate almir.



2. Paragraf 1’de atifta bulunulan tedarikgi beyan, soz konusu {iriinlerin Tiirkiye veya Fas
menseli tiriinler olarak kabul edilip edilemeyecegi ve bu Konvansiyon’un Lahika Uinin diger
sartlarinin yerine getirilip getirilmediginin belirlenmesi amactyla, bu iriinlerin imalatnda
kullanilan esyaya Cezayir, Fas, Tunus veya Tiirkiye’de iscilik veya islem uygulandiginin bir
kaniti olarak kullanilir.

3. Paragraf 4’te yer alan durumlar haricinde, tedariksi tarafindan her bir esya sevkiyatt igin, soz
konusu esyanmn teshisini miimkiin kilmaya yeterli ayrintida tanimlanmasimi miimkiin kilacak
derecede agiklayan fatura, teslimat notu veya diger herhangi bir ticari belge Gizerine eklenen bir
kagit fizerine Fk C’de 6ngbriildiigii sekilde ayrt bir tedarikei beyan: diizenlenir.

4. Bir tedarikginin Cezayir, Fas, Tunus veya Tiirkiye’de makul bir siire zarfinda araliksiz olarak
iscilik veya igleme tabi tutulmas: beklenen egyayn, belirli bir miisteriye devamli olarak sunmas
halinde, tedarikgi bu esyanin miiteakip sevkiyatin kapsayan tek bir tedarikei beyani sunabilir
(“uzun dénem tedarikei beyam”).

Uzun dénem tedarikgi beyam normal kogullarda beyanin diizenlendigi tarihten itibaren bir yil
siireyle gegerlidir. Beyanm diizenlendigi iilkenin giimrik idaresi daha uzun siirenin
kullanilabilecegi sartlart belirler.

Uzun dénem tedarikei beyani, tedarikgi tarafindan Ek D’de yer alan sekilde diizenlenir ve s6z
konusu esyay1 teshislerini miimkiin kilmaya yeterli ayrntida tanimlar. Uzun ddnem tedarikei
beyan, ilgili miisteriye beyan kapsami egyann ilk sevkiyatt yapilmadan nce veya ilk sevkiyat
beraberinde sunulur.

Uzun donem tedarikei beyantnin, tedarik edilen egyaya daha fazla uygulanamayacag hallerde
tedarikei, miigterisine derhal bildirimde bulunur.

5. Paragraf 3 ve 4'te atifta bulunulan tedarikgi beyan, ilgili Anlagma’nin imza edildigi dillerden
biri kullanilarak, diizenlendigi iilkenin ulusal mevzuati gergevesinde daktilo ya da bilgisayarla
yazilir veya basihir ve tedarikginin elle yazilnus orijinal imzasim tagir. Beyanm el yazst ile
hazirlanmast da miimkiindiir, bu durumda matbaa harfleriyle ve miirekkeple yazilir.

6. Beyanda bulunan tedarikgi, beyanda yer alan bilgilerin dogrulugunu ispatlayan gerekli tiim
vesaiki, beyanm sunuldugu iilke giimriik idaresinin talebi iizerine, her an ibraz etmeye hazir
olur.

Madde 6
Destekleyici belgeler

Kullamilan girdilerin Tiirkiye, Tunus, Fas veya Cezayir’de iscilik veya isleme tabi tutuldugunu
ispatlayan ve bu iilkelerin birinde diizenlenen tedarikgi beyan, bir EUR dolagim belgesi veya
menge beyant kapsamindaki firiinlerin Tiirkiye veya Fas menseli olarak kabul edilebilecegini
ve Lahika I'in diger kosullarin yerine getirdigini tevsik etmek amactyla kullanilan ve Lahika
Iin Madde 20(3) ve 18(3)1 ile bu Ek’in Madde 5(6)’sinda atifta bulunulan bir belge olarak
muamele goriir.



Madde 7
Tedarik¢i beyaninin muhafazasi

Tedarikei beyanim diizenleyen tedarikei, bu Ek’in Madde 5(6)’da atifta bulunulan belgelerin
yam sira beyanin ve beyana ek fatura, teslimat notu veya diger ticari belgelerin niishalarmnt en
az tig yil muhafaza eder.

Uzun donem tedarikei beyanim diizenleyen tedarikei, bu Ek’in Madde 5(6)’da atifta bulunulan
belgelerin yant sira beyanmn ve ilgili miisteriye gonderilen beyan kapsami esyaya iligkin tim
fatura, teslimat notu veya diger tiim ticari belgelerin niishalarint en az ii¢ y1l muhafaza eder. Bu
siire uzun donem tedarikci beyanmm gegerliliginin sona erdigi taribten itibaren baglar.

Madde 8
Idari igbirligi

Bu EK’in diizgiin uygulanmasin teminen, Tiirkiye ve Fas, yetkili giimriik idareleri vasitasiyla,
birbirlerine  EUR.] dolasim belgeleri, mense beyanlant veya tedarik¢i beyanlannm
gecerliliklerinin ve bu belgelerde yer alan bilgilerin dogrulugunun kontrolinde yardimer
olurlar.

Madde 9
Tedarikgi beyanlarimm kontrolii

1. Tedarikei beyanlarnm veya uzun dénem tedarikei beyanlarinin sonradan kontrolii, sondaj
usulii ile veya sz konusu beyanlarm bir EUR.1 dolagim belgesi diizenlemek veya bir mense
beyanmnda bulunmak iizere dikkate alindify filkenin giimrik idarelerinin, bu belgenin
gegerliligine veya bu belgede yer alan bilgilerin dogruluguna iliskin makul giphesi oldugu her
an yapilabilir.

2. Paragraf 1 hiikiimlerini yerine getirmek amaciyla, paragraf 1’de atifta bulunulan ilkenin
giimrilk idareleri, tedarik¢i beyanim ve beyan kapsami egyaya iliskin fatura(lar), teslimat
notu(larm) veya diger ticari belgeleri beyamn diizenlendigi filkenin giimriik idarelerine,
gerektiginde kontrol talebinin esasina veya bigimine dair gerekgeleri de belirtmek suretiyle geri
gonderir.

Tedarikgi beyaninda yer alan bilgilerin dogru olmadig1 kanaatini uyandiran elde edilmig tiim
belge ve bilgiler, sonradan kontrol talebini desteklemek {izere gdnderilir.

3. Kontrol, tedarikei beyanmn diizenlendigi tilkenin giimriik idaresi tarafindan yapilir. Bu
amagla, ilgili giimriik idaresi, her tiirlii delil talep etme ve tedarikginin hesaplarint denetleme
veya gerekli gordiigii diger kontrolleri yapma yetkisine sahiptir.

4. Kontrol talebinde bulunan giimrik idaresi, sonuglarndan miimkiin olan en kisa zamanda
haberdar edilir. Bu sonuglar, tedarik¢i beyaninda yer alan bilgilerin dogru olup olmadigm
agikga belirtir ve 56z konusu giimriik idaresinin, bu beyanm EUR.1 dolasim belgesi veya menge
beyan diizenlenebilmesi igin dikkate alinip-alinamayacadi ve hangi kapsamda dikkate
alinabilecegi hakkinda karar vermesini miimkiin kilar.



Madde 10
Yaptirimlar

Uriinler icin tercihli muamele hakk: elde etmek amaciyla, yanhs bilgi iceren bir belgeyi
hazirlayan veya hazirlattiran sahuslara ceza uygulanur.

Madde 11
Serbest bolgeler

1. Tiirkiye ve Fas, nakliye esnasinda, kendi iilkelerinde bulunan bir serbest bdlgeyi kullanan,
bir menge ispat belgesi kapsaminda ticarete konu firiinlerin bagka {iriinlerle degistirilmelerini
veya bozulmalarm: onleyici normal islemler disindaki herhangi bir isleme tabi
tutulmamalarmnin temini konusundaki biitiin tedbirleri alirlar.

2. Paragraf 1’e istisna olarak, Tiirkiye veya Fas mengeli iiriinler bir mense ispat belgesi
kapsamimnda bir serbest blgeye ithal olunur ve bir isleme veya muameleden gegirilirse, ilgili
idare, uygulanan iglem veya muamelenin bu Konvansiyon hiikiimlerine uygun olmasi
kosuluyla, ihracatgmin talebi fizerine yeni bir EUR.1 dolasim belgesi diizenler.



EK VI
TURKIYE CUMHURIYETI iLE TUNUS CUMHURIYETI ARASINDAKI TICARET
Madde 1

Menselerini bu Ek’te ngdrillen hitkiimlerin uygulanmas: suretiyle kazanmus olan tiréinler, Lahika
I’in Madde 7’sinde belirtilen kiimiilasyonun digindadirlar.

Madde 2
Tiirkiye‘de kiimiilasyon

Lahika I’in Madde 2(b)’sinin uygulanmast igin, Cezayir, Fas veya Tunus’ta yapilan iscilik veya
istem, elde edilen triinferin Tiirkiye’de miiteakip is¢ilik veya isleme tabi tutulmasi halinde,
Tiirkiye’de yapilnus gibi miitalaa edilir. Lahika I'in Madde 2(b)’si geregince, mengeli iiriinlerin
amlan iilkelerin ki veya daha fazlasinda elde edilmesi halinde, bu {iriinler ancak gergeklestirilen
iscilik veya islemin Lahika I'in Madde 6’sinda antlan iglemlerin 6tesinde olmast kaydiyla Tiirkiye
mengeli kabul edilirler.

Madde 3
Tunus’ta kiimiilasyon

Lahika I'in Madde 2(b)’sinin uygulanmast igin, Tiirkiye, Cezayir veya Fas’ta yapilan iscilik veya
islem, elde edilen {iriinlerin Tunus’ta miiteakip iscilik veya isleme tabi tutulmast halinde, Tunus’ta
yapilmus gibi miitalaa edilir. Lahika I'in Madde 2(b)’si geregince, mengeli tirlinlerin amilan
iilkelerin iki veya daha fazlasinda elde edilmest halinde, bu firiinler ancak gergeklestirilen isgilik
veya istemin Lahika I'in Madde 6’sinda amlan islemlerin Stesinde olmast kaydryla Tunus menseli
kabul edilirler.

Madde 4
Mense ispat belgeleri

1. {lgili iiriinler, bu Ek’in Madde 2 ve 3’iinde belirtilen kiimiilasyonun uygulanmast suretiyle
Tiirkiye veya Tunus mengeli olarak kabul edilebiliyor ve bu Konvansiyon’un Lahika I'inin
diger sartlarm yerine getiriyor ise, Tiirkiye veya Tunus giimrilk idareleri tarafindan, Lahika Pin
Madde 20(4) ve (5)"ine halel gelmeksizin EUR.1 dolagim belgesi diizenlenir.

2. Tlgili iiriinler, bu Ek’in Madde 2 ve 3’iinde belirtilen kiimiilasyonun uygulanmast suretiyle
Tiirkiye veya Tunus mengeli olarak kabul edilebiliyor ve Lahika I'in difer sartlann yerine
getiriyor ise, Lahika I'in Madde 18(2) ve (3)iine halel gelmeksizin bir menge beyant
diizenlenebilir.

Madde 5
Tedarikgi beyanlar

1. Imalatlarda Cezayir, Fas, Tunus veya Tiirkiye’den gelip bu iilkelerde tercihli menge statiisii
kazanmaksizin isgilik veya isleme tabi tutulmug esya kullamlmis menseli Griinler iin Tiirkiye
veya Tunus’ta EUR.I dolastm belgesi veya mense beyam diizenlenirken, imalatlarinda
kullanilmis olan s6z konusu egya icin, bu madde uyarmea verilen tedarikei beyant dikkate almir:



2. Paragraf 1’de atifta bulunulan tedarikei beyan, s6z konusu iiriinlerin Tiirkiye veya Tunus
mengeli iiriinler olarak kabul edilip edilemeyecegi ve bu Konvansiyon’un Lahika I'inin diger
sartlanmmn yerine getirilip getirilmediginin belirlenmesi amaciyla, bu {iriinlerin imalatinda
kullanilan esyaya Cezayir, Fas, Tunus veya Tiirkiye’de isgilik veya isiem uygulandigmm bir
kanit1 olarak kullanilir.

3. Paragraf 4’te yer alan durumlar haricinde, tedarikgi tarafindan her bir egya sevkiyatt igin, soz
konusu eyanin teshisini miimkiin kilmaya yeterli ayrintida tanimlanmasimi miimkiin kilacak
derecede agiklayan fatura, teslimat notu veya diger herhangi bir ticari belge Gizerine eklenen bir
kagt iizerine Ek C’de ongorilldiigii sekilde ayn bir tedarikgi beyant diizenlenir.

4. Bir tedarikginin Cezayir, Fas, Tunus veya Tiirkiye’de makul bir siire zarfinda araliksiz olarak
iscilik veya igleme tabi tutulmas: beklenen esyayt, belirli bir miisteriye devamh olarak sunmas
halinde, tedarik¢i bu esyanin miiteakip sevkiyatint kapsayan tek bir tedarikci beyani sunabilir
(“uzun donem tedarikei beyam”).

Uzun donem tedarikei beyant normal kogullarda beyanm diizenlendigi tarihten itibaren bir yil
siireyle gecerlidir. Beyanm diizenlendigi iilkenin giimrik idaresi daha uzun siirenin
kullantlabilecegi sartlart belirler.

Uzun dénem tedarikci beyam, tedarikgi tarafindan Ek D’de yer alan sekilde diizenlenir ve s6z
konusu esyay! teshislerini miimkiin kilmaya yeterli ayrmtida tanimlar. Uzun donem tedarikei
beyam, ilgili miisteriye beyan kapsami egyanm ilk sevkiyat: yapiimadan dnce veya ilk sevkiyat
beraberinde sunulur.

Uzun dénem tedarikei beyamnun, tedarik edilen esyaya daha fazla uygulanamayacagi hallerde
tedarikei, miisterisine derhal bildirimde bulunur.

5. Paragraf 3 ve 4'te atrfta bulunulan tedarikgi beyanlary, ilgili Anlasma’nin imza edildigi
dillerden biri kullamlarak, diizenlendigi filkenin ulusal mevzuat hitkiimleri cergevesinde daktilo
ya da bilgisayarda yazilir veya basilir ve tedarikginin elle yazilmu§ orijinal imzasmu tagar.
Beyanm el yazisi ile hazirlanmast da miimkiindiir, bu durumda matbaa harfleriyle ve
miirekkeple yazilir.

6. Beyanda bulunan tedarikgi, beyanda yer alan bilgilerin dogrulugunu ispatlayan gerekli tiim
vesaiki, beyanm sunuldugu iilke giimrilk idaresinin talebi iizerine, her an ibraz etmeye hazir
olur.

Madde 6
Destekleyici belgeler

Kullantlan girdilerin Cezayir, Fas, Tunus veya Tiirkiye’de iscilik veya isleme tabi tutuldugunu
ispatlayan ve bu iilkelerin birinde diizenlenen tedarik¢i beyanlari, bir EUR.1 dolagim belgesi
veya mense beyani kapsammdaki iiriinlerin Tiirkiye veya Tunus mengeli olarak kabul
edilebilecegini ve Lahika I'in diger kosullarimi yerine getirdigini tevsik etmek amaciyla
kullanilan ve Lahika Iin Madde 20(3) ve 18(3)ti ile bu Ek’in Madde 5(6)’sinda atifta bulunulan
bir belge olarak muamele goriir.

Madde 7



Tedarik¢i beyanlarmm muhafazasi

Tedarikei beyanm diizenleyen tedarikei, bu Ek’in Madde 5(6)’da atifta bulunulan belgelerin
yant stra beyanin ve beyana ek tiim fatura, teslimat notu veya diger ticari belgelerin niishalarin
en az li¢ y1l muhafaza eder.

Uzun dénem tedarikei beyanmi diizenleyen tedarikgi, bu Ek’in Madde 5(6)da atifta bulunulan
belgelerin yam sira beyanin ve ilgili misteriye gonderilen beyan kapsamu esyaya iligkin tim
fatura, teslimat notu veya diger tiim ticari belgelerin niishalarii en az ii¢ yil muhafaza eder. Bu
siire uzun dénem tedarikei beyanmn gegerliliginin sona erdigi tarihten itibaren baglar.

Madde 8
Idari igbirligi

Bu EK’in diizgiin uygulanmasim teminen, Tirkiye ve Tunus, yetkili giimrilk idareleri
vasttastyla, birbirlerine EUR.1 dolagim belgeleri, mense beyanlart veya tedarikgi beyanlarmnm
gegerliliklerinin ve bu belgelerde yer alan bilgilerin dogrulugunun kontroliinde yardime
olurlar.

Madde 9
Tedarikei beyanlarinn kontrolii

1. Tedarikgi beyanlarmm veya uzun donem tedarikgi beyanlarinin sonradan kontrolil, sondaj
usulii ile veya soz konusu beyanlarm bir EUR.1 dolagim belgesi diizenlemek veya bir menge
beyaninda bulunmak iizere dikkate alindifin iilkenin giimriik idarelerinin, bu belgenin
gegerliligine veya bu belgede yer alan bilgilerin dogrufuguna iliskin makul siiphesi oldugu her
an yapilabilir.

2. Paragraf 1 hiikiimlerini yerine getirmek amaciyla, paragraf 1’de atifta bulunulan ilkenin
giimriik idareleri, tedarikei beyanmi ve beyan kapsami esyaya iliskin fatura(lart), teslimat
notu(larni) veya diger ticari belgeleri beyann diizenlendigi iilkenin giimritk idarelerine,
gerektiginde kontrol talebinin esasina veya bigimine dair gerekgeleri de belirtmek suretiyle geri
gonderir.

Tedarikgi beyaninda yer alan bilgilerin dogru olmadig1 kanaatini uyandiran elde edilmis tim
belge ve bilgiler, sonradan kontrol talebini desteklemek fizere gonderilir.

3. Kontrol, tedarikei beyanmin diizenlendii iilkenin giimrik idaresi tarafindan yapilir. Bu
amagla, ilgili giimriik idaresi, her tiirlii delil talep etme ve tedarikginin hesaplarmi denetleme
veya gerekli gordiigii diger kontrolleri yapabilme yetkisine sahip olur.

4. Kontrol talebinde bulunan giimriik idaresi, sonuglarmdan miimkiin olan en kisa zamanda
haberdar edilir. Bu sonuglar, tedarikci beyaninda yer alan bilgilerin dogru olup olmadigm
agikea belirtir ve s6z konusu giimriik idaresinin, bu beyanin EUR.1 dolagim belgesi veya menge
beyam diizenlenebilmesi igin dikkate almip-almamayacagi ve hangi kapsamda dikkate
almabilecegi hakkmda karar vermesini miimkiin kilar.

Madde 10
Yaptirimlar



Uriinler igin tercihli muamele hakki elde etmek amaciyla, yanhs bilgi igeren bir belgeyi
hazirlayan veya hazirlattiran sahuslara ceza uygulanir.

Madde 11
Serbest bolgeler

1. Tiirkiye ve Tunus, nakliye esnasinda, kendi iilkelerinde bulunan bir serbest bolgeyi kullanan,
bir menge ispat belgesi kapsaminda ticarete konu iiriinlerin baska iiriinlerle degistirilmelerini
veya bozulmalarmi onleyici normal islemler digmdaki herhangi bir isleme tabi
tutulmamalarinin temini konusundaki biitiin tedbirleri alirlar.

2. Paragraf 1’e istisna olarak, Tiirkiye veya Tunus mengeli iiriinler bir mense ispat belgesi
kapsaminda bir serbest bolgeye ithal olunur ve bir igleme veya muameleden gegirilirse, ilgili
idare, uygulanan islem veya muamelenin bu Konvansiyon hiikiimlerine uygun olmas
kosuluyla, ihracatgmimn talebi iizerine yeni bir EUR.1 dolasim belgesi diizenler.



EKVIII

EFTA ULKELERI iLE TUNUS CUMHURIYETI ARASINDAKI TICARET

Madde [

Menselerini bu Ek’te dngoriilen hitkiimlerin uygulanmas: suretiyle kazanmis olan firiinler, Lahika
I’in Madde 7’sinde belirtilen kiimiilasyonun disindadirlar.

Madde 2
EFTA Ulkesinde kiimiilasyon

Lahika in Madde 2(b)’sinin uygulanmast igin, Tunus’ta yapilan iggilik veya islem, elde edilen
iirfinlerin bir EFTA Ulkesinde miiteakip iscilik veya igleme tabi tutulmast halinde, bir EFTA
Ulkesinde yapilmg gibi miitalaa edilir. Lahika I'in Madde 2(b)si geregince, mengeli {iriinlerin
antlan iilkelerin iki veya daha fazlasinda elde edilmesi halinde, bu {iriinler ancak gergeklegtirilen
iscilik veya islemin Lahika I'in Madde 6’sinda anilan iglemlerin otesinde olmast kaydiyla EFTA
Ulkesi menseli kabul edilirler.

Madde 3
Tunus’ta kiimiilasyon

Lahika I'in Madde 2(b)’sinin uygulanmast iin, EFTA Ulkelerinde yapilan icilik veya islem, elde
edilen iiriinlerin Tunus'ta miiteakip iscilik veya isleme tabi tutulmast halinde, Tunus’ta yapilmig
gibi mitalaa edilir. Lahika I'in Madde 2(b)’si geregince, menseli {iriinlerin anilan filkelerin iki
veya daha fazlasinda elde edilmesi halinde, bu tiriinler ancak gergeklestirilen isgilik veya islemin
Lahika I’in Madde 6’sinda anslan islemlerin dtesinde olmast kaydiyla Tunus mengeli kabul
edilirler.

Madde 4
Mense ispat belgeleri

1. Ilgili diriinler, bu Bk’in Madde 2 ve 3’iinde belirtilen kiimilasyonun uygulanmast suretiyle
EFTA Ulkesi veya Tunus menseli olarak kabul edilebiliyor ve bu Konvansiyon'un Lahika I'inin
diger sartlanm yerine getiriyor ise, EFTA Ulkesi veya Tunus gimrikk idareleri tarafindan,
Lahika I'in Madde 20(4) ve (5)ine halel gelmeksizin EUR.1 dolagim belgesi diizenlenir.

2. gili iiriinter, bu Ek’in Madde 2 ve 3iinde belirtilen kimiilasyonun uygulanmasi suretiyle
EFTA Ulkesi veya Tunus menseli olarak kabul edilebiliyor ve Lahika I'in diger sartlarim yerine
getiriyor ise, Lahika I’in Madde 18(2) ve (3)’iine halel gelmeksizin bir mense beyam
diizenlenebilir.

Madde 5
Tedarikgi beyanlar

1. imalatlarmda bir EFTA Ulkesi veya Tunus’dan gelip bu iilkelerde tercihli mense statiisii
kazanmaksizin iscilik veya isleme tabi tutulmus esya kullantlms mengeli diriinler igin Tunus’ta
veya EFTA Ulkesinde EUR.1 dolasim belgesi veya mense beyan diizenlenirken, imalatlarmda
kullantlmis olan soz konusu esya igin, bu madde uyarmea verilen tedarikgi beyan dikkate aluur.



2. Paragraf 1’de atifta bulunulan tedarikgi beyan, sz konusu iriinlerin Tunus veya EFTA
Ulkeleri mengeli tiriinler olarak kabul edilip edilemeyecegi ve bu Konvansiyon'un Lahika I'inin
diger sartlarmm yerine getirilip getirilmediginin belirlenmesi amactyla, bu firiinlerin imalatinda
kullanilan esyaya EFTA Ulkeleri veya Tunus’ta is¢ilik veya islem uygulandigmm bir kanit
olarak kullanihr.

3. Paragraf 4 te yer alan durumlar haricinde, tedarikgi tarafindan her bir esya sevkiyatt icin, sz
konusu egyanmn teshisini miimkiin kilmaya yeterli ayrmtida tanimlanmasimnt miimkin kilacak
derecede agiklayan fatura, teslimat notu veya diger herhangi bir ticari belge {izerine eklenen bir
kagt iizerine Bk B’de &ngoriildigii sekilde ayn bir tedarikei beyant diizenlenir.

4. Bir tedarikginin Tunus veya EFTA Ulkelerinde makul bir siire zarfinda araliksiz olarak iggilik
veya isleme tabi tutulmast beklenen egyay1, belirli bir miisteriye devamli olarak sunmast
halinde, tedarikgi bu egyanin miiteakip sevkiyatim kapsayan tek bir tedarikei beyant sunabilir
(“uzun donem tedarikei beyam”).

Uzun donem tedarikci beyani normal kosullarda beyanin diizenlendigi tarihten itibaren bir yil
siireyle gegerlidir. Beyanm diizenlendigi tlkenin giimriik idaresi daha uzun siirenin
kullanilabilecegi sartlart belirler.

Uzun donem tedarikei beyan, tedarikei tarafindan Ek ¥°de yer alan sekilde diizenlenir ve sz
konusu esyay1 teshislerini miimkiin kilmaya yeterli ayrintida tanimlar, Uzun donem tedarikei
beyan, ilgili miisteriye beyan kapsams esyanm ilk sevkiyati yapilmadan dnce veya ilk sevkiyat
beraberinde sunulur.

Uzun dénem tedarikei beyanmm, tedarik edilen esyaya daha fazla uygulanamayacag hallerde
tedarikei, miisterisine derhal bildirimde bulunur.

5. Paragraf 3 ve 4’te atrfta bulunulan tedariki beyanlar, ilgili Anlagma’nin imza edildigi
dillerden biri kullanilarak, diizenlendigi iilkenin ulusal mevzuat hiikiimleri cercevesinde daktilo
ya da bilgisayarda yazihir veya basilir ve tedarikginin elle yazilmig orijinal imzasuu tagir.
Beyanin ¢l yazst ile hazulanmast da miimkindir, bu durumda matbaa harfleriyle ve
miirekkeple yazlir.

6. Beyanda bulunan tedarikgi, beyanda yer alan bilgilerin dogrulugunu ispatlayan gerekli tiim
vesaiki, beyanm sunuldugu filke giimrilk idaresinin talebi tizerine, her an ibraz etmeye hazir
olur.

Madde 6
Destekleyici belgeler

Kullanlan girdilerin EFTA Ulkeleri veya Tunus'ta iscilik veya isleme tabi tutuldugunu
ispatlayan ve bu iilkelerin birinde diizenlenen tedarikei beyanlari, bir EUR.1 dolagim belgesi
veya menge beyant kapsamindaki {iriinlerin EFTA Ulkeleri veya Tunus mengeli olarak kabul
edilebilecegini ve Lahika in diger kosullarmi yerine getirdigini tevsik etmek amaciyla
kullanlan ve Lahika I'in Madde 20(3) ve 18(3)ii ile bu Ek’in Madde 5(6)’sinda atifta bulunulan
bir belge olarak muamele goriir.



Madde 7
Tedarikgi beyanlarmin muhafazas:

Tedarikgi beyanim diizenleyen tedarikei, bu Ek’in Madde 5(6)’da atifta bulunulan belgelerin
yam sira beyanin ve beyana ek tiim fatura, teslimat notu veya diger ticari belgelerin niishalarmt
en az ii¢ yil muhafaza eder.

Uzun dénem tedarikei beyanim diizenleyen tedarikei, bu Ek’in Madde 5(6)’da aufta bulunulan
belgelerin yant sira beyanin ve ilgili miisteriye gonderilen beyan kapsami esyaya iliskin tiim
fatura, teslimat notu veya diger tiim ticari belgelerin niishalarini en az li¢ yil muhafaza eder. Bu
siire uzun ddnem tedarikgi beyaninm gegerliliginin sona erdigi tarihten itibaren baslar.

Madde 8
Idari igbirligi

Bu Ek’in diizgiin uygulanmasm teminen, EFTA Ulkeleri ve Tunus, yetkili giimriik idareleri
vasttastyla, birbirlerine EUR.I dolagim belgeleri, mense beyanlan veya tedarik¢i beyanlarmin
gegerliliklerinin ve bu belgelerde yer alan bilgilerin dogrulugunun kontrolinde yardime:
olurlar.

Madde 9
Tedarikei beyanlarmn kontrolii

1. Tedarikei beyanlarnm veya uzun dénem tedarikci beyanlarmin sonradan kontroli, sondaj
usulii ile veya sz konusu beyanlarm bir EUR.1 dolagim belgesi diizenlemek veya bir mense
beyaninda bulunmak iizere dikkate alndigi iilkenin giimriik idarelerinin, bu belgenin
gegerliligine veya bu belgede yer alan bilgilerin dograluguna iligkin makul stiphesi oldugu her
an yapilabilir.

2. Paragraf | hitkiimlerini yerine getirmek amaciyla, paragraf 1’de atifta bulunulan tlkenin
giimrik idareleri, tedarik¢i beyanin ve beyan kapsami esyaya iliskin fatura(lart), teslimat
notu(laring) veya diger ticari belgeleri beyanm diizenlendigi filkenin giinrik idarelerine,
gerektiginde kontrol talebinin esasina veya bigimine dair gerekgeleri de belirtmek suretiyle geri
gonderir.

Tedarikei beyannda yer alan bilgilerin dogru olmadifi kanaatini uyandiran elde edilmis tiim
belge ve bilgiler, sonradan kontrol talebini desteklemek lizere gdnderilir.

3. Kontrol, tedarik¢i beyanmn diizenlendigi iilkenin giimrik idaresi tarafindan yapihr. Bu
amagla, ilgili gimriik idaresi, her tiirli delil talep etme ve tedarikeinin hesaplarm denetleme
veya gerekli gordiigii diger kontrolleri yapabilme yetkisine sahip olur.

4. Kontrol talebinde bulunan giimriik idaresi, sonuglarmdan miimkiin olan en kisa zamanda
haberdar edilir. Bu sonuglar, tedarikci beyaninda yer alan bilgilerin dogru olup olmadigim
agikga belirtir ve s6z konusu giimriik idaresinin, bu beyanm EUR.1 dolagim belgesi veya menge
beyam diizenlenebilmesi i¢in dikkate almip-alinamayacagt ve hangi kapsamda dikkate
almabilecegi hakkinda karar vermesini miimkiin kilar.

Madde 10
Yaptirimlar



Uriinler igin tercihli muamele hakki elde etmek amaciyla, yanhs bilgi igeren bir belgeyi
hazirlayan veya hazirlattiran saluslara ceza uygulanir.

Madde 11
Serbest bolgeler

1. EFTA Ulkeleri ve Tunus, nakliye esnasinda, kendi iilkelerinde bulunan bir serbest bdlgeyi
kullanan, bir mense ispat belgesi kapsaminda ticarete konu iiriinlerin bagka Uriinlerle
degistirilmelerini veya bozulmalarim énleyici normal islemler digindaki herhangi bir isleme
tabi tutulmamalarinin temini konusundaki biitiin tedbirleri alitlar.

2. Paragraf 1’e istisna olarak, EFTA Ulkeleri veya Tunus menseli tiréinler bir mense ispat
belgesi kapsaminda bir serbest bdlgeye ithal olunur ve bir isleme veya muameleden
gecirilirse, ilgili idare, uygulanan islem veya muamelenin bu Konvansiyon hiikiimlerine
uygun olmast kosuluyla, ihracatgnin talebi iizerine yeni bir EUR.1 dolagim belgesi diizenler.



EKIX

AKDENIZLI ARAP ULKELERI ARASINDA MEVCUT SERBEST TICARET
ANLASMASI (AGADIR ANLASMASI) CERCEVESINDEKI TICARET

Akdenizli Arap iilkeleri arasinda bir serbest ticaret alam olugturan Anlasmaya (Agadir Anlagmasi)
fiye iilkelerde Armonize Sistemin 1 ila 24 iincii fasillarnda yer alan girdilerden elde edilen tiriinler,
s6z konusu girdilerin ticaretinin, firtiniin nihai vang dlkesi ile {rinin imalatinda kullamilan
girdilerin mense filkesi arasinda sonuclandinlan serbest ticaret anlagmalar gergevesinde

serbestlestirilmedigi hallerde, diger Akit Taraflarla gapraz kiimiilasyonun disinda brrakiir.



EKX

MOLDOVA CUMHURIYETI’Ni DE iCERECEK SEKILDE ORTA AVRUPA SERBEST
TICARET ANLASMASI (CEFTA) ILE AVRUPA BIRLIGI'NIN ISTIKRAR VE
ORTAKLIK SURECINE KATILIM SAGLAYAN ULKELER ARASINDAKI TICARET

Madde 1
Mense kiimiilasyonundan hari¢ tutulanlar

Menselerini bu Ek te ngdriilen hiikiimlerin uygulanmast suretiyle kazanmis olan tirlinler, Lahika
I’in Madde 7’sinde belirtilen kiimiilasyonun digindaditlar.

Madde 2
Mengse Kiimiilasyonu

Lahika I’in Madde 2(b)’sinin uygulanmasi amactyla, Moldova Cumhuriyeti'nde veya Avrupa
Birligi Istikrar ve Ortaklik Siireci iiyelerinde (“CEFTA Taraflan”) yapilan iggilik veya iglem, elde
edilen iiriinlerin ilgili CEFTA Tarafinda miteakip ig¢ilik veya isleme tabi tutulmast halinde,
herhangi bir CEFTA Tarafinda yapilmug gibi miitalaa edilir. Bu hitkiim gereince, Lahika I'in
Madde 2(b)’sine de uygun olarak, mengeli {iriinlerin anilan ilkelerin iki veya daha fazlasinda elde
edilmesi halinde, bu iriinler ancak gergeklestirilen isgilik veya iglemin Lahika I'in Madde 6°smda
anilan iglemlerin étesinde olmast kaydiyla CEFTA Tarafi menseli kabul edilitler.

Madde 3
Menge Ispat Belgeleri

1. Ilgili iiriinler, bu Ek’in Madde 2’sinde belirtilen kiimiilasyonun uygulanmas: suretiyle bir
CEFTA Tarafi menseli olarak kabul edilebiliyor ve Lahika I'in diger sartlarmi yerine getiriyor ise,
bir CEFTA Tarafiuin giimrilk idareleri tarafindan, Lahika I'in Madde 20(4) ve (5)'ine halel
gelmeksizin EUR.1 dolasim belgesi diizenlenir.

2. flgili tiriimler, bu Ek’in Madde 2’sinde belirtilen kiimillasyonun uygulanmas suretiyle bir
CEFTA Tarafi menseli olarak kabul edilebiliyor ve Lahika Iin diger gartlarm yerine getiriyor ise,
Lahika I’in Madde 18(2) ve (3)tine halel gelmeksizin bir mense beyam diizenlenebilir.

Madde 4
Tedarikei Beyanlar

1. imalatlarmda CEFTA Tarafindan gelip bu iilkelerde tercihli menge statiisii kazanmaksizin iscilik
veya isleme tabi tutulmus egya kullanilmis menseli {iriinler i¢in bir CEFTA Tarafinda EUR.1
dolasim belgesi veya menge beyant diizenlenirken, imalatlarnda kullanitmis olan soz konusu esya
igin, bu madde uyarmca verilen tedarikgi beyan dikkate almir.

2. Paragraf 1’de atifta bulunulan tedarikei beyant, s6z konusu {irinterin CEFTA Tarafi menseli
iiriinler olarak kabul edilip edilemeyecegi ve Lahika Iin difer sartlarmin yerine getirilip
getirilmediginin belirlenmesi amaciyla, bu firiinlerin imalatinda kullamlan esyaya CEFTA
Taraflarinda iscilik veya islem uygulandiguun bir kanit1 olarak kullantlir.

3. Paragraf 4'te yer alan durumlar haricinde, tedarikgi tarafindan her bir esya sevkiyati igin, sz
konusu esyanm teshisini miimkiin kilmaya yeterli ayrintida tanimlanmasmi miimkin kilacak



derecede aciklayan fatura, teslimat notu veya diger herhangi bir ticari belge iizerine eklenen bir
kagt fizerine bu Lahika’nin Ek G’sinde ongdriildiigi sekilde ayn bir tedarik¢i beyant diizenlenir.

4, Bir tedarikginin CEFTA Taraflarinda makul bir siire zarfinda araliksiz olarak isilik veya isleme
tabi tutulmast beklenen esyays, belirli bir milsteriye devamlt olarak sunmast halinde, tedarikei bu
egyanin mitteakip sevkiyatint kapsayan tek bir tedarikci beyant sunabilir (“uzun donem tedarikgi
beyant”).

Uzun donem tedarikgi beyant normal kosullarda beyanin diizenlendigi tarihten itibaren bir yil
siireyle gecerlidir. Beyanm diizenlendigi CEFTA Tarafinin giimrilk idaresi daha uzun siirenin
kullamlabilecegi sartlar: belirler.

Uzun dénem tedarikei beyan, tedarikgi tarafindan bu Lahika’nin Ek H’sinde yer alan sekilde
diizenlenir ve s6z konusu esyay! teshislerini miimkiin kilmaya yeterli ayrintida tanimlar. Uzun
dénem tedarikei beyans, ilgili miisteriye beyan kapsami esyanmn ilk sevkiyati yapilmadan Gnee
veya ilk sevkiyat beraberinde sunulur.

Uzun donem tedarikei beyaninn, tedarik edilen egyaya daha fazla uygulanamayacagi hallerde
tedarikei, miisterisine derhal bildirimde bulunur.

5. Paragraf 3 ve 4’te atifta bulunulan tedarikgi beyanlar, diizenlendigi CEFTA Tarafinin ulusal
mevzuat hikiimleri gergevesinde daktilo ya da bilgisayarla Ingilizce olarak yazilir veya basilir ve
tedarikeinin elle yazilmus orijinal imzasit tagir. Beyanin ef yazst ile hazirlanmast da miimkiindir,
bu durumda matbaa harfleriyle ve miirekkeple yazilir.

6. Beyanda bulunan tedarikgi, beyanda yer alan bilgilerin dogrulugunu ispatlayan gerekli tiim
vesaiki, beyamn sunuldugu CEFTA Taraft giimriik idaresinin talebi {izerine, her an ibraz etmeye
hazir olur.

Madde 5
Destekleyici Belgeler

Kullantlan girdilerin CEFTA Taraflarmda igeilik veya isleme tabi tutaldugunu ispatlayan ve bu
{ilkelerden birinde diizenlenen tedarikei beyanlars, bir EUR.1 dolasim belgesi veya mense beyant
kapsammdaki firiinlerin bir CEFTA Tarafi mengeli olarak kabul edilebilecegini ve Lahika I'in
diger kogullarms yerine getirdigini tevsik etmek amactyla kullanilan ve Lahika Pin diger
kogullarim yerine getirdigini tevsik etmek amactyla kullantlan ve Lahika I'in Madde 20(3) ve
18(3)ii ile bu Bk’in Madde 4(6)’sinda atifta bulunulan bir belge olarak muamele goriir.

Madde 6
Tedarikei beyanlarinin muhafazas:

Tedarikgi beyanun diizenleyen tedarikei, bu Ek’in Madde 4(6)’da atifta bulunulan belgelerin
yani sira beyanin ve beyana ek tiim fatura, teslimat notu veya diger ticari belgelerin niishalarmt
en az ii¢ yil muhafaza eder.

Uzun dénem tedarikei beyanmi diizenleyen tedarikei, bu Ek’in Madde 4(6)’da atifta bulunulan
belgelerin yant sira beyanm ve ilgili miisteriye gnderilen beyan kapsamu esyaya iliskin tiim
fatura, teslimat notu veya diger tiim ticari belgelerin niishalarmni en az i yil muhafaza eder. Bu
siire uzun dénem tedarikci beyanmm gegerliliginin sona erdigi tarihten itibaren balar.



Madde 7
Idari isbirtigi

Lahika T'in Madde 33 ve 34’iine halel gelmeksizin, bu Ek’in diizgiin uygulanmasim teminen,
CEFTA Taraflan, yetkili giimriik idareleri vasttastyla, birbirlerine EUR.| dolagim belgeleri, menge
beyanlar veya tedarik¢i beyanlanmmn gegerliliklerinin ve bu belgelerde yer alan bilgilerin
dogrulugunun kontroliinde yardimer olurlar.

Madde 8
Tedarikgi beyanlarmin kontrolii

1. Tedarikgi beyanlarinin veya uzun dénem tedarikgi beyanlarnin sonradan kontrolii, sondaj usulii
ile veya soz konusu beyanlarm bir EUR.1 dolasim belgesi diizenlemek veya bir menge beyaninda
bulunmak iizere dikkate almdigi CEFTA Taraflarmin giimrik idarelerinin, bu belgenin
gecerliligine veya bu belgede yer alan bilgilerin dogruluguna iliskin makul siiphesi oldugu her an
yapilabilir.

2. Paragraf 1 hitkiimlerini yerine getirmek amaciyla, paragraf 1°de atifta bulunulan CEFTA
Taraflarmin giimrik idareleri, tedarikgi beyanim veya uzun donem tedarikci beyanmi ve beyan
kapsam esyaya iliskin faturalar, teslimat notlarin: veya diger ticari belgeleri beyanin diizenlendigi
CEFTA Taraflarinin gimriik idarelerine, gerektiginde kontrol talebinin esasma veya bigimine dair
gerekgeleri de belirtmek suretiyle geri gonderir.

Tedarikei beyanmda veya uzun donem tedarikgi beyaninda yer alan bilgilerin dogru olmadigt
kanaatini uyandiran elde edilmis tiim belge ve bilgiler, sonradan kontrol talebini desteklemek iizere
gonderilir.

3. Kontrol, tedarik¢i beyanmmn veya uzun donem tedarikei beyannn diizenlendigi CEFTA
Taraflanmin giimriik idaresi tarafindan yapilir. Bu amagla, ilgili giimriik idaresi, her tiirlii delil talep
etme ve tedarikginin hesaplarmi denetleme veya gerekli gordiigii diger kontrolleri yapma yetkisine
sahiptir.

4. Kontrol talebinde bulunan giimritk idaresi, sonuglarindan miimkiin olan en kisa zamanda
haberdar edilir. Bu sonuglar, tedarikci beyaninda veya uzun donem tedarikgi beyanmnda yer alan
bilgilerin dogru olup olmadigimi agikga belirtir ve soz konusu gimrik idaresinin, bu beyanmn
EUR.1 dolagim belgesi veya menge beyan: diizenlenebilmesi igin dikkate alip-alimamayacagi ve
hangi kapsamda dikkate almabilecegi hakkinda karar vermesini miimkiin kilar.

Madde 9
Yaptinmlar

Uriinler igin tercihli muamele hakks elde etmek amactyla, yanlis bilgi igeren bir belgeyi hazirlayan
veya hazirlattiran sahislara ceza uygulanir.

Madde 10
Gitmriik vergilerinde geri idemenin veya muafiyetin yasaklanmasi

Lahika I'in Madde 16(1)’ine atifta bulunulan yasak, CEFTA Taraflan arasinda ikili ticarette
uygulanmaz.



EK 4

AVRUPA BIRLIGI, CEZAYIR, FAS VEYA TUNUS'TA TERCIHLI MENSE
STATUSU KAZANMAKSIZIN ISCILIK VEYA ISLEME TABI TUTULMUS ESYA
ICIN TEDARIKCI BEYANI

Metni asagida yer alan tedarik¢i beyant dipnotlara uygun olarak doldurulmahdir. Ancak
dipnotlarin yeniden yazilmasi zorunlu degildir.

TEDARIKCI BEYANI

Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus’ta tercihli menge statiisii kazanmaksizin ig¢ilik veya
isleme tabi tutulmus tiriinler icin

Ben, agagida imzas1 bulunan ve ekli belge kapsami esyann tedarikgisi;

1. Asagida yer alan Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus mengeli olmayan girdilerin, bu
esyann tiretilmesi igin Avrupa Bitligi, Cezayir, Fas veya Tunus’ta kullamidigms:

Tedarik edilen esyanm | Kullanilan mengeli | Kullamlan menseli | Kullamilan mengeli
tanm olmayan girdilerin | olmayan girdilerin | olmayan girdilerin
tanimi tarife pozisyonu @ | kiymeti @®
Toplam

2. Bu esyanmn iiretilmesi igin Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus’ta kullanilan difer tim
girdilerin Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus menseli oldufunu;

3. Asada yer alan esyanm, bu Konvansiyonun Madde 13”iine uygun olarak, Avrupa Birligi,
Cezayir, Fas veya Tunus disinda iscilik veya isleme tabi tutuldufunu ve agafida yer alan
toplam katma degeri kazandigmi:

Tedarik edilen egyanin tanimi Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus disinda
elde edilen toplam katma deger

(Yer ve tarih)

(Tedarikginin adresi ve imzast;
ayrica beyani imzalayan kiginin ismi okunakl olarak el
yazistyla belirtilmelidir)

beyan ederim.



@

@

¢

z

Beyana ekli fatura, teslimat notu veya diger ticari belgelerin, farkl: tiirdeki esyaya veya aynt dlglide mengeli
olmayan girdi igermeyen esyaya iliskin oldugu hallerde, tedarikgi bunlar: agik olarak ayurt etmelidir.

Ormnek:

Belge, 8450 tarife pozisyonunda yer alan gamagr makinelerinin imalatinda kullanilacak olan, 8501 tarife
pozisyonunda yer alan elektrik motorunun farkli modellerine iliskin olsun. Bu motorlarn imalatinda kullanilan
mengeli olmayan girdilerin niteligi ve kiymeti bir modelden digerine degisir. Bu nedenle, ilk siitunda modeller
arasinda ayrima gidilmeli ve diger siitunlardaki veriler, camagir makinelerinin imalatgisinin, iriinlerinin mense
statiisiinii, hangi model elektrik motoru kullandigima bagh olarak dogru bir sekilde degerlendirmesini miimkiin
kilacak sekilde, her bir model igin ayr ayn belirtilmelidir.

Bu siitunlarda talep edilen veriler sadece gerekli olduklarinda yazilir.
Ornekler:

Y Fasil 62’de yer alan giyim esyalart igin kural, kumag kesimi de dahil olmak iizere birlestirmeyle birlikte
dokumay ifade etmektedir. Eger bu tiir giyim esyalarin Cezayir’deki imalatgsi, menseli olmayan ipligin
dokunmas! suretiyle Avrupa Birligi’nde elde edilmig olan ve Avrupa Birligi'nden ithal edilen kumas kullantyor
ise, Avrupa Birligi'ndeki tedarikginin beyanmda, kullanilan menseli olmayan girdileri, tarife pozisyonunu ve
kiymetini belirtmeksizin “iplik” seklinde tanumlamast yeterlidir.

Menseli olmayan demir gubuklardan imal edilen 7217 tarife pozisyonunda yer alan demirin iireticisi, ikinci
siitunda ‘demir gubuklary’ belirtmelidir. Tlgili kuraln kullanulan mengeli olmayan tiim girdiler igin belirli bir
yiizde kiymetine kadar kisitlama getirdii bir makinenin imalatinda bu telin kullamlacag: hallerde, mengeli
olmayan gubuklarin kiymetinin tigiincii siitunda belirtilmesi gerekir.

‘Girdilerin kiymeti’, kullantlan menseli olmayan girdilerin ithalati esnasindaki giimriik kiymeti veya bunun
bilinmemesi ve tespit edilememesi halinde Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus’ta girdiler igin 6dendigi
tespit edilebilen ilk fiyat: ifade eder. Kullanilan mengeli olmayan her bir girdinin kesin kiymeti, birinci siitunda
yer alan egya birimi bazinda belirtilmek zorundadur.

"Toplam katma deger' Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus diginda ilave edilen, tiim girdilerin kiymeti de
dahil olmak iizere, biitiin maliyetler anlamma gelir Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus disinda elde edilen
kesin toplam katma deger, birinci siitunda yer alan esya birimi bazinda belirtilmek zorundadr.



EKB

AVRUPA BIRLIGI, CEZAYIR, FAS VEYA TUNUS'TA TERCIHLI MENSE
STATUSU KAZANMAKSIZIN ISCILIK VEYA ISLEME TABI TUTULMUS ESYA
iCIN UZUN DONEM TEDARIKCI BEYANI

Metni asagida belirtilen uzun dénem tedarikgi beyam dipnotlara uygun olarak yapiimalidur.
Ancak dipnotlar beyanda tekrar edilmez.

UZUN DONEM TEDARIKCI BEYANI

Tercihli mense statiisii kazanmaksizin Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus’ta is¢ilik veya
isleme tabi tutulmus firéinler igin

Asagida imzast bulunan ben .................. M e diizenli olarak tedarik edilen, bu belge

kapsamindaki esyanin tedarikgisi olarak beyan ederim ki

1. Asagida yer alan Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus mengeli olmayan girdiler, bu egyay1
imal etmek igin Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus’ta kullantlmgtir:

Tedarik edilen esyanm | Kullanilan mengeli | Kullamilan mengeli | Kullamlan mengeli
tanmm @ olmayan girdilerin | olmayan girdilerin | olmayan girdilerin
tanim1 pozisyonu & kiymeti @ @)
Toplam

2. Bu egyanm tiretilmesi icin Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus’ta kullanilan diger tim
girdiler Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus menselidir;

3. Asagida yer alan esyanm, bu Konvansiyon’un Lahika I'inin 13. maddesi uyarmca Avrupa
Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus disarismda iscilik veya isleme tabi tutulmug ve orada
asagidaki toplam katma degeri elde etmistir:

Tedarik edilen egyanin tammi Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus diginda
elde edilen toplam katma deger ©

Bubeyan, .......ccorneereereen. 'AEN eervererereenenneienns 61¢ kadar, bu esyanin tiim sevkiyatt igin gegerlidir.

Bu beyanm gegerliligi sona erdiginde ........coooeve. O derhal bilgi vermeyi taahhiit ederim.



(Tedarikginin adresi ve imzasy; ayrica beyan: imzalayan kisinin
adinm acik yaziyla belirtilmesi zoruntudur)

) Miisterinin ad1 ve adresi

@ Beyannamenin eklendigi fatura, irsaliye veya diger ticari belgenin farkly tiirdeki esyaya veya mengeli olmayan
girdileri ayni 6lgiide ihtiva etmeyen esyaya iliskin olmasi durumunda, tedarikgi bunlart agikea ayirt etmelidir.
Ormnek:

Belge, 8450 tarife pozisyonunda yer alan gamagir makinelerinin imalatinda kullantlacak olan, 8501 tarife
pozisyonunda ver alan elektrik motorunun farkl: modellerine iliskin olsun. Bu motorlarn imalatmda kullamlan
menseli olmayan girdilerin niteligi ve kiymeti bir modelden digerine degisir. Bu nedenle, ilk stitunda modeller
arasinda ayrima gidilmeli ve diger siitunlardaki veriler, gamagir makinelerinin imalatgisinun, Uriinlerinin mense
statiisiinii, hangi model elektrik motoru kullandigma bagh olarak dogru bir sekilde degerlendirmesini mimkiin
kilacak sekilde, her bir model igin ayr1 ayri belirtilmelidir.

®)) Bu siitunlarda istenen bilgi yalnizea gerekliyse verilmelidir.

Ornekler:

Y Fasil 62°de yer alan giyim esyalart igin kural, kumas kesimi de dahil olmak iizere birlegtirmeyle birlikte
dokumay1 ifade etmektedir. Eger bu tiir giyim esyalannin Cezayir'deki imalatgisi, mengeli olmayan ipligin
dokunmast suretiyle Avrupa Birligi'nde elde edilmis olan ve Avrupa Birligi'nden ithal edilen kumast kullaniyor
ise, Avrupa Birligi’ndeki tedarikginin beyaninda, kullanilan menseli olmayan girdileri, tarife pozisyonunu ve
kiymetini belirtmeksizin “iplik” seklinde tanimlamast yeterlidir.

Menseli olmayan demir gubuklardan imal edilen 7217 tarife pozisyonunda yer alan demirin iireticisi, ikinci
siitunda ‘demir qubuklart’ belirtmelidir. Tlgili kuralin kullanilan menseli olmayan tiim girdiler i¢in belirli bir yiizde
kiymetine kadar kisitlama getirdigi bir makinenin imalatinda bu telin kullamlacag: hallerde, mengeli olmayan
cubuklarin kiymetinin ligiincii siitunda belirtilmesi gerekir.

‘Girdilerin kiymeti’, kullanilan menseli olmayan girdilerin ithalati esnasindaki giimriik kiymeti veya bunun
bilinmemesi ve tespit edilememesi halinde Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus’ta girdiler i¢in ddendigi tespit
edilebilen ilk fiyat: ifade eder. Kullantlan menseli olmayan her bir girdinin tam kiymet, birinci siifunda belirtilen
esyanin birimi baginda verilmelidir.

“Toplam katma deger” Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus disanisida ilave edilen, tiim girdilerin kiymeti de
dahil olmak iizere, biitiin maliyetler anlamma gelir. Avrupa Birligi, Cezayir, Fas veya Tunus disinda elde edilen
Kesin toplam katma deger, birinci siitunda yer alan esya birimi bazinda belirtilmek zorundadur.

© Tarihleri girin. Uzun vadeli tedarikei beyaninimn diizenlendigi ilkenin giimritk idarelerince belirlenen kogullara tabii

olmak sartiyla uzun vadeli tedarikgi beyaninin gegerlilik siiresi normalde 12 ay1 gegmemelidir.

“

)



EKC

TURKIYE, CEZAYIR, FAS VEYA TUNUS'TA TERCIHLI MENSE STATUSU
KAZANMAKSIZIN iSCILIK VEYA ISLEME TABI TUTULMU$ ESYA ICIN
TEDARIKCI BEYANI

Metni asagida yer alan tedarikci beyant dipnotlara uygun olarak doldurulmalidir. Ancak
dipnotlarm yeniden yazilmasi zorunlu degildir.

TEDARIKCI BEYANI

Tiirkiye, Cezayir, Fas veya Tunus’ta tercihli mense statiisii kazanmaksizin is¢ilik veya igleme
tabi tutulmus diriinler igin

Ben, asagida imzast bulunan ve ekli belge kapsami esyanm tedarikgisi;

1. Asagida yer alan Tiirkiye, Cezayir, Fas veya Tunus menseli olmayan girdilerin, bu esyanin
iiretilmesi icin Tiirkiye, Cezayir, Fas veya Tunus’ta kullamldigint:

Tedarik edilen esyann | Kullanilan menseli | Kullanilan menseli | Kullamlan mengeli ?
tammi olmayan girdilerin | olmayan girdilerin | olmayan girdilerin
tanmt tarife pozisyonu @ | kiymeti @®
Toplam

2. Bu egyanm iiretilmesi igin Tiirkiye, Cezayir, Fas veya Tunus’ta kullamlan diger tim
girdilerin Tiirkiye, Cezayir, Fas veya Tunus mengeli oldugunu;

3. Agagida yer alan esyanm, bu Konvansiyon’un Madde 13’line uygun olarak, Tiirkiye, Cezayir,
Fas veya Tunus diginda iscilik veya isleme tabi tutuldugunu ve asagida yer alan toplam
katma degeri kazandigim:

| Tedarik edilen esyanin tanimi Tiirkiye, Cezayir, Fas veya Tunus digmnda
elde edilen toplam katma deger

(Yer ve tarth)

(Tedarikginin adresi ve imzast;
ayrica beyam imzalayan kiginin ismi okunakli olarak el
yazistyla belirtilmelidir)

beyan ederim.



@ Beyana ekli fatura, teslimat notu veya diger ticari belgelerin, farkl tirdeki esyaya veya aym olglide mengeli

@

¢

[§

©

=

olmayan girdi icermeyen esyaya iligkin oldugu hallerde, tedarikgi bunlar: agik olarak ayirt etmelidir.

Ormek:

Belge, 8450 tarife pozisyonunda yer alan gamagir makinelerinin imalatinda kullamlacak olan, 8501 tarife
pozisyonunda yer alan elektrik motorunun farkh modellerine iliskin olsun. Bu motorlarm imalatinda kullanilan
mengeli olmayan girdilerin niteligi ve kiymeti bir modelden digerine degisir. Bu nedenle, ilk siitunda modeller
arasinda ayrima gidilmeli ve diger siitunlardaki veriler, samagir makinelerinin imalatgisinun, firtinlerinin mense

statiisiinii, hangi model elektrik motoru kullandiina bagh olarak dogru bir sekilde degerlendirmesini miimkiin
kilacak sekilde, her bir model igin ayn: ayn belirtilmelidir.

Bu siitunlarda talep edilen veriler sadece gerekli olduklarinda yazilir.
Ornekler:

Y Fasil 62°de yer alan giyim esyalart i¢in kural, kumas kesimi de dahil olmak iizere birlestirmeyle birlikte
dokumay: ifade etmektedir. Eger bu tiir giyim esyalarmmn Tunus’daki imalatgist, mengeli olmayan ipligin
dokunmas: suretiyle Tirkiye’de elde edilmis olan ve Tiirkiye'den ithal edilen kumas kullaniyor ise,
Tiirkiye'deki tedarik¢inin beyaninda, kullamlan meneli olmayan girdileri, tarife pozisyonunu ve kiymetini
belirtmeksizin “iplik” geklinde tanumlamasi yeterlidir.

Menseli olmayan demir gubuklardan imal edilen 7217 tarife pozisyonunda yer alan demirin ireticisi, ikinci
siitunda ‘demir qubuklar® belirtmelidir. {lgili kuralin kullanilan menseli olmayan tiim girdiler igin belitli bir
yiizde kiymetine kadar kisitlama getirdigi bir makinenin imalatinda bu telin kullantlacag: hallerde, mengeli
olmayan qubuklarm kiymetinin Gigiincii siitunda belirtilmesi gerekir.

‘Girdilerin kiymeti’, kullantlan mengeli olmayan girdilerin ithalati esnasindaki gimrik kiymeti veya bunun
bilinmemesi ve tespit edilememesi halinde Tiirkiye, Cezayir, Fas veya Tunus’ta girdiler icin odendigi tespit
edilebilen ilk fiyat: ifade eder. Kullanilan menseli olmayan her bir girdinin kesin kiymeti, birinci siitunda yer
alan egya birimi bazinda belirtilmek zorundadir,

"Toplam katma deger' Tiirkiye, Cezayir, Fas veya Tunus disinda ilave edilen, tim girdilerin kiymeti de dahil
olmak iizere, biitin maliyetler anlamma gelir Tiirkiye, Cezayir, Fas veya Tunus disinda elde edilen kesin
toplam katma deger, birinci siitunda yer alan esya birimi bazinda belirtilmek zorundadur.



EKD

TURKIYE, CEZAYIR, FAS VEYA TUNUS'TA TERCIHLI MENSE STATUSU
KAZANMAKSIZIN ISCILIK VEYA iSLEME TABI TUTULMUS ESYA ICIN UZUN
DONEM TEDARIKCI BEYANI

Metni asagida yer alan uzun dénem tedarikei beyam dipnotlara uygun olarak doldurutmalidur.

Ancak dipnotlarin yeniden yazilmast zoruntu degildir.
UZUN DONEM TEDARIKCI BEYANI

Tiirkiye, Cezayir, Fas veya Tunus’ta tercihli mense statfisii kazanmaksizm iggilik veya isleme

tabi tutulmus iiriinler i¢in

Ben, asagida imzast bulunan ve bu belge kapsami  esyay diizenli  olarak

.............................................. O *ya tedarik eden tedarikg,

1. Asafnda yer alan Tiirkiye, Cezayir, Fas veya Tunus menseli olmayan girdilerin, bu egyann

iiretilmesi icin Tiirkiye, Cezayir, Fas veya Tunus’ta kullanildigin:

Tedarik edilen esyanm | Kullanilan menseli | Kullaniian menseli | Kullanilan mengeli
tamm @ olmayan girdilerin | olmayan girdilerin | olmayan girdilerin
tanimt tarife pozisyonu @ | kiymeti @@
Toplam

2. Bu eyanmn firetilmesi igin Tiirkiye, Cezayir, Fas, Tunus’ta kullanilan difer tim girdilerin
Tiirkiye, Cezayir, Fas, Tunus mengeli oldugunu;

3. Asagida yer alan egyanm, bu Konvansiyon'un Inolu Lahikasinin Madde 13”iine uygun olarak
Tiirkiye, Cezayir, Fas, Tunus disinda iscilik veya isleme tabi tutuldugunu ve agagida yer alan
toplam katma degeri kazandigin:

Tedarik edilen egyantm tanim Tiirkiye, Cezayir, Fas, Tunus diginda

elde edilen toplam katma deger ©

beyan ederim.



Bubeyan, buesyanin ..o tarihinden ................... tarihine kadar gergeklestirilen tiim

miiteakip sevkiyatlar icin gegerlidir.©

Bu beyan gegerliligini kaybeder ise, bu durumu derhal ....................... M ya bildirecegimi taahhiit

ederim.

(Tedarikginin adresi ve imzast;
ayrica beyani imzalayan kisinin ismi

okunakli olarak belirtilmelidir)

) Miisterinin ismi ve adresi

@ Beyana ekli fatura, teslimat notu veya diger ticari belgelerin, farkh tiirdeki egyaya veya aym olglide mengeli
olmayan girdi igermeyen esyaya iliskin oldugu hallerde, tedarikei bunlari agik olarak ayirt etmelidir.
Ornek:
Belge, 8450 tarife pozisyonunda yer alan gamagir makinelerinin imalatinda kullamilacak olan, 8501 tarife
pozisyonunda yer alan elektrik motorunun farkli modellerine iliskin olsun. Bu motorlarm imalatinda kullanilan
menseli olmayan girdilerin niteligi ve kiymeti bir modelden digerine degisir. Bu nedenle itk siitunda modeller
atasinda ayrima gidilmeli ve diger siitunlardaki veriler, camagir makinelerinin imalatgisinn, lirinlerinin mense
statiisiinii, hangi model elektrik motoru kullandigina bagh olarak dogru bir sekilde degerlendirmesini miimkiin
kilacak sekilde, her bir model igin ayr: ayn belirtilmelidir.

@

Bu siitunlarda talep edilen veriler sadece gerekli olduklarmda yazilir.
Ornekler:

Y Fasil 62°de yer alan giyim esyalart igin kural, kumas kesimi de dahil olmak iizere birlestirmeyle birlikte
dokumay ifade etmektedir. Eger bu tiir giyim esyalarmmn Tunus’taki imalatgisi, mengeli olmayan ipligin
dokunmas: suretiyle Tiirkiye’de elde edilmis olan ve Tiitkiye'den ithal edilen kumagt kullamiyor ise,
Tiirkiye’deki tedarikginin beyaninda, kullanilan menseli olmayan girdileri, tarife pozisyonunu ve kiymetini
belirtmeksizin “iplik” seklinde tanimlamas: yeterlidir.

Mengeli olmayan demir gubuklardan imal edilen 7217 tarife pozisyonunda yer alan demirin iireticisi, ikinci
siitunda ‘demir gubuklar’’ belirtmelidir. flgili kuratin kullamlan menseli olmayan tiim girdiler igin belirli bir
yiizde kiymetine kadar kisitlama getirdigi bir makinenin imalatinda bu telin kullanilacags hallerde, menseli
olmayan gubuklarm kiymetinin iigiincii siitunda belirtilmesi gerekir.

@

“Girdiletin kiymeti’, kullantlan mengeli olmayan girdilerin ithalati esnasindaki giimrikk kiymeti veya bunun

bilinmemesi ve tespit edilememesi halinde Tiitkiye, Cezayir, Fas veya Tunus’ta girdiler igin ddendifi tespit

edilebilen ik fiats ifade eder. Kullantlan menseli olmayan her bir girdinin kesin kiymeti, birinci siitunda yer

alan esya birimi bazinda belirtiimek zorundadur.

® 'Toplam katma deger' Tirkiye, Cezayir, Fas veya Tunus diginda ilave edilen, tiim girdilerin kiymeti de dahil
olmak fizere, biltiin maliyetler anlamma gelir. Tiirkiye, Cezayir, Fas veya Tunus disinda elde edilen kesin
toplam katma deger, birinci siitunda yer alan esya birimi bazinda belirtilmek zorundadur.

6

Tarihleri giriniz. Uzun donem tedarikgi beyanmun gegerlilik siiresi normalde, beyanin diizenlendigi iilke
giimrilk idareler tarafindan belirlenen sartlara tabi olarak 12 ay1 gegmemelidir.



EKE

EFTA ULKESINDE VEYA TUNUSTA TERCIHLI MENSE STATUSU
KAZANMAKSIZIN ISCILIK VEYA ISLEME TABI TUTULMUS ESYA ICIN
TEDARIKCI BEYANI

Metni agagida yer alan tedarikgi beyant dipnotlara uygun olarak doldurulmahdir. Ancak
dipnotlarin yeniden yazilmast zorunku degildir.
TEDARIKCI BEYANI

EFTA Ulkesi veya Tunus’ta tercihli menge statiisii kazanmaksizin isgilik veya isleme tabi
tutulmug tiriinler i¢in

Ben, agagida imzast bulunan ve ekli belge kapsami esyanin tedarikisi;

1. Asagida yer alan EFTA Ulkesi veya Tunus mengeli olmayan girdilerin, bu esyanmn iiretilmesi
i¢in EFTA Ulkesi veya Tunus’ta kullanildigini:

Tedarik edilen esyanin | Kullanlan mengeli | Kullanilan menseli | Kullanilan mengeli
tanmi (0 olmayan girdilerin | olmayan girdilerin | olmayan girdilerin
tanumm tarife pozisyonu @ | kiymeti @®
Toplam

2. Bu egyanin iiretilmesi igin EFTA Ulkesi veya Tunus’ta kullamlan diger tiim girdilerin EFTA
Ulkesi veya Tunus menseli oldugunu;

3. Asagida yer alan esyanin, bu Konvansiyon’un I nolu Lahikasinin Madde 13’{ine uygun olarak
EFTA Ulkesi veya Tunus diginda iscilik veya isleme tabi tutuldugunu ve asagida yer alan
toplam katma degeri kazandigint:

Tedarik edilen egyanin tanimi EFTA Ulkesi veya Tunus diginda elde edilen
toplam katma deger @

(Yer ve tarih)

(Tedarikginin adresi ve imzasi, ayrica beyani imzalayan
kisinin ismi okunakli olarak el yazisiyla belirtiimelidir)

beyan ederim.



® Beyana ckli fatura, teslimat notu veya diger ticari belgelerin, farkl tiirdeki esyaya veya ayni olgiide mengeli

@

@

[

)

olmayan girdi igermeyen esyaya iliskin oldugu hallerde, tedarikei bunlars agtk olarak ayxrt etmelidir.
Ornek:

Belge, 8450 tarife pozisyonunda yer alan ¢amasir makinelerinin imalatinda kullanilacak olan, 8501 tarife
pozisyonunda yer alan elekirik motorunun farkli modellerine iliskin olsun. Bu motorlarin imalatmda kullantlan
menseli olmayan girdilerin niteligi ve kiymeti bir modelden digerine degisir. Bu nedenle ilk siitunda modelter
arasinda ayrima gidilmeli ve diger situnlardaki veriler, gamagir makinelerinin imalatgismun, tirlinlerinin menge
statiisiinii, hangi model elektrik motoru kullandigma bagh olarak dogru bir sekilde degerlendirmesini miimkiin
kilacak gekilde, her bir model igin ayri ayr belirtilmelidir.

Bu siitunlarda talep edilen veriler sadece gerekli olduklarmda yazilir.
Ornekler:

Y Fastl 62'de yer alan giyim egyalari icin kural, kumas kesimi de dahil olmak iizere birlestirmeyle birlikte
dokumay1 ifade etmektedir. Eger bu tiir giyim egyalarimn Tunus’taki imalatgisi, menseli olmayan ipligin
dokunmas: suretiyle bir EFTA Ulkesinde elde edilmig olan ve EFTA Ulkesinden ithal edilen kumag: kullantyor
ise, EFTA Ulkesindeki tedarikginin beyaninda, kullanilan menseli olmayan girdileti, tarife pozisyonunu ve
kiymetini belirtmeksizin “iplik” seklinde tammlamas: yeterlidir.

Menseli olmayan demir cubuklardan imal edilen 7217 tarife pozisyonunda yer alan demirin iireticisi, ikinci
siitunda ‘demir qubuklart’ belirtmelidir. {lgili kuralm kullamlan menseli olmayan tiim girdiler igin belirli bir
yiizde kiymetine kadar kisitlama getirdigi bir makinenin imalatinda bu telin kullanilacag: hallerde, mengeli
olmayan gubuklarm krymetinin iigiincii siitunda belirtilmesi gerekir.

‘Girdilerin kiymeti’, kullanilan menseli olmayan girdilerin ithalats esnasmdaki giimriik kiymeti veya bunun
bilinmemesi ve tespit edilememesi halinde EFTA Ulkesinde veya Tunus'ta girdiler igin Sdendifi tespit
edilebilen ilk fiyati ifade eder. Kullanilan menseli olmayan her bir girdinin kesin kiymeti, birinci siitunda yer
alan egya birimi bazinda belirtilmek zorundadir.

"Toplam katma deger' EFTA Ulkesi veya Tunus disinda ilave edilen, tim girdilerin kiymeti de dahil olmak
{izere, biitiin maliyetler anlamma gelir. EFTA Ulkesi veya Tunus diginda elde edilen kesin toplam katma deger,
birinci siitunda yer alan egya birimi bazinda belirtilmek zorundadir.



EKF

EFTA ULKESINDE VEYA TUNUSTA TERCiHLi MENSE s_TATi'Jst'J
KAZANMAKSIZIN ISCILIK VEYA ISLEME TABI TUTULMUS ESYA iCIN UZUN
DONEM TEDARIKCI BEYANI

Metni asagida yer alan uzun dénem tedarikei beyan: dipnotlara uygun olarak doldurulmalidir.

Ancak dipnotlarin yeniden yazilmas zorunlu degildir.
UZUN DONEM TEDARIKCI BEYANI

EFTA Ulkesi veya Tunus’ta tercihli mense statiisii kazanmaksizm iscilik veya igleme tabi
tutulmug tirinler i¢in
Ben, asafida imzast bulunan ve bu belge kapsam: esyayr diizenli olarak

.............................................. @ “ya tedarik eden tedarikgi;

1. Asagida yer alan EFTA iilkesi veya Tunus menseli olmayan girdilerin, bu egyanin tiretilmesi

icin Tiirkiye, Cezayir, Fas veya Tunus’ta kullamldigm:

Tedarik edilen esyanm | Kullanilan mengeli | Kullanlan menseli | Kullanilan mengeli
tanmy @ olmayan girdilerin | olmayan girdilerin | olmayan girdilerin
tanimi tarife pozisyonu @ | kiymeti ©@
Toplam

2. Bu egyanmn iiretilmesi igin EFTA Ulkesi veya Tunus’ta kullanilan diger tim girdilerin
Tiirkiye, Cezayir, Fas, Tunus menseli oldugunu;

3. Asagida yer alan esyann, bu Konvansiyon un I nolu Lahikasmn Madde 13’iine uygun olarak
EFTA Ulkesi veya Tunus disinda iscilik veya isleme tabi tutuldugunu ve asagida yer alan
toplam katma degeri kazandigmi:

Tedarik edilen esyann tanimt FFTA Ulkesi veya Tunus digmda elde edilen
toplam katma deger ©

beyan ederim.



Bu beyan, bu esyanin ............ccoccvere tarihinden ................... tarihine kadar gergeklestirilen tim

miiteakip sevkiyatlart icin gegerlidir.®

Bu beyan gecerliligini kaybeder ise, bu durumu derhal ... M ya bildirecegimi taahhiit

ederim.

(Tedarikginin adresi ve imzast;
ayrica beyani imzalayan kisinin ismi
okunakl: olarak belirtiimelidir)

) Miisterinin ismi ve adresi

@ Beyana ekli fatura, teslimat notu veya diger ticari belgelerin, farkl: tiirdeki egyaya veya aynt dlglide mengeli
olmayan girdi igermeyen esyaya iliskin oldugu hallerde, tedariksi bunlar: agik olarak ayurt etmelidir.
Ormek:
Belge, 8450 tarife pozisyonunda yer alan amagir makinelerinin imalatinda kullanilacak olan, 8501 tarife
pozisyonunda yer alan elektrik motorunun farkl modellerine iliskin olsun. Bu motorlarin imalatinda kullanilan
menseli olmayan girdilerin niteligi ve kiymeti bir modelden digerine degisir. Bu nedenle ilk sittunda modeller
arasinda ayrima gidilmeli ve diger situnlardaki veriler, camasi makinelerinin imalatgisiun, tirlinlerinin menge
statiistinii, hangi model elektrik motoru kullandigina bagli olarak dogru bir sekilde degerlendirmesini miimkiin
kilacak sekilde, her bir model igin ayr1 ayn belirtilmelidir.

@

Bu siitunlarda talep edilen veriler sadece gerekli olduklarmda yazilir.

Ormekler:

Y Fasil 62°de yer alan giyim esyalan igin kural, kumas kesimi de dahil olmak tizere birlestirmeyle birlikte
dokumay: ifade etmektedir. Eger bu tilr giyim esyalarmm Tunus'taki imalatgisi, mengeli olmayan ipligin
dokunmas! suretiyle EFTA Ulkesinde elde edilmis olan ve EFTA Ulkesinden ithal edilen kumast kullantyor
ise, EFTA Ulkesindeki tedarikginin beyanmda, kullanilan menseli olmayan girdileri, tarife pozisyonunu ve
Kiymetini belirtmeksizin “iplik” seklinde tanimlamast yeterlidir.

Menseli olmayan demir gubuklardan imal edilen 7217 tarife pozisyonunda yer alan demirin tireticisi, ikinci
siitunda ‘demir cubuklar’ belirtmelidir. Tlgili kuraln kullanilan menseli olmayan tim girdiler igin belirli bir
yiizde kiymetine kadar kisttlama getirdigi bir makinenin imalatinda bu telin kullanilacag: hallerde, menseli
olmayan cubuklarm kiymetinin ligiincii situnda belirtilmesi gerekir.

‘Girdilerin kiymeti’, kullanilan mengeli olmayan girdilerin ithalats esnasindaki giimriik kiymeti veya bunun
bilinmemesi ve tespit edilememesi halinde EFTA Ulkesi veya Tunus’ta girdiler igin 6dendigi tespit edilebilen
ilk fiyatt ifade eder. Kullanilan menseli olmayan her bir girdinin kesin kiymeti, birinci siitunda yer alan egya
birimi bazinda belirtilmek zorundadir.

‘Toplam katma deger' EFTA Ulkesi veya Tunus diginda ilave edilen, tim girdilerin kiymeti de dahil olmak
lizere, biitiin maliyetler anlamina gelir. EFTA iilkesi veya Tunus disinda elde edilen kesin toplam katma deger,
birinci siitunda yer alan esya birimi bazinda belirtilmek zorundadir.

@

]

(6)

Tarihleri giriniz. Uzun dénem tedarikgi beyanmn gegerlilik siiresi normalde, beyanin diizenlendigi tlke
giimrilk idareleri tarafindan belirlenen sartlara tabi olarak 12 ay1 gegmemelidir.



EKG

TERCIHLI MENSE STATUSU KAZANMAKSIZIN ORTA AVRUPA SERBEST
TICARET ANLASMASI (CEFTA) TARAFLARINDA iSCILiK VEYA ISLEME TABIi
TUTULAN ESYA ICIN TEDARIKCI BEYANI

Metni agafida yer alan tedarikei beyant dipnotlara uygun olarak yapilmalidir. Ancak dipnotlar
beyanda tekrar edilmez.

TEDARIKCI BEYANI

Tercihli mense statiisii kazanmaksizin CEFTA Taraflarinda iscilik veya isleme tabii tutulan
esya igin

Asagida imzast bulunan ben, ekli belge kapsamindaki esyamn tedarikgisi olarak, sunu beyan
ederim:

1. Asafnda CEFTA Taraflari mengeli olmayan girdiler, bu esyay: imal etmek igin CEFTA
Taraflarinda kullanilomgtir:

Tedarik edilen  Kullanilan menseli Kullanilan mengeli Kullamlan —mengeli
esyanmn tanimi®  olmayan  girdilerin olmayan  girdilerin olmayan girdilerin
tanimi pozisyonu kiymeti ©

Toplam klymet

2. Bu esyann {iretiminde CEFTA Taraflarinda kullamlan diger tiim girdiler CEFTA Taraflar
mengelidir;

3. Asagdaki esya, pan-Avrupa-Akdeniz tercihli menge kurallarma iliskin Bdlgesel
Konvansiyon’un Lahika I'inin 13. maddesi uyarnca CEFTA Taraflant digarismda ig¢ilik veya
isleme tabi tutulmus ve orada asagidaki toplam katma degeri elde etmistir:

Tedarik edilen esyanin tanmi CEFTA Taraflari disarisinda elde edilen toplam katma deger®

(Tedarikginin adresi ve imzast; ayrica beyan: imzalayan kisinin
adinin agik yaziyla belirtilmesi zorunludur



! Beyannamenin eklendigi fatura, irsaliye veya diger ticari belgenin farkl tirdeki esyaya veya mengeli olmayan
girdileri ayni dlgiide ihtiva etmeyen esyaya iliskin olmasi durumunda, tedarikei bunlart agikea ayirt etmelidir.

2 Bu siitunda talep edilen bilgi sadece gerekliyse verilir.

3 "Girdilerin kiymeti”, kullanilan menseli olmayan girdilerin ithalati srasindaki giimrik kiymetini veya bunun
bilinmemesi ve tespit edilememesi halinde CEFTA Taraflarinda birinde girdiler i¢in ddendigi tespit edilebilen ilk
fiyatt ifade eder. Kullantlan menseli olmayan her girdinin tam kiymeti, birinci siitunda belirtilen egyanin birimi
baginda verilmelidir.

4 “Toplam katma deger”, orada eklenen tiim girdilerin kiymeti de dahil olmak iizere CEFTA Taraflarmin
disartsinda biriken tiim maliyetler anlamina gelmelidir. Birinci siitunda belirtilen esyanm birimi basina CEFTA
disarismda elde edilen tam toplam katma deger verilmelidir.






(Tedarikginin adresi ve imzast; ayrica beyant imzalayan
kisinin admun agik yaztyla belirtilmesi zorunludur)

¥ Miisterinin adt ve adresi.

) Beyannamenin eklendigi fatura, irsaliye veya dier ticari belgenin farkls tiirdeki esyaya veya mengeli olmayan

girdileri aym 6lgiide ihtiva etmeyen esyaya iliskin olmas durumunda, tedarikei bunlar agikga ayirt etmelidir.

B By siituntarda istenen bilgi yalmzca gerekliyse verilmelidir.

Ornekler:

Y Fasil 62°deki giysilere iliskin kural “kumas kesimi de dahil olmak iizere birlestirmeyle birlikte dokumay:”
belirtmektedir. Bir Akit Taraftaki bu tiir giysiterin imalatgisinn, Avrupa Birlii'nden ithal edilen ve mengeli
olmayan ipligin dokunmasiyla orada elde edilen kumagi kullanmasi halinde, Avrupa Birligi tedarikgisinin
beyaninda, bu ipligin pozisyonunu ve kiymetini belirtmeye gerek olmaksizin iplik olarak kullanilan mengeli
olmayan girdiyi tanimlamas: yeterlidir.

) "Girdilerin kiymeti", kullantlan menseli olmayan girdilerin ithalat: sirasindaki giimriik kiymetini veya bunun
bilinmemesi ve tespit edilememesi hatinde CEFTA Taraflarmda birinde girdiler igin 6dendigi tespit edilebilen ilk
fiyati ifade eder. Kullanilan menseli olmayan her girdinin tam kiymeti, birinci siitunda belirtilen esyanm birimi
baginda verilmelidir.

) “Toplam katma degier”, orada eklenen tiim girdilerin kiymeti de dahil olmak tizere CEFTA Taraflarmin
disanisinda biriken tiim maliyetler anlamina gelmelidir. Birinci siitunda belirtilen esyanmn birimi bagina CEFTA
disarisinda elde edilen tam toplam katma deger verilmelidir.

) Tarihleri girin. Uzun vadeli tedarikei beyanmn dizenlendigi iilkenin giimritk idarelerince belirlenen kosullara

tabii olmak sartiyla uzun vadeli tedarikgi beyaninin gegerlilik siiresi normalde 12 ayr gegmemelidir.
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DECISION No 1/2023 OF THE JOINT COMMITTEE OF THE REGIONAL CONVENTION ON PAN-
EURO-MEDITERRANEAN PREFERENTIAL RULES OF ORIGIN

of 7 December 2023

on the d of the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of
origin [2024/390]
THE JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin ('), and in particular to
Article 4(3)(a), thereof,

Whereas:

(1) The Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin (the ‘Convention) was signed in
Brussels on 15 June 2011 and entered into force on 1 January 2012.

(2)  The pan-Euro-Mediterranean system of cumulation of origin is made up of a network of free trade agreements, It
provides for a multilateral framework of identical rules of origin allowing for diagonal cumulation which applies
without prejudice to the principles laid down in the relevant Agreements.

(3)  Itis acknowledged in the preamble to the Convention that the rules of origin will need to be amended in order to
better respond to the economic reality.

(4)  The Contracting Parties to the Convention agreed on the amendment of the Convention in order to provide for a
new set of modernised and more flexible rules of origin.

(5)  The Convention should therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Atticle 1
1. The Convention shall be amended as set out in the Annex to this Decision.

2. The amendments to the Convention shall enter into force on 1 January 2025.

Article 2

This Decision shall enter into force on the date of its adoption.

Done at Brussels, 7 December 2023.

For the Joint Committee
The Chair
Marko LATTI

() OJL54,26.2.2013,p. 4.

ELL http://data.curopa.culeli/dec/2024/390/oj 1/135
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ANNEX

Sole Article

Amendment of the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin

The Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin (the ‘Convention) is amended as follows:

(1) Article 1 is replaced by the following:

‘Article 1

1.

This Convention lays down provisions on the origin of goods traded under the relevant Agreements concluded

between the Contracting Parties.

2.

The concept of “originating products” and the methods of administrative cooperation relating thereto are set out

in the Appendices to this Convention.

Appendix I sets out general rules for the definition of the concept of “originating products” and the methods of
administrative cooperation.

Appendix T sets out special provisions that were agreed before 1 January 2019 and are applicable between certain
Contracting Parties and derogating from the provisions laid down in Appendix L

Special provisions applicable between certain Contracting Parties and derogating from the provisions laid down in
Appendix I that were agreed before 1 January 2019 but not included in Appendix Il remain valid.

3.
@

=

For derogations agreed after 1 January 2019:

The Contracting Parties may apply in their bilateral trade special provisions derogating from the provisions laid
down in Appendix I, provided that those special provisions are in accordance with Article XXIV of the General
Agreement on Tariffs and Trade 1994 (GATT);

Contracting Parties shall provide the chairperson of the Joint Committee with a version of the relevant Agreement
concluded between the Contracting Parties in English or in French that contains the provisions referred to in point

{a) and an accompanying letter in English or in French indicating the provisions of this Convention from which
that relevant Agreement derogates;

The special provisions referred to in point (a) shall not enter into force before the end of the calendar month
following the month in which the Contracting Parties provided the chairperson of the Joint Committee with the
information referred to in point (b);

The chairperson of the Joint Committee shall notify the information referred to in point {b) to all other Contracting
Parties and shall inform the Contracting Parties referred to in point (b) of that notification.

The following are Contracting Parties to this Convention:
the European Union,
the EFTA States as listed in the Preamble,
the Kingdom of Denmark in respect of the Faroe Islands,
the participants in the Barcelona Process as listed in the Preamble,

the participants in the European Union’s Stabilisation and Association Process as listed in the Preamble, except the
Republic of Croatia following its accession to the European Union,

the Republic of Moldova,
Georgia,

Ukraine.

2135

ELL: http://data.curopa.eu/elifdec/2024/390/oj
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5. Athird party that becomes Contracting Party in accordance with Article 5 shall be automatically added to the list
set out in paragraph 4 of this Article.;

(2) in Article 2, point (1) is replaced by the following:

‘(1) “Contracting Party” means the Contracting Parties listed in Article 1(4);;
(3) in Article 4, paragraph 3, point (a) is replaced by the following:

‘(2) amendments to this Convention;’;
(4) in Article 5, paragraph 9 is replaced by the following:

‘9. From the date of the decision of the Joint Committee referred to in paragraph 4, the third party concerned may
be represented with observer status in the Joint Committee and any sub-committee and working groups.’

N

Appendix I is replaced by the following:
‘Appendix |

THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF “ORIGINATING PRODUCTS” AND METHODS OF ADMINISTRATIVE
COOPERATION

TABLE OF CONTENTS

TITLEL GENERAL PROVISIONS

Article 1 Definitions

TITLET DEFINITION OF THE CONCEPT OF “ORIGINATING PRODUCTS”
Article 2 General requirements

Artide 3 Wholly obtained products

Artide 4 Sufficient working or processing

Article 5 Tolerance rule

Atticle 6 Insufficient working or processing

Article 7 Cumulation of origin

Article 8 Conditions for the application of cumulation of origin
Artice 9 Unit of qualification

Article 10 Sets

Artide 11 Neutral elements

Atticle 12 Accounting segregation

TITLENI TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 13 Principle of territoriality

Article 14 Non-alteration

Article 15 Exhibitions

TITLE IV DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 16 Drawback of or exemption from customs duties
TITLEV PROOF OF ORIGIN

Article 17 General requirements

Article 18 Conditions for making out an origin declaration

Article 19 Approved exporter

ELL http://data.europa.cufeli/dec/2024/390/oj 3135
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Article 20
Article 21
Artidle 22
Article 23
Article 24
Article 25
Article 26
Artidle 27
Article 28
Article 29
Article 30
TITLE VI
Article 31
Article 32
TITLE VII
Article 33
Article 34
Aticle 35
Atticle 36
TITLE VIII
Atticle 37
Atticle 38
Article 39
Article 40

Article 41

Procedure for issue of a movement certificate EUR.1
Movement certificates EUR.1 issued retrospectively
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TITLET

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Definitions

For the purposes of this Convention:

@

Lo

(m)

“chapters’, “headings” and “sub-headings” mean the chapters, the headings and sub-headings (four- or six-digit
codes) used in the nomenclature which makes up the Harmonised Commodity Description and Coding System
(‘Harmonised System’) with the changes pursuant to the Recommendation of 26 June 2004 of the Customs
Cooperation Council;

“classified” refers to the classification of goods under a particular heading or sub-heading of the Harmonised
System;

“consignment” means products which are either:
(i) sent simultaneously from one exporter to one consignee; or

(i) covered by a single transport document covering their shipment from the exporter to the consignee or, in the
absence of such a document, by a single invoice;

“customs authorities of the Contracting Party” for the European Union means any of the customs authorities of
the Member States of the European Union;

“customs vahse” means the value as determined in accordance with the Agreement on implementation of Article
VII of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 (WTO Agreement on Customs Valuation);

“ex-works price” means the price paid for the product ex works to the manufacturer in the Contracting Party in
whose undertaking the last working or processing is carried out, provided that the price includes the value of all
the materials used and all other costs related to its production, minus any internal taxes which are, or may be,
repaid when the product obtained is exported. Where the last working or processing has been subcontracted to a
manufacturer, the term “manufacturer” refers to the enterprise that has employed the subcontractor.

Where the actual price paid does not reflect all costs related to the manufacturing of the product which are
actually incurred in the Contracting Party, the ex-works price means the sum of all those costs, minus any

internal taxes which are, or may be, repaid when the product obtained is exported;

“fungible materials” or fungible products means materials or products that are of the same kind and commercial
quality, with the same technical and physical characteristics, and which cannot be distinguished from one another;

“good” means both materials and products;

“manufacture” means any kind of working or processing including assembly;

“matetial” means any ingredient, raw material, component or part, etc, used in the manufacture of the product;
“maximum content of non-originating materials” means the maximum content of non-originating materials
which is permitted in order to consider a manufacture as working or processing sufficient to confer originating
status on the product. It may be expressed as a percentage of the ex-works price of the product or as a percentage
of the net weight of those materials used falling under a specified group of chapters, chapter, heading or sub-

heading;

“product” means the product being manufactured, even if it is intended for later use in another manufacturing
operation;

“territory” includes the land territoty, internal waters and the territorial sea of a Contracting Party;
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“value added” shall be taken to be the ex-works price of the product minus the customs value of each of the
materials incorporated which originate in the other Contracting Parties with which cumulation s applicable or,
where the customs value is not known or cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the
materials in the exporting Contracting Party;

“value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or,
if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in the exporting
Contracting Party. Where the value of the originating materials used needs to be established, this point shall be
applied mutatis mutandis.

TITLET

DEFINITION OF THE CONCEPT OF “ORIGINATING PRODUCTS”

Article 2

General requirements

For the purpose of implementing the relevant Agreement, the following products shall be considered as originating in
a Contracting Party when exported to another Contracting Party:

a) products wholly obtained in the Contracting Party, within the meaning of Article 3;
p y g Party, g

(b} products obtained in the Contracting Party incorporating materials which have not been wholly obtained there,

provided that such materials have undergone sufficient working or processing in that Contracting Party within
the meaning of Article 4.

Aticle 3

Wholly obtained products

1.

The following shall be considered as wholly obtained in a Contracting Party when exported to another

Contracting Party:

a)

mineral products and natural water extracted from its soil or from its seabed;
plants, including aquatic plants, and vegetable products grown or harvested there;
live animals born and raised there;

products from live animals raised there;

products from slaughtered animals born and raised there;

products obtained by hunting or fishing conducted there;

products of aquacultute where the fish, crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates are born or raised
there from eggs, larvae, fry or fingerlings;

products of sea fishing and other products taken from the sea outside any territorial sea by its vessels;
products made on board its factory ships exclusively from products referred to in point (h)

used articles collected there fit only for the recovery of raw materials;

waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

products extracted from the seabed or below the seabed which is situated outside its territorial sea but where it has
exclusive exploitation rights;

goods produced there exclusively from the products specified in points () to ([).

6/135
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2. The terms “its vessels” and “its factory ships” in paragraph 1 (h) and (i) shall apply only to vessels and factory
ships which meet each of the following requirements:

(a) they are registered in the exporting or the importing Contracting Party;

(b) they sail under the flag of the exporting or the importing Contracting Party;

() they meet one of the following conditions:
(i) they are at least 50 % owned by nationals of the exporting o the importing Contracting Party, or
ii) they are owned by companies:

— which have their head office and their main place of business in the exporting or the importing
Contracting Party, and

— which are at least 50 % owned by the exporting or the importing Contracting Party or public entities or
nationals of those Parties.

3. For the purposes of paragraph 2, when the exporting or the importing Contracting Party is the European Union,
it means the Member States of the European Union.

4. For the purposes of paragraph 2, the EFTA States are to be considered as one Contracting Party.

Article 4

Sufficient working or processing

1. Without prejudice to paragraph 3 of this Article and to Article 6, products which are not wholly obtained in a
Contracting Party shall be considered to be sufficiently worked or processed when the conditions laid down in the list
in Annex II for the goods concerned are fulfilled.

2. Ifaproduct which has acquired originating status in a Contracting Party in accordance with paragraph 1 is used
as a material in the manufacture of another product, no account shall be taken of the non-originating materials which
may have been used in its manufacture.

3, The determination of whether the requirements of paragraph 1 are met, shall be carried out for each product.

However, where the relevant rule is based on compliance with a maximum content of non-originating materials, the
customs authorities of the Contracting Parties may authorise exporters to calculate the ex-works price of the product
and the value of the non-originating materials on an average basis as set out in paragraph 4, in order to take into
account fluctuations in costs and currency rates,

4. Inthe case referred to in the second subparagraph of paragraph 3, an average ex-works price of the product and
average value of non-originating materials used shall be calculated respectively on the basis of the sum of the ex-works
prices charged for all sales of the same products carried out during the preceding fiscal year and the sum of the value of
all the non-originating materials used in the manufacture of the same products over the preceding fiscal year as defined
in the exporting Contracting Party, or, where figures for a complete fiscal year are not available, a shorter period which
should not be less than three months.

5. Exporters having opted for calculation on an average basis shall consistently apply such a method during the year
following the fiscal year of reference, or, where appropriate, during the year following the shorter period used as a
reference. They may cease to apply such a method where during a given fiscal year, or a shorter representative period
of no less than three months, they record that the fluctuations in costs or cutrency rates which justified the use of
stch a method have ceased.

6. The averages referred to in paragraph 4 shall be used as the ex-works price and the value of non-originating
materials respectively, for the purpose of establishing compliance with the maximum content of non-originating
materials.
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Article 5

Tolerance rule

1.

By way of derogation from Article 4 and subject to paragraphs 2 and 3 of this Article, non-originating materials

which, according to the conditions set out in the list in Annex II, are not to be used in the manufacture of a given
product may nevertheless be used, provided that their total net weight or value assessed for the product does not
exceed:

(@) 15 % of the net weight of the product falling within Chapters 2 and 4 to 24, other than processed fishery products

of Chapter 16;

(b) 15 % of the ex-works price of the product for products other than those covered by point (a).

This paragraph shall not apply to products falling within Chapters 50 to 63 of the Harmonised System, for which the
tolerances mentioned in Notes 6 and 7 of Annex I shall apply.

2.

Paragraph 1 of this Article shall not allow to exceed any of the percentages for the maximum content of non-

originating materials as specified in the rules laid down in the list in Annex IL

3.

Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to products wholly obtained in a Contracting Party within the

meaning of Article 3. However, without prejudice to Article 6 and to Article 9(1), the tolerance provided for in
paragraphs 1 and 2 of this Article shall nevertheless apply to a product for which the rule laid down in the list in
Annex II requires that the materials which are used in the manufacture of that product are wholly obtained.

Article 6

Insufficient working or processing

1.

Without prejudice to paragraph 2 of this Article, the following operations shall be considered as insufficient

working or processing to confer the status of originating products, whether or not the requirements of Article 4 are
satisfied:

preserving operations to ensure that the products remain in good condition during transport and storage;
breaking-up and assembly of packages;

washing, cleaning; removal of dust, oxide, oil, paint or other coverings;

ironing or pressing of textiles;

simple painting and polishing operations;

husking and partial or total milling of rice; polishing, and glazing of cereals and rice;

operations to colour or flavour sugar or form sugar kumps; partial or total milling of crystal sugar;
peeling, stoning and shelling, of fruits, nuts and vegetables;

sharpening, simple grinding or simple cutting;

sifting, screening, sorting, classifying, grading, matching (including the making-up of sets of articles);

simple placing in bottles, cans, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards ot boards and all other simple packaging
operations;

affixing or printing marks, labels, logos and other like distinguishing signs on products or their packaging;
simple mixing of products, whether or not of different kinds;

mixing of sugar with any material;
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(o) simple addition of water or dilution or dehydration or denaturation of products;

(p) simple assembly () of parts of articles to constitute a complete article or disassembly of products into parts;
{g) slaughter of animals;

{r) a combination of two or more operations specified in points (2) to (q).

2. All the operations carried out in the exporting Contracting Party on a given product shall be taken into account
when determining whether the working or processing undergone by that product is to be regarded as insufficient
within the meaning of paragraph 1.

Aticle 7

Cumulation of origin

1. Without prejudice to Article 2, products shall be considered as originating in the exporting Contracting Party
when exported to another Contracting Party if they are obtained there, incorporating materials otiginating in any
other Contracting Party provided that the working or processing carried out in the exporting Contracting Party goes
beyond the operations referred to in Article 6. It shall not be necessary for such materials to have undergone sufficient
working or processing.

2. Where the working or processing carried out in the exporting Contracting Party does not go beyond the
operations referred to in Article 6, the product obtained by incorporating materials originating in any other
Contracting Party, shall be considered as originating in the exporting Contracting Party only where the value added
there is greater than the value of the materials used originating in more than one other Contracting Party. If this is not
so, the product obtained shall be considered as originating in the Contracting Party which accounts for the highest
yalue of originating materials used in the manufacture in the exporting Contracting Party.

3. Without prejudice to Article 2, and with the exclusion of products falling within Chapters 50 to 63 of the
Harmonised System, working or processing carried out in a Contracting Party other than the exporting Contracting
Party shall be considered as having been carried out in the exporting Contracting Party when the products obtained
undergo subsequent working or processing in that exporting Contracting Party.

4 Without prejudice to Article 2, for products falling within Chapters 50 to 63 of the Harmonised System and only
for the purposes of bilateral trade between two Contracting Parties, working or processing carried out in the importing
Contracting Party shall be considered as having been carried out in the exporting Contracting Party when the products
undergo subsequent working or processing in that exporting Contracting Party.

For the purposes of this paragraph, the participants in the European Union’s Stabilisation and Association process and
the Republic of Moldova are to be considered as one Contracting Party.

5. Contracting Parties may opt to extend the application of paragraph 3 of this Article on importation of products
falling within Chapters 50 to 63 of the Harmonised System unilaterally. The Contracting Party that decides to extend
the application of paragraph 3 of this Article shall notify the Joint Committee of that decision, as well as of any
modifications thereof, Annex VIII shall contain the list of Contracting Parties that have extended the application of
paragraph 3 of this Article to the importation of products falling within Chapters 50 to 63 of the Harmonised
System. The list of Contracting Parties shall be promptly updated after any Contracting Party has ceased to apply the
extension. Each Contracting Party shall publish a notice with the list of Contracting Parties in Annex VII in
accordance with their respective internal procedures.

6. For the purposes of cumulation within the meaning of paragraphs 3 to 5 of this Article, the originating products
shall be considered as originating in the exporting Contracting Party only if the working or processing undergone there
goes beyond the operations referred to in Article 6.

() Explanatory notes including a definition of “simple assembly” will be established by the Contracting Parties.
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7. Products originating in one of the Contracting Parties referred to in paragraph 1 which do not undergo any
working or processing in the exporting Contracting Party shall retain their origin if exported into one of the other
Contracting Parties.

Atticle 8

Cumulation of origin - Conditions for its application

1. The cumulation provided for in Article 7 may be applied only provided that:

(a) a preferential trade agreement in accordance with Article XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade
1994 (GATT) is applicable between the Contracting Parties involved in the acquisition of the originating status

and the Contracting Party of destination; and

(b) goods have acquired originating status by the application of rules of origin identical to those given in this
Convention,

2. Notices indicating the fulfilment of the necessary requirements to apply cumulation shall be published in the

Official Journal of the European Union (C series) and in the Contracting Parties which are party to the relevant
Agreements, according to their own procedures.

The cumulation provided for in Article 7 shall apply from the date indicated in those notices.

The Contracting Parties shall provide the other Contracting Parties which are party to the relevant Agreements,
through the European Commission, with details of the Agreements, including their dates of entry into force, which are
applied with the other Contracting Parties.

3. The proof of origin should include the statement in English “CUMULATION APPLIED WITH (name of
the country/countries in English)” when products obtained the originating status in the exporting Contracting Party
by application of cumulation of origin in accordance with Article 7.

In case a movement certificate EUR.1 is used as a proof of origin, that statement shall be made in box 7.

4. Contracting Parties may decide, for the products exported to them that obtained the originating status in the

exporting Contracting Party by application of cumulation of origin in accordance with Article 7, to waive the
obligation of including on the proof of origin the statement referred to in patagraph 3 of this Article.

The Contracting Parties will notify the Joint Committee of their decision to make use of that option. Notices indicating
the updated list of Contracting Parties that made use of that option shall be published by the Contracting Parties,
according to their own procedures.

Article 9

Unit of qualification

1. The unit of qualification for the application of this Convention shall be the particular product which is
considered as the basic unit when determining classification using the nomenclature of the Harmonised System.

It follows that:

(a) when a product composed of a group or assembly of articles is classified under the terms of the Harmonised
System in a single heading, the whole constitutes the unit of qualification;

(b) when a consignment consists of a number of identical products classified under the same heading of the
Harmonised System, each individual item shall be taken into account when applying this Convention.

2. Where, under General Rule 5 of the Harmonised System, packaging is included with the product for
classification purposes, it shall be included for the purpose of determining origin.
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3. Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, apparatus or vehicle, which
are part of the normal equipment and included in the ex-works price thereof, shall be regarded as one with the piece
of equipment, machine, apparatus or vehicle in question.

Artidle 10

Sets

Sets, as defined in General Rule 3 of the Harmonised System, shall be regarded as originating when all the component
products are originating.

When a set is composed of originating and non-originating products, the set as a whole shall however be regarded as
originating, provided that the value of the non-originating products does not exceed 15 % of the ex-works price of the
set.

Article 11

Neutral elements

In order to determine whether a product is an originating product, no account shall be taken of the origin of the
following which might be used in its manufacture:

(a) energy and fuel;
(b) plant and equipment;
(c) machines and tools;

(d) any other goods which do not enter, and which are not intended to enter, into the final composition of the product.
Atticle 12

Accounting segregation

1. If originating and non-originating fungible materials are used in the working or processing of a product,
econormic operators may ensure the management of materials using the accounting segregation method, without
keeping the materials on separate stocks.

2. Economic operators may ensure the management of originating and non-originating fungible products of
heading 1701 using the accounting segregation method, without keeping the products on separate stocks.

3. Contracting Parties may require that the application of accounting segregation is subject to prior authorisation
by the Customs authorities. The Customs authorities may grant the authorisation subject to any conditions they deem
appropriate and shall monitor the use made of the authorisation. The Customs authorities may withdraw the
authorisation whenever the beneficiary makes improper use of the authorisation in any manner whatsoever or fails to
fulfil any of the other conditions laid down in this Appendix.

Through the use of accounting segregation it shall be ensured that, at any time, no more products can be considered as
“originating in the exporting Contracting Party” than would have been the case if a method of physical segregation of
the stocks had been used.

The method shall be applied, and the application thereof shall be recorded, in accordance with the general accounting
principles applicable in the exporting Contracting Party.

4. The beneficiary of the method referred to in paragraphs 1 and 2 shall make out or apply for proofs of origin for
the quantity of products which may be considered as originating in the exporting Contracting Party. At the request of
the customs authorities, the beneficiary shall provide a statement of how the quantities have been managed.
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TITLE 1T

TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 13

Principle of territoriality
1. The conditions set out in Title Il shall be fulfilled without any interruption in a Contracting Party concerned.

2. If originating products exported from a Contracting Party to another country are returned, they shall be
considered as non-originating, unless it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

(a) the products returned are the same as those which were exported; and

{b) they have not undergone any operations beyond that necessary to preserve them in good condition while in that
country or while being exported.

3. The acquisition of originating status in accordance with the conditions set out in Title Il shall not be affected by
working or processing done outside the exporting Contracting Party on materials exported from that Contracting
Party and subsequently re-imported there, provided:

(a) the said materials are wholly obtained in the exporting Contracting Party or have undergone working or
processing beyond the operations referred to in Article 6 prior to being exported; and

(b) it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:
(i) the re-imported products have been obtained by working or processing the exported materials; and

(ii) the total added value acquired outside the exporting Contracting Party by applying this Article does not
exceed 10 % of the ex-works price of the end product for which originating status is claimed.

4. For the purposes of paragraph 3 of this Article, the conditions for acquiring originating status set out in Title I
shall not apply to working or processing done outside the exporting Contracting Party. However, where, in the list in
Annex I, a rule setting a maximum value for all the non-originating materials incorporated is applied in determining
the originating status of the end product, the total value of the non-originating materials incorporated in the territory
of the exporting Contracting Party, taken together with the total added value acquired outside that Contracting Party
by applying this Article, shall not exceed the stated percentage.

5. For the purpose of applying paragraphs 3 and 4 of this Article, “total added value" shall be taken to mean all
costs arising outside the exporting Contracting Party, including the value of the materials incorporated there.

6. Paragraphs 3 and 4 of this Article shall not apply to products which do not fulfil the conditions set out in the list
in Annex Il or which can be considered sufficiently worked or processed only if the general tolerance as referred to in
Article 5 is applied.

7. Anyworking or processing of the kind covered by this Article and done outside the exporting Contracting Party
shall be done under the outward processing arrangements, or similar arrangements.

Article 14

Non-alteration

1. The preferential treatment provided for under the relevant Agreement shall apply only to products satisfying the
requirements of this Convention and declared for importation in a Contracting Party, provided that those products are
the same as those exported from the exporting Contracting Party. They shall not have been altered, transformed in any
way or subjected to operations other than to preserve them in good condition or than adding or affixing marks, labels,
seals or any documentation to ensure compliance with specific domestic requirements of the importing Contracting
Party carried out under customs supervision in the third countryfies) of transit or splitting prior to being declared for
home use.
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2. Storage of products or consignments may take place provided they remain under customs supervision in the
third country(ies) of transit.

3. Without prejudice to the provisions of Title V of this Appendix, the splitting of consignments may take place,
provided they remain under customs supervision in the third countryfes) of splitting.

4. In case of doubt, the importing Contracting Party may request the importer or its representative to submit at any

time, all appropriate documents to provide evidence of compliance with this Article, which may be given by any

documentary evidence, and in particular by:

(a) contractual transport documents such as bills of lading;

(b) factual or concrete evidence based on marking or numbering of packages;

(0) a certificate of non-manipulation provided by the customs authorities of the countryfies) of transit or splitting or
any other documents demonstrating that the goods remained under customs supervision in the country(ies) of

transit ot splitting; or

(d) any evidence related to the goods themselves.
Artide 15

Exhibitions

1. Originating products, sent for exhibition in a country other than with which cumulation is applicable in
accordance with Articles 7 and 8 and sold after the exhibition for importation in a Contracting Party, shall benefit on
importation from the provisions of the relevant Agreement, provided it is shown to the satisfaction of the customs
authorities that:

{a) an exporter has consigned the products from a Contracting Party to the country in which the exhibition is held and
has exhibited them there;

(b) the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person in another Contracting Party;

(©) the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter in the state in which they were
sent for exhibition; and

(d) the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any purpose other than
demonstration at the exhibition.

2. A proof of origin shall be issued or made out in accordance with Title V of this Appendix and submitted to the
customs authorities of the importing Contracting Party in the normal manner. The name and address of the
exhibition shall be indicated thereon. Where necessary, additional documentary evidence of the conditions under
which they have been exhibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair or similar public show or

display which is not organised for private purposes in shops or business premises with a view to the sale of foreign
products, and during which the products remain under customs control.

TITLEIV

DRAWBACK OR EXEMPTION
Aticle 16

Drawback of, or exemption from, customs duties

1. Non-originating materials used in the manufacture of products falling within Chapters 50 to 63 of the
Harmonised System originating in a Contracting Party for which a proof of origin is issued or made out in accordance
with Title V of this Appendix shall not be subject in the exporting Contracting Party to drawback of, or exemption
from, customs duties of whatever kind.
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2. The prohibition in paragraph 1 shall apply to any arrangement for refund, remission or non-payment, partial or
complete, of customs duties or charges having an equivalent effect, applicable in the exporting Contracting Party to
materials used in the manufacture, where such refund, remission or non-payment applies, expressly or in effect, when
products obtained from the said materials are exported and not when they are retained for home use there.

3. The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit at any time, upon request from
the customs authoritics, all appropriate documents proving that no drawback has been obtained in respect of the non-
originating materials used in the manufacture of the products concerned and that all customs duties or charges having
equivalent effect applicable to such materials have actually been paid.

4. The prohibition in paragraph 1 of this Article shall not apply to trade between the Contracting Parties for
products that obtained originating status by application of cumulation of origin covered by Article 7(4) or (5).

5. The prohibition in paragraph 1 shall not apply in bilateral trade between on the one hand Switzerland (including
Liechtenstein), Iceland, Norway, Tiirkiye or the European Union and, on the other hand, any participant in the
Barcelona process other than Tirkiye and Israel if the products are considered as originating in the exporting or
importing Contracting Party without application of cumulation with materials originating in any of the other
Contracting Parties.

6. The prohibition in paragraph 1 shall not apply in bilateral trade between the Contracting Parties being Member
Countries of the Agreement setting up a free trade area among the Arab Mediterranean countries (Agadir Agreement),
if the products are considered as originating in one of those countries without application of cumulation with
materials originating in any of the other Contracting Parties.

TITLEV

PROOF OF ORIGIN

Article 17

General requirements

1. Products originating in one of the Contracting Parties shall, on importation into other Contracting Parties,
benefit from the provisions of the relevant Agreements upon submission of one of the following proofs of origin:

() a movement certificate EUR.1, a specimen of which appears in Annex IV to this Appendix;

(b) in the cases specified in Article 18(1), a declaration, subsequently referred to as the “origin declaration” given by
the exporter on an invoice, a delivery note or any other commercial document which describes the products
concerned in sufficient detail to enable them to be identified; the text of the origin declaration appears in
Annex Il to this Appendix.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, originating products within the meaning of this Convention shall,
in the cases specified in Article 27, benefit from the provisions of the relevant Agreements without it being necessary
to submit any of the proofs of origin referred to in paragraph 1 of this Article.

3. Without prejudice to paragraph 1, two or more Contracting Parties may agree among them that, for the
preferential trade between those Contracting Parties, proofs of origin listed in paragraph 1 ate replaced by statements
on origin made out by exporters registered in an electronic database in accordance with the internal legislation of
those Contracting Parties.

The use of a statement on origin made out by the exporters registered in an electronic database agreed by two or
more Contracting Parties shall not impede the use of diagonal cumulation with other Contracting Parties.

4, For the purposes of paragraph 1, two or more Contracting Parties may agree among them to establish a system
that allows proofs of origin listed in paragraph 1 to be issued electronically andfor submitted electronically.
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5. For the purposes of Article 7, if Article 8(4) applies, the exporter established in a Contracting Party who issues,
or applies for, a proof of origin on the basis of another proof of origin which benefits from a waiver from the
obligation to include the statement as otherwise required by Article 8(3) shall take all necessary steps to ensure that
the conditions for applying cumulation are fulfilled and shall be prepared to submit all relevant documents to the
customs authorities.

Article 18

Conditions for making out an origin declaration
1. Anorigin declaration as referred to in Article 17(1) (b) may be made out:
(a) by an approved exporter within the meaning of Article 19, or

{b) by any exporter for any consignment consisting of one or more packages containing originating products the total
value of which does not exceed EUR 6 000.

2. An origin declaration may be made out if the products can be considered as originating in a Contracting Party
and fulfil the other requirements of this Convention.

3. The exporter making out an origin declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the
customs authorities of the exporting Contracting Party, all appropriate documents proving the originating status of
the products concerned as well as the fulfilment of the other requirements of this Convention.

4. An origin declaration shall be made out by the exporter by typing, stamping or printing on the invoice, the
delivery note or another commercial document, the declaration, the text of which appears in Annex IIl to this
Appendix, using one of the linguistic versions set out in that Annex and in accordance with the national law of the
exporting Contracting Party. If the declaration is handwritten, it shall be written in ink in printed characters.

5. Origin declarations shall bear the original signature of the exporter in manuscript. However, an approved
exporter within the meaning of Article 19 shall not be required to sign such declarations, provided that he gives the
custorns authorities of the exporting Contracting Party a written undertaking that he accepts full responsibility for any
origin declaration which identifies him as if it had been signed in manusctipt by him.

6. An origin declaration may be made out by the exporter when the products to which it relates are exported, or
after exportation (the “retrospective origin declaration”) on condition that it is presented in the importing Contracting
Party within two years after the importation of the products to which it relates.

Where the splitting of a consignment takes place in accordance with Article 14(3) and provided that the same two-year
deadline is respected, the retrospective origin declaration shall be made out by the approved exporter of the
Contracting Party of exportation of the products.

Article 19

Approved exporter

1. The customs authorities of the exporting Contracting Party may, subject to national requirements, authorise any
exporter established in that Contracting Party (the “approved exporter’), to make out origin declarations irrespective of
the value of the products concerned.

2. An exporter who requests such authorisation shall offer, to the satisfaction of the customs authorities, all
guarantees necessary to verify the originating status of the products as well as the fulfilment of the other requirements
of this Convention.

3. The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authorisation number which shall
appear on the origin declaration.
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4. The customs authorities shall verify the proper use of an authorisation. They may withdraw the authorisation if
the approved exporter makes improper use of it and shall do so if the approved exporter no longer offers the
guarantees referred to in paragraph 2.

Article 20

Procedure for issuing of a movement certificate EUR.1

1. A movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of the exporting Contracting Party on
application having been made in writing by the exporter or, under the exporter’s responsibility, by his authorised
representative.

2. For that purpose, the exporter or his authorised representative shall fill in both the movement certificate EUR.1
and the application form, specimens of which appear in the Annex IV to this Appendix. Those forms shall be
completed in one of the languages in which this Convention is drawn up and in accordance with the national law of
the exporting Contracting Party. If the completion of the forms is done by hand, they shall be completed in ink in
printed characters. The description of the products shall be given in the box reserved for that purpose without leaving
any blank lines. Where the box is not completely filled, a horizontal line shall be drawn below the last line of the
description, the empty space being crossed through.

3. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR.1 shall be prepared to submit at any time, at
the request of the customs authorities of the exporting Contracting Party where the movement certificate EUR.L is
issued, all appropriate documents proving the originating status of the products concerned as well as the fulfilment of
the other requirements of this Convention.

4 A movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of the exporting Contracting Party if
the products concerned can be considered as products originating and fulfil the other requirements of this Convention.
5. The customs authorities issuing movement certificates EUR.1 shall take any steps necessary to verify the
originating status of the products and the fulfilment of the other requirements of this Convention. For that purpose,
they shall have the right to call for any evidence and to carry out any inspection of the exporter’s accounts or any
other check considered appropriate. They shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2 are duly
completed. In particular, they shall check whether the space reserved for the description of the products has been
completed in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent additions.

6. The date of issue of the movement certificate EUR.1 shall be indicated in Box 11 of the movement certificate
EUR.1L.

7. A movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities and made available to the exporter as
soon as actual exportation has been effected or ensured.

Atticle 21

Movement certificates EUR.1 issued retrospectively

1. Notwithstanding Article 20(7), a movement certificate EUR.1 may be issued after exportation of the products to
which it relates if:

(&) it was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omissions or special circumstances;

(b) it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement certificate EUR.1 was issued but
was not accepted at importation for technical reasons;

(@) the final destination of the products concerned was not known at the time of exportation and was determined
during their transportation or storage and after a possible splitting of consignments in accordance with
Article 14(3); or

(d) amovement certificate EUR.1 was issued on the basis of Article 8(4) and the application of Article 8(3) is required
at importation in another Contracting Party.
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2. For the implementation of paragraph 1, the exporter shall indicate in his application the place and date of
exportation of the products to which the movement certificate EUR.1 relates, and state the reasons for his request.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR.1 retrospectively within two years from the date
of exportation and only after verifying that the information supplied in the exporter's application complies with that
in the corresponding file.

4. Movement certificates EUR.1 issued retrospectively shall be endorsed with the following phrase in English:
“[SSUED RETROSPECTIVELY".

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in Box 7 of the movement certificate EUR.1.
Article 22

Issue of a duplicate movement certificate EUR.1

1. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR.1, the exporter may apply to the customs
authorities which issued it for a duplicate made out on the basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued pursuant to paragraph 1 shall be endorsed with the following word in English:
“DUPLICATE".

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in Box 7 of the duplicate movement certificate
EUR.L.

4. The duplicate, which shall bear the date of issue of the original movement certificate EUR.1, shall take effect as
from that date.

Article 23

Validity of proof of origin

1. Aproof of origin shall be valid for ten months from the date of issue or making out in the exporting Contracting
Party, and shall be submitted within that period to the customs authorities of the importing Contracting Party.

2. Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the importing Contracting Party after the
period of validity mentioned in paragraph 1 may be accepted for the purpose of applying the tariff preferences, where
failure to submit those documents by the final date set is due to exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing Contracting Party may accept the
proofs of origin where the products have been presented to customs before the said final date.

Article 24

Free zones

1. The Contracting Parties shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover of a proof of
origin, which in the course of transport use a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods
and do not undergo handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2. By way of derogation from paragraph 1, when products originating in a Contracting Party are imported into

free zone under cover of a proof of origin and undergo treatment or processing, a new proof or origin may be issed
or made out, if the treatment or processing undergone complies with this Convention.

Article 25

Importation requirements

Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing Contracting Party in accordance with
the procedures applicable in that Party.

ELL http://data.europa.cufeli/dec/2024/390/oj 17/135



EN 0] 1, 19.2.2024

Article 26

Importation by instalments

Where, at the request of the importer and subject to the conditions laid down by the customs authorities of the
importing Contracting Party, dismantled or non-assembled products within the meaning of General Rule 2(a) for the
interpretation of the Harmonised System falling within Sections XVI and XVII or headings 7308 and 9406 are
imported by instalments, a single proof of origin for such products shall be submitted to the customs authorities on
importation of the first instalment.

Article 27

Exemptions from proof of origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming part of travellers’ personal
luggage shall be admitted as originating products without requiring the submission of a proof of origin, provided that
such products are not imported by way of trade and have been declared as meeting the requirements of this
Convention and where there is no doubt as to the veracity of such a declaration.

2. Tmports shall not be considered as imports by way of trade if all the following conditions are met:

(@) the imports are occasional;

(b) the imports consist solely of products for the personal use of the recipients or travellers or their families;

(@ itis evident from the nature and quantity of the products that no commercial purpose is in view.

3. The total value of those products shall not exceed EUR 500 in the case of small packages or EUR 1200 in the
case of products forming part of travellers' personal luggage.

Article 28

Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the proof of origin and those made in the
documents submitted to the customs office for the purpose of carrying out the formalities for importing the products
shall not ipso facto render the proof of origin null and void if it is duly established that that document does correspond
to the products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on a proof of origin shall not cause the documents referred to in
paragraph 1 to be rejected if those errors are not such as to create doubts concerning the cotrectness of the statements
made in those documents.

Aticle 29

Supplier’s declarations

1. When a movement certificate EUR.1 is issued or an origin declaration is made out in a Contracting Party for
originating products, in the manufacture of which goods coming from a Contracting Party which have undergone
working or processing in those Contracting Parties without having obtained preferential originating status have been
used in accordance with Article 7(3) or Article 7(4) account shall be taken of the supplier’s declaration given for those
goods in accordance with this Article.

2. The supplier's declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the working or processing
undergone in a Contracting Party by the goods concerned for the purpose of determining whether the products in the
manufacture of which those goods are used, may be considered as products originating in the exporting Contracting
Party and fulfil the other requirements of this Appendix.
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3. A separate supplier's declaration shall, except in the cases provided in paragraph 4, be made out by the supplier
for each consignment of goods in the form prescribed in Annex VI on a sheet of paper annexed to the invoice, the
delivery note or any other commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable them to
be identified.

4. Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the working or processing
undergone in a Contracting Party is expected to remain constant for a period of time, he may provide a single
supplier's declaration to cover subsequent consignments of those goods (the “long-term supplier's declaration”). A
long-term supplier’s declaration may normally be valid for a period of up to two years from the date of making out
the declaration. The customs authorities of the Contracting Party where the declaration is made out lay down the
conditions under which longer periods may be used. The long-term supplier's declaration shall be made out by the
supplier in the form prescribed in Annex VIl and shall describe the goods concerned in sufficient detail to enable them
to be identified. It shall be provided to the customer concerned before he is supplied with the first consignment of
goods covered by that declaration or together with his first consignment. The supplier shall inform his customer
immediately if the long-term supplier’s declaration is no longer applicable to the goods supplied.

5. The supplier's declarations referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed using one of the languages
in which this Convention is drawn up, in accordance with the national law of the Contracting Party where the
declaration is made out, and shall bear the original signature of the supplier in manuscript. The declaration may also
be handwritten; in such a case, it shall be written in ink in printed characters.

6. The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs
authorities of the Contracting Party where the declaration is made out, all appropriate documents proving that the
information given on that declaration is correct.

Article 30

Amounts expressed in euro

1. For the purposes of application of Article 18(1) (b) and Article 27(3) in cases where products are invoiced in a
currency other than euro, amounts in the national currencies of the Contracting Parties equivalent to the amounts
expressed in euro shall be fixed annually by each of the Contracting Parties concerned.

2. A consignment shall benefit from Article 18(1) (b) or Article 27(3) by reference to the currency in which the
invoice is drawn up, according to the amount fixed by the Contracting Party concerned.

3, The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in that currency of the amounts
expressed in euro as at the first working day of October. The amounts shall be communicated to the European
Commission by 15 October and shall apply from 1 January the following year. The European Commission shall notify
all the Contracting Parties concerned of the relevant amounts.

4. AContracting Party may round up or down the amount resulting from the conversion into its national currency
of an amount expressed in euro. The rounded-off amount may not differ from the amount resulting from the
conversion by more than 5 %. A Contracting Party may retain unchanged its national currency equivalent of an
amount expressed in euro if, at the time of the annual adjustment provided for in paragraph 3, the conversion of that
amount, prior to any rounding-off, results in an increase of less than 15 % in the national currency equivalent. The
national currency equivalent may be retained unchanged if the conversion were to result in a decrease in that
equivalent value.

5. The amounts expressed in euro shall be reviewed by the Joint Committee at the request of any Contracting Party.
When carrying out that review, the Joint Committee shall consider the desirability of preserving the effects of the limits
concerned in real terms. For that purpose, it may decide to modify the amounts expressed in euro.
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TITLEVI

PRINCIPLES OF COOPERATION AND DOCUMENTARY EVIDENCE

Article 31

Documentary evidence, preservation of proofs of origin and supporting documents

1. Anexporter who has made out an origin declaration or has applied for a movement certificate EUR.1 shall keep
a hard copy or an electronic version of those proofs of origin and all documents supporting the originating status of
the product, for at least three years from the date of issuance or making out of the origin declaration.

2. The supplier making out a supplier's declaration shall keep copies of the declaration and of all the invoices,
delivery notes or other commercial document to which that declaration is annexed as well as the documents referred
to in Article 29(6) for at least three years.

The supplier making out a long-term supplier’s declaration shall keep copies of the declaration and of all the invoices,
delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by that declaration sent to the customer
concerned, as well as the documents referred to in Article 29(6) for at least three years. That period shall begin from
the date of expiry of validity of the long-term supplier’s declaration.

3. For the purposes of paragraph 1, the documents supporting the originating status include, inter alia, the
following:

(a) direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplier to obtain the product, contained, for
example, in his accounts or internal bookkeeping;

{b) documents proving the originating status of materials used, issued or made out in the relevant Contracting Party in
accordance with its national legislation;

(¢) documents proving the working or processing of materials in the relevant Contracting Party, made out or issued in
that Contracting Party in accordance with its national legislation;

{d) origin declarations or movement certificates EUR.1 proving the originating status of materials used, made out or
issued in the Contracting Parties in accordance with this Convention;

(e) appropriate evidence concerning working or processing undergone outside the Contracting Parties by application
of Article 13 and 14, proving the fulfilment of the requirements set out in those Articles.

4. The customs authorities of the exporting Contracting Party issuing movement certificates EUR.1 shall keep the
application form referred to in Article 20(2) for at least three years.

5. The customs authorities of the importing Contracting Party shall keep the origin declarations and the movement
certificates EUR.1 submitted to them for at least three years.

6. Supplier's declarations proving the working or processing undergone in a Contracting Party by materials used,
made out in that Contracting Party, shall be treated as a document referred to in Articles 18(3), 20(3) and 29(6) used
for the purpose of proving that products covered by a movement certificate EUR.1 or an origin declaration may be
considered as products otiginating in that Contracting Party and fulfil the other requirements set out in this Appendix.

Atticle 32

Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures under Articles 34 and 35 which cannot be settled
between the customs authorities requesting a verification and the customs authorities responsible for carrying out
that verification, they shall be submitted to the bilateral body established by the relevant Agreement. Where disputes
other than those related to the verification procedures of Articles 34 and 35 arise in relation to the interpretation of
this Convention, they shall be submitted to the Joint Committee.
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In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities of the importing Contracting
Party shall take place in accordance with the legislation of that Contracting Party.

TITLE VII

ADMINISTRATIVE COOPERATION
Article 33

Notification and cooperation

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall provide each other with specimen impressions of stamps
used in their customs offices for the issue of movement certificates EUR.1, with the models of the authorisation
numbers granted to approved exporters and with the addresses of the customs authorities responsible for verifying
those certificates and origin declarations.

2. In order to ensure the proper application of this Convention, the Contracting Parties shall assist each other,
through the competent customs authorities, in checking the authenticity of the movement certificates EUR.1, the
origin declarations, the supplier’s declarations and the correctness of the information given in those documents.

Article 34

Verification of proofs of origin

1. Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random or whenever the customs authorities
of the importing Contracting Party have reasonable doubts as to the authenticity of such documents, the originating
status of the products concerned or the fulfilment of the other requirements of this Convention.

2. When they make a request for subsequent verification, the customs authorities of the importing Contracting
Party shall return the movement certificate EUR.1 and the invoice, if it has been submitted, the origin declaration, or a
copy of those documents, to the customs authorities of the exporting Contracting Party giving, where appropriate, the

casons for the request for verification. Any documents and information obtained suggesting that the information
given on the proof of origin is incorrect shall be forwarded in support of the request for verification.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting Contracting Party. For that
purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any inspection of the exporter’s accounts or
any other check considered appropriate.

4, If the customs authorities of the importing Contracting Party decide to suspend the granting of preferential
treatment to the products concerned while awaiting the results of the verification, release of the products shall be
offered to the importer subject to any precautionary measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon as possible.
Those results shall indicate clearly whether the documents are authentic and whether the products concerned may be
considered as products originating in one of the Contracting Parties and fulfil the other requirements of this
Convention.

6. Ifin cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the verification request or if the
reply does not contain sufficient information to determine the authenticity of the document in question or the real
origin of the products, the requesting customs authorities shall, except in exceptional circumstances, refuse
entitlement to the preferences.

Article 35

Verification of supplier’s declarations

1. Subsequent verifications of supplier's declarations or long-term supplier's declarations may be carried out at
randorm or whenever the customs authorities of a Contracting Party where such declarations have been taken into
account to issue a movement certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to the
authenticity of the document or the correctness of the information given in that document.
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2. For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the Contracting Party referred to in
paragraph 1 shall return the supplier’s declaration or the long-term supplier's declaration and invoice(s), delivery
notefs) or other commercial document(s) concerning goods covered by such declaration, to the customs authorities of
the Contracting Party where the declaration was made out, giving, where appropriate, the reasons of substance or form
of the request for verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any documents and information that have
been obtained suggesting that the information given in the supplier's declaration or the long-term supplier's
declaration is incorrect.

a

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the Contracting Party where the supplier’s
declaration or the long-term supplier’s declaration was made out. For that purpose, they shall have the right to call for
any evidence and carry out any inspection of the supplier's accounts or any other check which they consider
approptiate.

4. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon as possible.
Those results shall indicate clearly whether the information given in the supplier's declaration or the long-term
supplier’s declaration is cotrect and make it possible for them to determine whether and to what extent such
declaration could e taken into account for issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an origin
declaration.

Article 36

Penalties

Each Contracting Party shall provide for the imposition of criminal, civil or administrative penalties for violations of s
legislation related to this Convention.

TITLE VIII

APPLICATION OF APPENDIX 1

Article 37

European Economic Area

Goods origiating in the European Economic Area (EEA) within the meaning of Protocol 4 to the Agreement on the
European Economic Area shall be considered as originating in the European Union, Iceland, Liechtenstein or Norway
(“EEA Parties”) when exported respectively from the European Union, Iceland, Liechtenstein or Norway to a
Contracting Party other than the EEA Parties, provided that free trade agreements are applicable between the
importing Contracting Party and the EEA Parties.

Article 38

Liechtenstein

Without prejudice to Article 2, a product originating in Liechtenstein shall, due to the customs union between
Switzerland and Liechtenstein, be considered as originating in Switzerfand.

Article 39
Republic of San Marino

Without prejudice to Article 2, a product originating in the Republic of San Marino shall, due to the customs union
between the European Union and the Republic of San Marino, be considered as originating in the European Union.

Article 40
Principality of Andorra
Without prejudice to Article 2, a product originating in the Principality of Andorra classified under Chapters 25 to 97

of the Harmonised System shall, due to the customs union between the European Union and the Principality of
Andorra, be considered as originating in the European Union.
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Article 41

Ceuta and Melilla
1. For the purposes of this Convention, the term “European Union” shall not cover Ceuta and Melilla.

2. Products originating in a Contracting Party other than the European Union, when imported into Ceuta and
Melilla, shall enjoy in all respects the same customs regime as that which is applied to products originating in the
customs territory of the European Union under Protocol 2 of the Act concerning the conditions of accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic and the adjustments to the Treaties (). The Contracting Parties other
than the Furopean Union shall grant to imports of products covered by the relevant Agreement and originating in
Ceuta and Melilla the same customs regime as that which is granted to products imported from and originating in the
European Union.

3. For the purposes of paragraph 2 of this Article concerning products originating in Ceuta and Melilla, this
Convention shall apply mutatis mutandis and subject to the special conditions set out in Annex V.

() OJECL302,15.11.1985,p.23.
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ANNEX I

INTRODUCTORY NOTES TO THE LIST IN ANNEX I

Note 1 ~ General introduction

The list sets out the conditions required for all products to be considered as sufficiently worked or processed
within the meaning of Article 4 of Title Il of Appendix I. There are four different types of rules, which vary
according to the product:

(@) through working or processing a maximum content of non-originating materials is not exceeded;

(b) through working or processing the 4-digit Harmonised System heading or 6-digit Harmonised System
subheading of the manufactured products becomes different from the 4-digit Harmonised System
heading or 6-digit subheading respectively of the materials used;

{c) a specific working or processing operation is carried out;

{d) working or processing is caried out on certain wholly obtained materials.

Note 2 - The structure of the list

2.1 The first two columns in the list describe the product obtained. Column (1) gives the heading number or
chapter number used in the Harmonised System and column (2) gives the description of goods used in that
system for that heading or chapter. For each entry in the first two columns, a rule is specified in column (3).
Where, in some cases, the entry in column (1) is preceded by an “ex”, this means that the rules in column (3)
apply only to the part of that heading as described in column (2).

2.2, Where several heading numbers are grouped together in column (1) or a chapter number is given and the
description of products in column (2) is therefore given in general terms, the adjacent rules in column (3)
apply to all products which, under the Harmonised System, are classified in headings of the chapter or in
any of the headings grouped together in column (1).

2.3. Where there are different rules in the list applying to different products within a heading, each indent
contains the description of that part of the heading covered by the adjacent rules in column (3).

2.4. Where two alternative rules are set out in column (3), separated by “or”, it is at the choice of the exporter
which one to use.

Note 3 - Examples of how to apply the rules

3.1 Article 4 of Title Il of Appendix I, concerning products having obtained originating status which ate used in
the manufacture of other products, shall apply, regardless of whether that status has been obtained inside the
factory where those products are used or in another factory in a Contracting Party.

3.2, Pursuant to Article 6 of Title Il of Appendix 1, the working or processing carried out must go beyond the list
of operations mentioned in that Article. If it does not, the goods shall not qualify for the granting of the
benefit of preferential tariff treatment, even if the conditions set out in the list below are met.

Subject to Article 6 of Title Il of Appendix I, the rules in the list represent the minimum amount of working
or processing required, and the carrying-out of more working or processing also confers originating status;
conversely, the carrying-out of less working or processing cannot confer originating status.
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3.3

3.4.

3.5.

3.6.

Thus, if a rule provides that non-originating material, at a certain level of manufacture, may be used, the use
of such material at an catlier stage of manufacture is allowed, and the use of such material at a later stage is
not.

If a rule provides that non-originating material, at a certain level of manufacture, may not be used, the use of
materials at an earlier stage of manufacture is allowed, and the use of materials at a later stage is not.

Example: when the list-rule for Chapter 19 requires that “non-originating materials of headings 1101 to
1108 cannot exceed 20 % weight”, the use (ie. importation) of cereals of Chapter 10 (materials at an earlier
stage of manufacture) is not limited.

Without prejudice to Note 3.2, where a rule uses the expression “Manufacture from materials of any
heading”, then materials of any heading(s) (even materials of the same description and heading as the
product) may be used, subject, however, to any specific limitations which may also be contained in the rule.

However, the expression “Manufacture from materials of any heading, including other materials of heading
..” or “Manufacture from materials of any heading, including other materials of the same heading as the
product” means that materials of any heading(s) may be used, except those of the same description as the
product as given in column (2) of the list.

When a rule in the list specifies that a product may be manufactured from more than one material, this
means that one or more materials may be used. It does not require that all be used.

Whete a rule in the list specifies that a product must be manufactured from a particular material, the
condition does niot prevent the use of other materials which, because of their inherent nature, cannot satisfy
this.

Where, in a rule in the list, two percentages are given for the maximum value of non-originating materials
that can be used, then those percentages may not be added together. In other words, the maximum value of
all the non-originating materials used may never exceed the higher of the percentages given. Furthermore,
the individual percentages shall not be exceeded, in relation to the particular materials to which they apply.

Note 4 - General provisions concerning certain agricultural goods

4.1.

4.2.

Agricultural goods falling within Chapters 6, 7, 8, 9, 10 and 12 and heading 2401 which are grown or
harvested in the territory of a Contracting Party shall be treated as originating in the territory of that
Contracting Patty, even if grown from imported seeds, bulbs, rootstock, cuttings, grafts, shoots, buds, or
other live parts of plants.

In cases where the content of non-originating sugar in a given product is subject to limitations, the weight of
sugars of headings 1701 (sucrose) and 1702 {e.g, fructose, glucose, lactose, maltose, isoglucose or invert
sugar) used in the manufacture of the final product and used in the manufacture of the non-originating
products incorporated in the final product is taken into account for the calculation of such limitations.

Note 5 - Terminology used in respect of certain textile products

5.1

5.2,

The term “natural fibres” is used in the list to refer to fibres other than artificial or synthetic fibres. It is
restricted to the stages before spinning takes place, including waste, and, unless otherwise specified, includes
fibres which have been carded, combed or otherwise processed, but not spun.

The term “natural fibres” includes horsehair of heading 0511, silk of headings 5002 and 5003, as well as

wool-fibres and fine or coarse animal hair of headings 5101 to 5105, cotton fibres of headings 5201

to 5203, and other vegetable fibres of headings 5301 to 5305.
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5.3. The terms “textile pulp”, “chemical materials” and “paper-making materials” are used in the list to describe
the materials, not classified in Chapters 50 to 63, which can be used to manufacture artificial, synthetic or
paper fibres or yarns.

5.4. The term “man-made staple fibres” is used in the list to refer to synthetic or artificial filament tow, staple
fibres or waste, of headings 5501 to 5507.

5.5. Printing (when combined with Weaving, Knitting/ Crocheting, Tufting or Flocking) is defined as a technique
by which an objectively assessed function, like colour, design, technical performance, is given to a textile
substrate with a permanent character, using screen, roller, digital or transfer techniques.

5.6. Printing (as a standalone operation) is defined as a technique by which an objectively assessed function, like
colour, design, technical performance, is given to a textile substrate with a permanent character, using
screen, roller, digital or transfer techniques combined with at least two preparatory/finishing operations
(such as scouring, bleaching, mercerizing, heat setting, raising, calendaring, shrink resistance processing,
permanent finishing, decatising, imp ing, mending and burling), provided that the value of all the
materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product.

‘Note 6 - Tolerances applicable to products made of a mixture of textile materials

6.1. Where, for a given product in the list, reference is made to this Note, the conditions set out in column (3)
shall not be applied to any basic textile materials used in the manufacture of that product and which, taken
together, represent 15 % or less of the total weight of all the basic textile matetials used (See also Notes 6.3
and 6.4).

6.2. However, the tolerance mentioned in Note 6.1 may be applied only to mixed products which have been
made from two or more basic textile materials.

The following are the basic textile materials:

— silk;

— wool;

— coarse animal hair;

— fine animal hair;

— horsehair;

— cotton;

— paper-making materials and paper;

— flax;

— true hemp;

~— jute and other textile bast fibres;

— sisal and other textile fibres of the genus Agave;

— coconut, abaca, ramie and other vegetable textile fibres;
— synthetic man-made filament fibres of polypropylene;
— synthetic man-made filament fibres of polyester;

— synthetic man-made filament fibres of polyamide;

— synthetic man-made filament fibres of polyacrylonitrile;
— synthetic man-made filament fibres of polyimide;

— synthetic man-made filament fibres of polytetrafluoroethylene;

— synthetic man-made filament fibres of poly(phenylene sulphide):
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synthetic man-made filament fibres of poly(viny! chloride);

other synthetic man-made filament fibres;

artificial man-made filament fibres of viscose;

other artificial man-made filament fibres;

current-conducting filaments;

synthetic man-made staple fibres of polypropylene;

synthetic man-made staple fibres of polyester;

synthetic man-made staple fibres of polyamide;

synthetic man-made staple fibres of polyacrylonitrile;

synthetic man-made staple fibres of polyimide;

synthetic man-made staple fibres of polytetrafluoroethylene;

synthetic man-made staple fibres of poly(phenylene sulphide);

synthetic man-made staple fibres of poly(vinyl chloride);

other synthetic man-made staple fibres;

artificial man-made staple fibres of viscose;

other artificial man-made staple fibres;

yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether, whether or not gimped:
products of heading 5605 (metallised yarn) incorporating strip consisting of a core of aluminium foil or
of a core of plastic film whether or not coated with aluminium powder, of a width not exceeding 5 mm,
sandwiched by means of a transparent or coloured adhesive between two layers of plastic film;
other products of heading 5605;

glass fibres;

metal fibres;

mineral fibres.

6.3. In the case of products incorporating “yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of
polyether, whether or not gimped”, that tolerance is 20 % in respect of this yarn.

6.4. In the case of products incorporating “strip consisting of a core of aluminium foil or of a core of plastic film
whether or not coated with aluminium powder, of a width not exceeding 5 mm, sandwiched by means of a
transparent or coloured adhesive between two layers of plastic film”, that tolerance is 30 % in respect of this
strip.

Note 7 — Other tolerances applicable to certain textile products

7.1 Where, in the list, reference is made to this Note, textile materials (with the exception of linings and
interlinings) which do not satisfy the rule set out in the list in column (3) for the made-up product
concerned may be used, provided that they are classified in a heading other than that of the product and
that their value does not exceed 15 % of the ex-works price of the product.

7.2, Without prejudice to Note 7.3, materials which are not classified within Chapters 50 to 63 may be used
freely in the manufacture of textile products, whether or not they contain textiles.
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7.3. Where a percentage rule applies, the value of non-originating materials which are not classified within
Chapters 50 to 63 must be taken into account when calculating the value of the non-originating materials
incorporated.

Note 8 - Definition of specific processes and simple operations carried out in respect of certain products of
Chapter 27

8.1. For the purposes of headings ex 2707 and 2713, the “specific processes” are the following:

(a) vacuum-distillation;

(b) redistillation by a very thorough fractionation process;

() cracking;

(d) reforming;

(¢) extraction by means of selective solvents;

{ the process comprising all of the following operations: processing with concentrated sulphuric acid,
oleum or sulphuric anhydride; neutralisation with alkaline agents; decolourisation and purification with
naturally active earth, activated earth, activated charcoal or bauxite;

(@) polymerisation;

(hy alkylation;

(i) isomerisation.

8.2. For the purposes of headings 2710, 2711 and 2712, the “specific processes” are the following:
(a) vacuum-distillation;

() redistillation by a very thorough fractionation process;

) cracking;

d) reforming;

I

) extraction by means of selective solvents;

=

the process comprising all of the following operations: processing with concentrated sulphuric acid,
oleum or sulphuric anhydride; neutralisation with alkaline agents; decolourisation and purification
with naturally active earth, activated earth, activated charcoal or bauxite;

[

) polymerisation;

=

) alkylation;

isomerisation;

=

in respect of heavy oils of heading ex2710 only, desulphurisation with hydrogen, resulting in a
reduction of at least 85 % of the sulphur content of the products processed (ASTM D 1266-59 T
method);

(& in respect of products of heading 2710 only, deparaffining by a process other than filtering;

() in respect of heavy oils of heading ex 2710 only, treatment with hydrogen, at a pressure of more than
20 bar and a temperature of more than 250 °C, with the use of a catalyst, other than to effect
desulphurisation, when the hydrogen constitutes an active element in a chemical reaction. The further
treatment, with hydrogen, of lubricating oils of heading ex2710 (eg. hydrofinishing or
decolourisation), in order, more especially, to improve colour or stability shall not, however, be deemed
to be a specific process; .
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8.3.

Note 9-

9.1.

9.2,

9.3.

(m) in respect of fuel oils of heading ex 2710 only, atmospheric distillation, on condition that less than 30 %
of those products distils, by volume, including losses, at 300 °C, by the ASTM D 86 method;

() in respect of heavy oils other than gas oils and fuel oils of heading ex 2710 only, treatment by means of
a high-frequency electrical brush discharge;

(o) in respect of crude products (other than petroleum jelly, ozokerite, lignite wax or peat wax, paraffin wax
containing by weight less than 0.75 % of oil) of heading ex2712 only, de-oiling by fractional
crystallisation.

For the purposes of headings ex 2707 and 2713, simple operations, such as cleaning, decanting, desalting,
water separation, filtering, colouring, marking, obtaining a sulphur content as a result of mixing products
with different sulphur contents, or any combination of those operations or like operations, do not confer
origin.

Definition of specific processes and operations carried out in respect of certain products

Produucts falling within Chapter 30 obtained in a Contracting Party by using cell cultures, shall be considered
as originating in that Party. “Cell culture” is defined as the cultivation of human, animal and plant cells under
controlled conditions (such as defined temperatures, growth medium, gas mixture, pH) outside a living
organism.

Products falling within Chapters 29 (except for: 2905.43-2905.44), 30, 32, 33 {except for: 3302.10, 3301)
34, 35 (except for: 35.01, 3502.11-3502.19, 3502.20, 35.05), 36, 37, 38 (except for: 3809.10, 38.23,
3824.60, 38.26) and 39 (except for: 39.16-39.26) obtained in a Contracting Party by fermentation shall be
considered as originating in that Party. “Fermentation” is a biotechnological process in which human,
animal, plant cells, bacteria, yeasts, fungi or enzymes are used to produce products falling within Chapters
2910 39.

The following processing operations are considered sufficient in accordance with Article 4(1) for products
falling within Chapters 28, 29 (except for: 2905.43-2905.44), 30, 32, 33 (except for: 3302.10, 3301) 34,
35 (except for: 35.01, 3502.11-3502.19, 3502.20, 35.05), 36, 37, 38 {except for: 3809.10, 38.23,
3824.60, 38.26) and 39 (except for: 39.16-39.26):

— Chemical reaction: A “chemical reaction” is a process (including a biochemical process) which results ina
molecule with a new structure by breaking intramolecular bonds and by forming new intramolecular
bonds, or by altering the spatial arrangement of atoms in a molecule. A chemical reaction may be
expressed by a change of the “CAS number”.

The following processes should not be considered for purposes of origin: {a) dissolving in water or other
solvents; (b) the elimination of solvents, including solvent water; or (¢} the addition or elimination of
water of crystallization. A chemical reaction as defined above is to be considered as origin conferring.

— Mixtures and Blends: The deliberate and proportionally controlled mixing or blending (including
dispersing) of materials, other than the addition of diluents, to conform to predetermined specifications
which results in the production of a good having physical or chemical characteristics which are relevant
to the purposes of uses of the good and are different from the input materials is to be considesed to be as
origin conferring.

— Purification: Purification is to be considered as origin conferring provided that purification occurring in
the territory of the Contracting Parties results in one of the following criteria being satisfied:

(a) purification of a good resulting in the elimination of at least 80 % of the content of existing
impurities; or .
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(b) the reduction or elimination of impurities resulting in a good suitable for one or more of the
following applications:

(i) pharmaceutical, medicinal, cosmetic, veterinary, or food grade substances;
(il) chemical products and reagents for analytical, diagnostic or laboratory uses;

(i

elements and components for use in micro-electronics;
(iv) specialised optical uses;

biotechnical use (e.g. in cell culturing, in genetic technology, or as a catalyst):

v
v
¢

i) carriers used in a separation process; or
(vii

nuclear grade uses.

— Change in particle size: The deliberate and controlled modification in particle size of a good, other than by
merely crushing or pressing, resulting in a good having a defined particle size, defined particle size
distribution or defined surface area which is relevant to the purposes of the resulting good and having
different physical or chemical characteristics from the input materials is to be considered as origin conferring.

— Standard materials: Standard materials (including standard solutions) are preparations suitable for analytical,
calibrating or referencing uses having precise degrees of purity or proportions which are certified by the
manufacturer, The production of standard materials is to be considered as origin conferring.

— Isomer separation: The isolation or separation of isomers from a mixture of isomers is to be considered as
origin conferring.
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ANNEX I

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-ORIGINATING MATERIALS IN ORDER FOR THE PRODUCT
MANUFACTURED TO OBTAIN ORIGINATING STATUS

Wotking or processing, arried out on norv-originating materils, whick confers

Heading Description of product criginating status
] [t ¢

Chapter 1 Live animals All the animals of Chapter 1 shall be wholly obtained

Chapter 2 Meat and edible meat offal Manufacture in which all the meat and edible meat offal in the products of this
Chapter is wholly obtained

Chapter 3 Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates Manufacture in which all the materials of Chapter 3 used are wholly obtained

Chapter 4 Dairy produce; birds' eggs: natural honey; edible products of animal origin, | Manufacture in which alf the materials of Chapter 4 used are wholly obtained

notelsewhere specified or included

ex Chapter 5 ‘Products of animal origin, not elsewhere specified or included; except for: | Manufacture from materials of any heading

€x 051191 Inedible fish eggs and roes Allthe eggs and roes are wholly obtained

Chapter § Live trees and other plants; bulbs, roots and the like; cut flowers and Manufacture in which all the materials of Chapter 6 used are wholly obtained

ornamental foliage

Chaprer 7 £dible vegetables and certain roots and tubers Manufacture in which all the materials of Chapter 7 used are wholly obtained

Chaper 8 Edible fruit and nuts; peel of citrus fruits or melons Manufacture in which all the fruit, nuts and peels of citrus fruits or melons of
Chapter 8 used are wholly obtained

Chapter 9 Coffee, tea, maté and spices Manufacture from materials of any heading

Chapter 10 Cereals Manufacture in which ail the materials of Chapter 10 used are wholly obtained

Chapter 11 Products of the milling industry; malt; starches; inulin; wheat gluten Manufacture in which all the materials of Chapters 8, 10 and 11, headings
0701, 0714, 2302 and 2303, and subheading 0710 10 used are wholly
obtained

Chapter 12 Oil seeds and oleaginous fruits; miscellaneous grains, seeds and fruit; Manufacture from miaterials of any heading, except that of the product

industrial or medjcinal plants; straw and fodder
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Working or processing, carried out on non-originating materials, which confers

Heading Description of product oriinating satus
0] @ 3)
ex Chapter 13 Lac; gums, resins and other vegetable saps and extracts; except for: Manufacture from materials of any heading
ex 1302 Pectic substances, pectinates and pectates ‘Manufacture from materials of any heading and in which the weight of sugar
used does not exceed 40 % of the weight of the final product
Chapter 14 Vegetable plaiting materials; vegetable products not elsewhere specified or | Manufacture from materials of any heading

included

ex Chapter 15

Animal or vegetable fats and oils and their cleavage products; prepared edible
fats; animal or vegetable waxes; except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the product

1504101506

Fats and oils and their fractions, of fish or marine mammals; wool grease and
fatty substances derived therefrom {including lanolin); other animal fats and
oils and their fractions, whether or ot refined, but not chemically modified

Manufacture from materials of any heading

1508

Groundnut oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically
modifie

Manufacture from materials of any subheading, except that of the product

1569 and 1510

Olive ofl and its fractions

Manufacture in which all the vegetable materials used ate wholly obtained

1511 Palim ol and its fractions, whether or not refined, but not chemically Manufacture from materials of any subheading, except that of the product
modified
ex1512 Sunflower seed oils and their fractions:
— for technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs | Manufacture from materials of any heading, except that of the product
for human consumption
— other Manufacture in which all the vegetable materials used are wholly obtained
1515 Other fixed vegetable fats and oils (including jojoba oif) and their fractions, | Manufacture from materials of any subheading, except that of the product
whether or not refined, but not chemically modified
ex1516 Fats and oils and their fractions, of fish Manufacture from materials of any heading

Na
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Working or processing, carried aut on nor-originating materials, which confers

Heading Description of prodiict aviginaing s
m el £}
1520 Glycerol, crude; glycerol waters and glycerol lyes Manufacture from materials of any heading
Chapter 16 Preparations of meat, of fish or of crustaceans, molluses or other aquatic Man}xfa;ture in which afl the materials of Chapter 2, 3 and 16 used are wholly

invertebrates

obraine

ex Chapter 17

Sugats and sugar confectionery; except for:

‘Manufacture from materials of any heading, except that of the product

1702 Other sugars, including chemically pure lactose, maltose, glucose and
fructose, in solid form; sufar syrups not containing added flavouring or
colouring matter; artificial honey, whether or not mixed with natural honey:
caramel:
— Chemically-pure maltose and fructose Manufacture from materials of any heading, including other materials of
heading 1702
— Other Manufacture from materials of any heading, except that of the product, in
which the weight of the materials of heading 1101 to 1108, 1701 and 1703
used does not exceed 30 % of the weight of the final product
1704 Sugar confectionery (including white chocolate), not containing cocoa Manufacture from materials of any heading, except that of the product, in
which:
— the weight of sugar used does not exceed 40 % of the weight of the final
product
or
— the value of sugar used does not exceed 30 % of the ex-works price of the
product
ex Chapter 18 Cocoa and cocoa preparations; except for: Manufacture from materials of any heading, except that of the product, in
which the weight of sugar used does not exceed 40 % of the weight of the final
product
ex 1306 Chocolate and other food preparations containing cocoa; except for: Manufacture from materials of anty heading, except that of the product, in

ich:

— the weight of sugar used does not exceed 40 % of the weight of the final
product

or

— the value of sugar used does not exceed 30 % of the ex-works price of the
product
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Working or processing, carried out on non-originating materials, which confers

Heading Description of product orginating satus
m @ 3
1806 10 Cocoa powder, containing added sugar or other sweetening mattets Manufacture from materials of any heading, except that of the product, in

which the weight of sugar used does not exceed 40 % of the weight of the final
product

1901 Malt extract; food preparations of flour, groats, meal, starch or malt extract,
Dot containing cocoa o containing less than 40 % by weight of cocoa
calculated on a totally defatted basis, not elsewhere specified or included;
food preparatious of goods of headings 0401 to 0404, not containing cocoa
or containing less than 5 % by weight of cocoa calculated on a totally defatted
basis, not elsewhere specified or included:
— Malt extract Manufacture from cereals of Chapter 10
— Other Manufacture from materials of any heading, except that of the product, in
which the individual weight of sugar and of the materials of Chapter 4 used
does not exceed 40 % of the weighs of the final product
1902 Pasta, whether or not cooked or stuffed (with meat or other substances) or | Manufacture from materials of any heading, except that of the product, in
otherwise prepared, such as spaghetti, macaroni, noodles, fasagne, gnocchi, | which:
aviol, cannellon; couscous, whether o ot prepared — the weight of the materials of headings 1006 and 1101 to 1108 used does
not exceed 20% of the weight of the final product, and
— the weight of the materials of Chapters 2, 3 and 16 used does ot exceed
20 % of the weight of the final product
1903 ‘Tapioca and substitutes therefor prepared from starch, in the form of flakes, | Manufactuze from materials of any ‘heading, except potato starch of
grains, pearls, siftings or similar forms heading 1108
1904 Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereals or cereal Manufactute from materials of any heading, except that of the product, in
products (for example, corn flakes); cercals (other than maize (corn) in grain | which;
form orin the form of flakes or other worked grains (except flour, groats and . . ; .
. g y h — the weight of the materials of headings 1006 and 1101 to 1108 used does
‘meal), pre-cooked or otherwise prepared, not elsewhere specified or included ot excecd 20 % of the weight of the final product, and
— the weight of sugar used does not exceed 40 % of the weight of the final
product
1905 Bread, pastry, cakes, biscuits and other bakets' wares, whether or not Manufacture from materials of any heading, except that of the product, in

containing cocoa; communion wafers, empty cachets of a kind suitable for
pharmaceutical use, sealing wafers, rice paper and similar prodcts

which the weight of the materials of headings 1006 and 1101 to 1108 used
does not exceed 20 % of the weight of the final product

Ni
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Working or processing, carried out on non-originating materials, which confers

Heading Description of product originaing tates
4] @ ¢
ex Chapter 20 Preparations of vegetables, fruit, nuts or other parts of plants; except for: Manufacture from materials of any heading, except that of the product

2002 and 2003

‘Tomatoes, mushrooms and truffles prepared or preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid

Manufacture from materials of any heading , except that of the product, in
which all the matetials of Chapter 7 used are wholly obtained

2006 Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and other parts of plants, preserved by sugar | Manufacture from materials of any heading, except that of the product, in
(drained, glacé or crystallized) which the weight of sugar used does not exceed 40 % of the weight of the final
product
2007 Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut puzée and fruit or nut pastes, Manufacture from materials of any heading, except that of the product, in
obtained by cooking, whether or not containing added sugar or other which the weight of sugar used does not exceed 40 % of the weight of the final
sweetening matter product
x 2008 Products, other than: Manufacture from materials of any heading, except that of the product, in
. » which the weight of sugar used does not exceed 40 % of the weight of the final
— Nuts, not containing added sugar or spirits product
— Peanut butter; mixtures based on cereals; palm hearts; maize {corn)
- Fruit and nuts cooked otherwise than by steaming or boiling in water, not
containing added sugar, frozen
2009 Fruitjuices (including grape must) and vegetable juices, unfermented and not | Manufacture from materials of any heading, except that of the product, in
containing added spirit, whether or not containing added sugar or other which the weight of sugar used does not exceed 40 % of the weight of the final
sweetening matter product
ex Chapter 21 Miscellaneous edible preparations; except for. Manufacture from materials of any heading, except that of the product
2103 — Sauces and preparations therefor; mixed condiments and mixed season- | Manufacture from marerials of any heading, except that of the product.
ings However, musiard flour or meal or prepared mustard may be used.
— Mustard flowr and meal and prepared mustard Manufacture from materials of any heading
2105 Tce cream and other edible ice, whether or not containing cocoa Manufacture from materials of any heading, except that of the product, in

which:

— the individual weight of sugar and of the materials of Chapter 4 used does
not exceed 40 % of the weight of the final product

and

— the total combined weight of sugar and of the materials of Chapter 4 used
does not exceed 60 % of the weight of the final product
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Working or processing, carried out on non-originating maerials, which confers

Heading Description of prodact S
@ 2] 6]

2106 Food preparations not elsewhere specified or included Manufacture from materials of any heading, except that of the product, in
‘which the weight of sugar used does not exceed 40 % of the weight of the final
product

ex Chapter 22 Beverages, spirits and vinegar; except for: Manufacture from materials of any heading, except that of the product, in
which all the materials of subheadings 0806 10, 2009 61, 2009 69 used are
wholly obtained

20 Waters, including minetal waters and aerated waters, containing added sugar | Mamufacture from materials of any heading, except that of the product

ot other sweetening matter or flavoured, and other non-alcoholic beverages,
not including frist or vegetable juices of heading 2009
2207 and 2208 Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of higher or | Manufacture from materials of any heading, except heading 2207 or 2208, in
fess than 80 % vol; spirits, liqueurs and other spirituous beverages which all the materials of subheadings 0806 10, 2009 61, 2009 69 used are
wholly obtained
ex Chapter 23 Residues and waste from the food industries; prepared animal fodder; except | Manufacture from materials of any heading, except that of the product
for:
2309 Preparations of a kind used in animal feeding Manufacture in which:

— alt the materials of Chapters 2 and 3 used are wholly obtained,

— the weight of materials of Chapters 10 and 11 and headings 2302 and
2303 used does not exceed 20 % of the weight of the final product,

— the individual weight of sugar and the materials of Chapter 4 used does not
exceed 40 % of the weight of the final produict, and

— the total combined weight of sugar and the materials of Chapter 4 used
does not exceed 50 % of the weight of the final product

ex Chapter 24 Tobacco and manufactured tobacco substitutes; except for: Manufacture from materials of any heading in which the weight of materials of
heading 2401 does not exceed 30 % of the total weight of materials of Chepter
24 used

2401 Unmanufactured tobacco; tobacco refuse Manufacture in which all materials of heading 2401 are wholly obtained

NA
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Working ur processing, carried out on non-originating materials, which confers

tHcading Desaription of product g st
it ¢l &)
ex 2402 Cigarettes, of tobacco or of tobacco substitutes Manufacture from materials of any heading, except that of the product and of
smoking tobacco of subheading 2403 19, in which at least 10 % by weight of
all materials of heading 2401 used is wholly obtained
ex 2403 Products intended for inhalation through heated delivery or other means, | Manufacture from materials of any heading, except that of the product, in
without combustion which at least 10 % by weight of all materials of heading 2401 used is wholly
obtained
ex Chapter 25 Salt; sulphur; earths and stone; plastering materials, ime and cement; except | Manufacture from materials of any heading, except that of the product,
for: or
Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 70 %
of the ex-works price of the product
ex2519 Crushed natural magnesium catbonate (magnesite), in hermetically-sealed | Manufacture from materials of any heading, except that of the product.
containers, and magnesium oxide, whether or not pure, other than fused ‘However, natural magnesium carbonate (magnesite) may be used
‘magnesia or dead-burned {sintered) magnesia
Chapter 26 Ores, slag and ash Manufacture from materials of any heading, except that of the product
ex Chapter 27 Mineral fuels, mineral oils and products of their distillation; bituminous Manufacture from materials of any heading, except that of the product
substances; mineral wazes; except for: o
Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
ex 2707 Oils in which the weight of the aromatic constituents exceeds that of the non~ | Operations of refining andfor one or more specific processies) ()

aromatic constituents, being oils similar to mineral oils obtained by
distiltation of high temperature coal tar, of which more than 65 % by volume
distils at a temperature of up to 250 °C {including mixtures of petroleum
spirit and benzole), for use as power or heating fuels

or

Other operations in which all the materials used are classified within a heading
other than that of the product. However, materials of the same heading as the
produuct may be used, provided that their total value does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product
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Working or processing, carrid out on non-originating materials, which confers

Heading Description of product originating statan
] 4] )
2710 Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, other than Operations of refining andjor one or more specific processes) (')
crude; preparations not elsewhere specified or included, containing by
wieight 70 % or more of petroleurn ofls or of ofls obtained from biruminous |
‘minerals, those oils being the basic constituents of the preparations; waste | Other operations in which all the materials used are classified within a heading
oils other than that of the product. However, materials of the same heading as the
product may be used, provided that their total value does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product
2711 Petroleum gases and other gaseous hydrocarbons Operations of refining and/or one or more specific process{es) {'}
or
Other operations in which all the materials used are classified within a heading
other than that of the product. However, materials of the same heading as the
product may be used, provided that their total value does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product
2712 Petroleum jelly; paraffin wax, microcrystalline petroleum was, slack wax, | Operations of refining andfor one or more specific processfes) ()
ozokerite, lignite wax, peat wax, other mineral waxes, and similar products o
obtained by synthesis or by other processes, whether or not coloured d
Other operations in which all the materials used are classified within 2 heading
other than that of the product. However, materials of the same heading as the
product may be used, provided that ther total value does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product
2713 Petroleum coke, petroleum bitumen and other residues of petroleum ofls or | Operations of refining and/or one or more specific processfes) ()

of oils obtained from bituminous minerals

or

Other operations in which all the materials used are classified within a heading
other than that of the prodisct. However, materials of the same heading as the
product may be used, provided that their total value does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

NH
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Heading

Description of product

Working or processing, carried ot n non-originating materials, which confers
originating status

o)

@

&

Chapter 28

Inorganic chemicals; organic or inorganic compounds of precious metals, of
rare-earth metals, of radioactive elements or of isotopes

‘Manufacture from materials of any heading, except that of the product.
‘However, materials of the same heading as the product may be used, provided
that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

ex Chapter 29

Organic chemicals; except for:

Specific process(es) ()
or

Manufacture from materials of any heading, except that of the product.
However, materials of the same heading as the product may be used, provided
that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

€x2901

Acyclic hydrocarbons for use as power or beating fuels

Specific processfes) {9

or

Operations of refining and/or one or more specific processes) {)
or

Manufacture from materials of any heading, except that of the product.
However, materials of the same heading as the product may be used, provided
that their total value does not exceed 50 % of the ex-works price of the product

$T0TT6L 1[0
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Working or processing, carried out on non-originating materials, which confers

Heading Description of product g st
o @ 8
ex2902 Cyclanes and cyclenes (other than azulenes), benzene, toluene, xylenes, for | Specific processies) ()
use as power or heating fuels or
Operations of refining andfor one or more specific process(es) ()
or
Manufacture from materials of any heading, except that of the product.
However, materials of the same heading as the product may be used, provided
that their total value does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
£x2905 Metal alcoholates of alcohols of this heading and of ethanol Specific process(es) ()
or
‘Manufacture from materials of any heading, including other materials of
heading 2905, However, metal alcoholates of this heading may be used,
provided that their total value does ot exceed 20 % of the ex-works price of
the product
or
Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 56 %
of the ex-works price of the product
Chapter 30 Pharmaceutical products Specific process(es) ()
or
Manufacture from materials of any heading
Chapter 31 Fertilizers Manufacture from materials of any heading, except that of the product.

However, materials of the same heading as the product may be used, provided
that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

NH
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Heading

Descrption of product

Working or procassing, caried out o non-originating materials, which confers
originating status

m

@

¢l

Chapter 32

Tanning or dyeing extracts; tannins and their derivatives; dyes, pigments and
other colouring matter; paints and varnishes; putty and other mastics; inks

Specific process(es) ()
or

Manufacture from matetials of any heading, except that of the product.
However, materials of the same heading as the product may be used, provided
that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
or

‘Manufactire in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

Chapter 33

Essential oils and resinoids; perfumery, cosmetic or toilet preparations

Specific processies) ()
or

Manufacture from materials of any heading, except that of the product.
However, materials of the same heading as the product may be used, provided
that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
ot

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

Chapter 34

Soap, organic surface-active agents, washing preparations, lubricating
preparations, artificial waxes, prepared waxes, polishing or scouring
preparations, candles and similar articles, modelling pastes, ‘dental waxes'
and dental preparations with a basis of plaster

Specific process(es) ¢
or

Manufacture from materials of any heading, except that of the product.
‘However, materials of the same heading as the product may be used, provided
that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

Y20 T61 ‘1 {0
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Hoading

Description of product

Working or processing, carried out on non-originating materials, which confers
originating status

m

@

3

Chapter 35

Albuminoidal substances; modified starches; glues; enzymes

Specific process(es) ()
ot

Manufacture from materials of any heading, except that of the product.
However, materials of the same heading as the product may be used, provided
that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 %
of the ex-works price of the product

Chapter 36

Explosives; pyrotechnic products; matches; pyrophoric alloys: certain
combustible preparations

Specific process(es} ()
or

‘Manufacture from materials of any heading, except that of the product.
‘However, matetials of the same heading as the product may be used, provided
that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

Chapter 37

Photographic o cinematographic goods

Specific processfes) ()
or

Manufacture from materials of any heading, except that of the product.
However, materials of the same heading as the product may be used, provided
that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
ar

Manufacture in which the value of al the materials used does not exceed 50 %
of the ex-warks price of the product

Ni
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Working or processing, carried out on non-originating materials, which confers

Heading Description of prodct A
U] @ 3
ex Chapter 38 Miscellaneous chemical products; except for: Specific process(es) ()
o
Manufacture from materials of any heading, except that of the product.
However, materials of the same heading as the product may be used, provided
that their totl value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
or
Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
ex 3811 Aati-knock preparations, oxidation inhibitors, gum inhibitors, viscosity
improvers, anti-corrosive preparations and other prepared additives, for
mineral oils {including gasoline) or for other liquids used for the same
purposes as mineral oils:
— Prepared additives for lubricating ofl, containing petroleum oiis or oils | Specific processies) ()
obtained from bituminous minerals o
Manufacture in which the value of al the materials of heading 3811 used does
not exceed 50 % of the ex-works price of the product
ex 3824 99 and Biodiesel Mantfacture in which biodiesel is obtained through transesterification andfor
ex 382600 esterification or through hydro-treatment
Chapter 39 Plastics and articles thereof Specific process(es) (%

or

Manufacture from matesials of any heading, except that of the product.
However, materials of the same subbeading as the product may be used,
provided that their total value does ot exceed 20 % of the ex-works price of
the product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

veorTet 1o
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Working or processing, carried out on non-originating materials, which confers

Heading ion of product erginaing it
® @ &)
ex Chapter 40 Rubber and articles thereof; except for: Manufacture from materials of any heading, except that of the product
or
Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
ex4012 Retreaded pneamatic, solid or cushion tyres, of rubber Retreading of used tyres
ex Chapter 41 Raw hides and skins (other than furskins) and leather; except for Manufacture from materials of any heading, except that of the product
410410 4106 Tanned or crust hides and skins, without wool or hair on, whether or not | Re-tanning of tanned leather
split, but not further prepared o
Manufacture from materials of any heading, except that of the product
Chapter 42 Articles of leather; saddlery and harness; travel goods, handbags and similar | Manufacture from materials of any heading, except that of the product,
containess; articles of animal gut (other than sifk worm gut) o
Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
ex Chapter 43 Furskins and artificial fur; manufactures thereof; except for: Manufacture from materials of any heading, except that of the product
ex 4302 Tanned or dressed furskins, assembled:

— Plates, crosses and similar forms

— Other

Bleaching or dyeing, in addition to cutting and assembly of non-assembled
tanned or dressed furskins

Manufacture from non-assembled, tanned or dressed furskins

4303

Articles of apparel, clothing accessories and other articles of furskin

Manufacture from non-assembled tanned or dressed furskins of heading 4302

Na
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Working or processing, carried out on non-originating materials, which confers

Heading Description of product ing
o] Y] &)
ex Chapter 44 Wood and articles of wood; wood charcoal; except for: Manufacture from materials of any heading, except that of the product
or
Manufacture in which the value of all the matetials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
ex 4407 Wood sawn or chipped lengthwise, sliced or peeled, of a thickness excecding | Planing, sanding or end-jointing
6 mm, planed, sanded or end-jointed
ex 4408 Sheets for veneering (including those obtained by slicing laminated wood) | Splicing, planing, sanding or end-jointing
and for plywood, of a thickness not exceeding 6 mm, spliced, and other wood
sawn lengthwise, sliced or peeled of a thickness not exceeding 6 mm, planed,
sanded or end-jointed
ex4410tocx 4413 | Beadings and mouldings, including moulded skirving and other moulded | Beading or moulding
boards
ex4415 Packing cases, boxes, crates, drums and similar packings, of wood Manufacture from boards not cut to size
ex4418 ~ Builders' joinery and carpentry of wood ‘Manufacture from materials of any heading, except that of the product.
However, cellular wood panels, shingles and shakes may be used
— Beadings and mouldings Beading or moulding
ex4421 Match splints; wooden pegs or pins for footwear Manufacture from wood of any heading, except drawn wood of heading 4409
Chapter 45 Cork and articles of cork Manufacture from materials of any heading, except that of the product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

+YT0TT61 ‘1[0
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Warking or processing, caried out on non-originating materials, which confers

Heading Description of product orinaing st
[ e 6]
Chapter 46 Manufactures of straw, of esparto or of other plaiting materials; basketware | Manufacture from materials of any heading, except that of the product
and wickerwork
or
Manufactute in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
Chapter 47 Pulp of wood or of other fibrous cellulosic material; recovered (waste and | Manufacture from materials of any heading, except that of the product
scrap) paper or paperboard o
Manufacture in which the value of all the materials used does ot exceed 50 %
of the ex-works price of the product
Chapter 48 Paper and paperboard; articles of paper pulp, of paper or of paperboard Manufacture from materials of any heading, except that of the product
or
Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
Chapter 49 Printed books, newspapers, pictures and other products of the printing Manufacture from materials of any heading except that of the product
industry; manuscripts, typescripts and plans or
Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
ex Chapter 50 Silk; except for: Manufacture from materials of any heading, except that of the product
ex 5003 $ilk waste (including cocoons unsuitable for reeling, yarn waste and Carding or combing of silk waste

garnetted stock), carded or combed

NA
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Working or processing, carried out an non-originating materials, which confers

Heading Description of product originating statis
[t @ &
5004 to ex 5006 Silk yarn and yarn spun from silk waste )
Spinning of natual fibres
or

Extrusion of man-made continuous filament combined with spinning
or

Extrusion of man-made continuous filament combined with twisting
or

Twisting combined with any mechanical operation

5007

Woven fabrics of silk or of silk waste

4

Spinning of natural and/or man-made staple fibres combined with weaving
or

Extrusion of man-made filament yarn combined with weaving

or

Twisting or any mechanical operation combined with we
or

Weaving combined with dyeing

or

Yarn dyeing combined with weaving

or

Weaving combined with printing

or

Printing {as standalone operation)

¥20TT61 ‘110

NA



seifsy

fofo6¢/vz0z/>ap/tpfnaredomaerep]/:dny 11

Heading

Description of product

Wotking or processing, carricd out on non-originating materials, which confers
originating status

]

@
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ex Chapter S1

Wool, fine or coarse animal hair; horsehair yarn and woven fabric; except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the product

510610 5110

Yarn of wool, of fine or coarse animal hair or of horsehair

0

Spinning of natural fibres

or

Extrusion of man-made fibres combined with spinning
or

Twisting combined with any mechanical operation

5111105113

Woven fabrics of wool, of fine or coarse animal hair or of horsehair:

Y]
Spinning of natural andfor man-made staple fibres combined with weaving
or
Extrusion of men-made fitament yarn combined with weaving
or
Weaving combined with dyeing
or
Yarn dyeing combined with weaving
or
Weaving combined with printing
or

Printing (as standalone operation)

ex Chapter 52

Cotton; except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the product

NA
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Heading

Description of product

Working or processing, cartied out an non-originating materials, which confers
originating status

41

2]

3

5204 to 5207

‘Yarn and thread of cotton

&}

Spinning of natural fibres

or

Extrusion of man-made fibres combined with spinning
or

‘Twisting combined with any mechanical operation

5208 t0 5212

Woven fabrics of cotton

&}
Spinning of natural andfor man-made staple fibres combined with weaving
or
Extrusion of man-made flament yarn combined with weaving
or
Twisting or any mechanical operation corobined with weaving
or
Weaving combined with dyeing or with coating or with laminating
or
Yarn dyeing combined with weaving
or
Weaving combined with printing
or

Printing (as standalone operation)

ex Chapter 53

Other vegetable textile fibres; paper yarn and woven fabrics of paper yarn;
except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the product

yLoTT61 110

NA



setfos

(01065 ¥ 20z oapfipinaredomnarerep]fduy 117

Heading

Description of prodct

Working or processing, carried out on rion-originating materials, which confers
originating status

D)

¢}

[¢]

5306 to 5308

Yarn of other vegetable textile fibres;

paper yarn

4

Spinning of natural fibres

or

Extrusion of man-made fibres combined with spinning
or

Twisting combined with any mechanical operation

5309 t0 5311

Woven fabrics of other vegetable textle ibres; woven fabrics of paper yarn:

&)
Spinning of natural andjor man-made staple fibres combined with weaving
or
Extrusion of man-made filament yarn combined with weaving
or
Weaving combined with dyeing or with coating or with laminating
or
Yarn dyeing combined with weaving
or
Weaving combined with printing
or

Printing (as standalone operation)

5401 to 5406

Yarn, monofilament and thread of man-made filaments

[§]

Spinning of natual fibres

or

Exttusion of man-made fibres combined with spinning
or

‘Twisting combined with any mechanical operation

NA

yzozTHY 10



{0/06¢ /770t /23pfip{ne edomnarerep/f:dny 111

se1fis

Heading

Description of product

Warking or processing, carried out an non-originating materials, which confers
originating status

]

@

&)

5407 and 5408

Woven fabrics of man-made filament yarn

[}

Spinning of natutal andfor man-made staple fibres combined with weaving
or

Extrusion of man-made filament yarn combined with weaving

or

Twisting or any mechanical operation combined with weaving

or

Yarn dyeing combined with weaving

or

‘Weaving combined with dyeing or with coating or with laminating
or

‘Weaving combined with printing

or

Printing (as standalone operation)

5501 to 5507

Man-made staple fibres

Extrusion of man-made fibres

5508 t0 5511

Yarn and sewing thread of man-made staple fibres

Y]

Spinning of natural fibres

or

Extrusion of man-made fibres combined with spinning
or

Twisting combined with any mechanical operation

+70TT61 "1 {0

NI



selfes

{0/06 /4202 >9p/iofna-edona eyep|f-du T3

Heading

Descrption of product

Working o processing, carried out on non-originating materials, which confers
originating status

)

¢l

)

551210 5516

Woven fabrics of man-made staple fibres:

&
Spinning of natural andjor man-made staple fibres combined with weaving
or
Extrusion of man-made filament yarn combined with weaving
or
Twisting ot any mechanical operation combined with weaving
or
Weaving combined with dyeing or with coating or with laminating
or
Yarn dyeing combined with weaving
or
Weaving combined with printing
or

Printing (as standalone operation)

ex Chapter 56

Wadding, felt and non-wovens: special yams; twine, cordage, ropes and
cables and articles thereof; except for:

i
Spinning of natural ibres
or

Extrusion of man-made fibres combined with spinning

N
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Heading

Description of product

Working or processing, cartied out on non-origi
eriginating status

ating materals, which confers

M

2

&)

5601

‘Wadding of textile materials and articles thereof; textile fibres, not exceeding
5 mm in length {flock), textile dust and mill seps

Spinning of natural fibres

or

Extrusion of man-made fibres combined with spinning
or

Flocking combined with dyzing or printing

or

Coating, flocking, laminating, or metalizing combined with at least two other
main preparatory or finishing operations (such as calendering, shiink-
resistance processes, heat setting, permanent finishing) provided that the value
of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the
product

5602

Felt, whether or not impregnated, coated, covered or laminated:

— Needleloom felt

5]

Extrusion of man-made fibres combined with fabric formation.

However:

— polypropylene filament of heading 5402,

— polypropylene fibres of heading 5503 or 5506, o

— polypropylene filament tow of heading 5501,
of which the denomination in all cases of a single filament o fibre is less
than 9 decitex, may be used, provided that their total value does not exceed
40 % of the ex-works price of the product
or

Non-woven fabric formation alone in the case of felt made from natural
fibres

70T T61 1[0
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Heading

Description of product

Working or processing, carricd out on non-originating materials, which confers
originating status.

o

@

¢}

— Other

4]
Extrusion of man-made fibres combined with fabric formation.
or

Non-woven fabric formation alone in the case of other felt made from natural
fibres

5603

Nonwovens whether or not impregnated, coated, covered or laminated

560311105603 14

Nonwovens whether or not impregnated, coated, covered or laminated of
man-made filaments

Manufacture from
— directionally or randomly oriented filaments
or
— substances or polymers of natural or man-made origin,

followed in both cases by bonding into a nonwoven

5603 91 to 5603 94

Nonwovens whether or not impregnated, coated, covered or laminated,
other than of man-made filaments

Manufacture from

— directionally or randomly oriented staple fbres
andjor

~— chopped yarns, of natural or man-made origin,

followed in both by bonding into a nonwoven

5604

Rubber thread and cord, textile covered: textile yarn, and strip and the like of
heading 5404 or 5405, impregnated, costed, covered or sheathed with
rubber or plastics:

— Rubber thread and cord, textile covered

— Other

Manufacture from rubber thread or cord, not textile covered

&)

Spinning of natural fibres

or

Extrusion of man-made fibres combined with spinning
of

Twisting combined with any mechanical operation

N
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Warking or processing, carried out on non-originating materials, which confers

Heading Description of product orginating tatus
o ) o
5605 Metallised yarn, whether or not gimped, being textile yarn, or strip or the like | ()
of heading 5404 or 5405, combined with metal in the form of thread, strj -
or pow:i:gr or mviied withC;xezai o orm o d,stip Spinning of natural andfor man-made staple fibres
or
Extrusion of man-made fibres combined with spinning
o
Twisting combined with any mechanical operation
5606 Gimped yarn, and strip and the like of heading 5404 or 5405, gimped (other | ()
than those of heading 5605 and gimped horsehair yara); chenille yarn . . A—
{including flock chenille yarn); loop wale-yarn Extrusion of man-made fibres combined with spinning
or
Twisting combined with gimping
or
Spinning of natural andfor man-made staple fibres
or
Flocking combined with dyeing
Chapter 57 Carpets and other textile floor coverings: )

Spinning of natural andfor man-made staple fibres combined with weaving or
with tufting

or
Extrusion of man-made filament yarn combined with weaving or with tufting
or

Manufacture from coir yarn or sisal yarn or jute yarn or classical ring spun
viscose yarmn

or
Tufting combined with dyeing or with printing

or

y20TTHL 10
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Working or processing, carricd out on non-originating maserials, which confers

Heading Description of product i s
M @ B

Tufting or weaving of man-made filament yarn combined with coating or with
laminating the product
or
Flocking combined with dyeing or with printing
or
Extrusion of man-made fibres combined with non-woven techniques
including needle punching
Jute fabric may be used as a backing.

ex Chapter 58 Special woven fabrics; tufted textile fabtics; lace; tapesties; trimmings; 4]

embroidery; except for:

Spinning of natural andjor man-made staple fibres combined with weaving or
tufting

or
Extrusion of man-made filament yar combined with weaving or with tufting
or

Weaving combined with dyeing or with flocking or with coating or with
laminating or with metalizing

or

Tufting combined with dyeing or with printing
or

Flocking combined with dyeing or with printing
or

Yarp dyeing combined with weaving

or

Weaving combined with printing

or

Printing (as standalone operation}

N
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Working or processing, carried out an non-originating materials, which confers

Heading Description of product originating status
M @ &)
5805 Hand-woven tapestries of the types Gobelins, Flarders, Aubusson, Beauvais | Manufacture from materials of any heading, except that of the product
and the like, and needle-worked tapestries (for example, petit point, cross
stitch), whether or not made up
5810 Embroidery in the piece, in strips or in motifs Embroidering in which the value of all the materials of any heading, except that
of the product, used does not exceed 50 % of the ex-sworks price of the product
5901 Texile fabrics coated with gum or amylaceous substances, of a kind used for | Weaving combined with dyeing or with flocking or with coating o with
the outer covers of books or the like; tracing cloth; prepared painting canvas; | laminating or with metalizing
buckram and similar stiffened textile fabrics of a kind used for hat
foundations or
Flocking combined with dyeing or with printing
5902 Tyre cord fabric of high tenacity yarn of nylon or other polyamides,
polyesters or viscose rayon:
— Containing not mote than 90 % by weight of textile materials Weaving
— Other Extrusion of man-made fibres combined with weaving
5903 Textie fabrics impregnated, coated, covered or laminated with plastics, other | Weaving combined with impregnating or with coating or with covering or
than those of heading 5902 with laminating or with metalizing
or
Weaving combined with printing
or
Printing (as standalone operation)
5904 Linoleum, whether or not cut to shape; floor coverings consisting of a o

coating or covering applied on a textile backing, whether o not cut to shape

Weaving combined with dyeing or with coating or with laminating or with
metalizing

Jute fabric may be used as a backing.

707761 “1{0
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Heading

Description of product

Working or processing, carried out on non-originating materials, which confers
originating status

)

@

3

5905

Textile wall coverings:

— Impregnated, coated, covered or laminated with rubber, plastics or other
materials

— Other

Weaving, knitting or noti-woven fabric formation combined with
impregnating or with coating or with covering or with laminating or with
metalizing

0

Spinning of natural andfor man-made staple fibres combined with weaving
o

Extrusion of man-made filament yarn combined with weaving

or

Weaving, kaitting or non-woven fabric formation combined with dyeing or
with coating or with laminating

or
Weaving combined with printing
or

Printing (as standalone operation)

5906

Rubberised textile fabrics, other than those of heading 5902:
— Knitted or crocheted fabrics

1§
Spinning of natural andfor man-made staple fibres combined with
knittingjcrocheting
or
Extrusion of man-made filament yarn combined with knittingfcrocheting
or
Knitting or crocheting combined with rubberising
or

Rubberising combined with at least two other main preparatory o finishing
operations (such as calendering, shrink-resistance processes, heat seting,
permanent finishing) provided that the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

NH
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Heading

Description of product

Working or processing, carried out on non-originating materials, which confers
originating status

U]

2]

)

— Other fabrics made of synthetic filament yarn, containing more then
90 % by weight of textile materials

Extrusion of man-made fibres combined with weaving

— Other

Weaving, knitting or non-woven process combined with dyeing or with
coatingfrubberising

or
Yarn dyeing combined with weaving, knitting or non-woven process
or

Rubberising combined with at least two other main preparatory or finishing
operations {such as calendering, shrink-resistance processes, heat setting,
permanent finishing) provided that the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

5907 Textile fabrics otherwise impregnated, coated or covered; painted canvas Weaving or knitting or non-woven fabric formation combined with dyeing or
being theatrical scenery, studio back-cloths or the like with printing or with coating or with impregnating or with covering
or
Flocking combined with dyeing or with printing
or
Printing (as standalone operation)
5908 Textile wicks, woven, plaited or knitted, for lamps, stoves, lighters, candles or

the like; incandescent gas mantles and tubular knitted gas mantle fabric
therefore, whether or not impregnated:

— Incandescent gas mantles, impregnated

— Other

Manufacture from tubular knittedfcrocheted gas mantle fabric

Manufacture from materials of any heading, except that of the product

yzoz 61 “1{o
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Description of product

‘Workiag or processing, carried out on non-originating materils, which confers
originating siatus

@

3

5909 t0 5911

“Textile articles of a kind suitable for industrial use:

[¥]

Spinning of natural andjor of man-made staple fibres combined with weaving
or

Extrusion of man-made fibres combined with weaving

or

Weaving combined with dyeing or with coating or with laminating

or

Coating, flocking, laminating or metalizing combined with at least two other
main preparatory of finishing operations (such as calendering, shrink-
sesistance processes, heat setting, permanent finishing) provided that the value
of all the materials used does ot exceed 50 % of the ex-works price of the
product

Chapter 60

Kaitted or crocheted fabrics

1§
Spinning of natural andjor man-made staple fibres combined with
knitting/erocheting

or
Extrusion of man-made filament yarn combined with knitting/crocheting
or

KnittingJcrocheting combined with dyeing or with flocking or with coating or
with laminating or with printing

or

Flocking combined with dyeing or with printing
or

Yarn dyeing combined with knittingfcrocheting
or

Twisting or texturing combined with knittingJcrocheting provided that the
value of the non-twisted|non-textured yarns used does not exceed 50 % of the
ex-works price of the product

Ni
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Working or processing, carried owt on non-originating material, which confers

Heading Description of product originating atus
) ) &4
Chapter 61 Articles of apparel and clothing accessories, knitted or crocheted:
— Obrained by sewing together or otherwise assembling, two or more | (} ()
i f knitted he i i " . . e . o1
g :e;;;: “ﬁggﬁa; go;) r:’d fabric which bave bern sither cu to form Kanitting of crocheting combined with making-up including cutting of fabric
— Other @
Spinning of natural andor man-made staple fibres combined with knitting or
crocheting
or
Extrusion of man-made filament yarn combined with kaitting or crocheting
or
Kuitting and making-up in one operation
ex Chapter 62 Articles of appare} and clothing accessories, not knitted or crocheted; except | (9 ()

for:

Weaving combined with making-up including cutting of fabric
or

Making-up including curting of fabric preceded by printing (as standalone
operation)

€x6202, ex 6204,

ex 6206,
ex 6211

, ex 6209 and

‘Women's, girls' and babies’ clothing and clothing accessories for babies,
embroidered

0
Weaving combined with making-up including cutting of fabric
or

Manufacture from unembroidered fabric, provided that the value of the
unembroidered fabric used does not exceed 40 % of the ex-works price of the
product

YT0TT6L 1[0
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Hoading Descrpton of product Working or proccssing, carried out on non-originating materils, which confers
originating status
) @ 3
ex6210and ex6216 | Fire-resistant equipment of fabric covered with foil of aluminised polyester | () (}
‘Weaving combined with making-up including cutting of fabric
or
Coating or laminating provided that the value of the uncoated or unlaminated
fabric used does not exceed 40 % of the ex-works price of the producr,
combined with making-up including cutting of fabric
ex6212 Brassieres, girdles, corsets, braces, suspenders, garters and similar articles and | () ()
‘parts thereof, knitted or crocheted, obtained by sewing together or otherwise | o . . PR " . . N
assembling, two or more pieces of knitted or crocheted fabric which have Kaitting combined with making-up incuding cuting of fabric
been either cut to form or obtained directly to form or
Making-up including cutting of fabric preceded by printing (as standalone
operation)
6213 and 6214 Handkerchiefs, shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like:

— Embroidered

e
‘Weaving combined with making-up including cutting of fabric
or

Manufacture from unembroidered fabric, provided that the value of the
unembroidered fabric used does not exceed 40 % of the ex-works price of the
product

or
Making-up including cutting of fabric

preceded by printing (as standalone operation}
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Heading

Description of product

‘Working or processig, carried out on non-originating materials, which confers
originating status

i

@

]

— Other

[31Y]
‘Weaving combined with making-up including cutring of fabric
or

Making-up preceded by printing (as standalone operation)

(006202 /oopIya/noredomnaerepf:dny 118

Other made up clothing accessories; parts of garments or of clothing

accessories, other than those of heading 6212:

— Embroidered

— Fire-resistant equipment of fabric covered with foil of aluminised polye-

stet

4]
Weaving combined with making-up including cutting of fabric
or

Manufacture from unembroidered fabric, provided that the value of the
unembroidered fabric used does not exceed 40 % of the ex-works price of the
product

or

Making-up preceded by printing (as standalone operation)

0

Weaving combined with making-up including cutting of fabric
or

Coating or laminating provided that the valtse of the uncoated or uniaminated
fabric used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
combined with making-up including cuting of fabric

SE1{€9
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Working or proccssing, carried out on non-originating materials, which confers
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Heading Description of product orginatng satis
o) o 8
-~ Interlinings for collars and cuffs, cut out Manufacture:
— from materials of any heading, except that of the product, and
-~ in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the
ex-works price of the product
— Other 0
Weaving combined with making-up including cutting of fabric
ex Chapter 63 Other made-up textile articles; sets; worn clothing and worn textile articles: | Manufacture from materials of any ‘heading, except that of the product
rags; except for:
6301 10 6304 Blankets, travelling rugs, bed linen etc.; curtains etc.; other furnishing articles:

— OF felt, of nonwovens

— Other:

-~ Embroidered

-~ Other

&)
Non-woven fabric formation combined with making-up including cutting of
fabric

[e2¢]
Weaving or knitting/crocheting combined with making-up including cutting
of fabric

or

Manufacture from unembroidered fabric {other than knitted or crocheted),
provided that the value of the unembroidered fabric used does not exceed 40 %
of the ex-works price of the product

a6

Weaving or knitting/crocheting combined with making-up including cutting
of fabric

NH
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Heading

Description of product

Working or protessing, carried out on non-originating materials, which confers

originating status
o @ ]

6305 Sacks and bags, of a kind used for the packing of goods {) Extrusion of man-made fibres or spinning of natural andjor man-made
staple fibres, combined with weaving or with knitting and making-up
including cutting of fabric

6306 Tarpaulins, awnings and sunblinds; tents; sails for boats, sailboards or

landcraft; camping goods:

— Of nonwovens a0
‘Non-woven fabric formation combined with making-up including cutting of
abric

~ Other 82V}
Weaving combined with making-up including cutting of fabric

6307 Other made-up articles, including dress patterns ‘Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 %
of the ex-works price of the product

6308 Sets consisting of woven fabric and yarn, whether or not with accessories, for | Each item in the set must satisfy the rule which would apply to it if it were not

making up into ruglls, tapestries, embroidered table cloths o serviettes, or | included in the set. However, non-originating articles may be incorporated,
similar textile articles, put up in packings for retail sale provided that their total value does not exceed 15 % of the ex-works price of
the set

ex Chaprer 64 Footwear, gaiters and the like; parts of such articles; except for ‘Manufacture from materials of any heading, except from assemblies of uppers
affixed to inner soles or to other sole components of heading 6406

6406 Patts of footwear (including uppers whether or not attached to soles other | Manufacture from materials of any heading, except that of the product

than outer soles); removable in-soles, heel cushions and similar articles;
gaiters, leggings and similar articles, and parts thereof
Chapter 65 Headgear and parts thereof Manufacture from materials of any heading, except that of the product

yzor 6t 1o
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Working or processing, carricd out on non-originating materials, which confers

Heading Description of product originating status
] 2] 3
Chapter 66 Ummbrellss, sun umbrellas, walking-sticks, seat-sticks, whips, riding-crops, | Manufacture from materials of any heading, except that of the product
and parts thereof:
or
Manufacture in which the value of afl the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
Chapter 67 Prepared feathers and down and articles made of feathers or of down; Manufacture from materials of any heading, except that of the product
artificial flowers; articles of human hair o
Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
Chapter 68 Articles of stone, plaster, cement, asbestos, mica or similar materials Manufacture from materials of any heading, except that of the product
or
Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 70 %
of the ex-works price of the product
Chaprer 69 Ceramic products Manafacture from materials of any heading, except that of the product
ex Chapter 70 Glass and glassware Manufacture from materials of any heading, except that of the product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

7010

Carbays, bottles, flasks, jars, pots, phials, ampoules and other containers, of
glass, of a kind used for the conveyance or packing of goods; preserving jars
of glass; stoppers, lids and other closures, of glass

Manufacture from materials of any heading, except that of the product
or

Cutting of glassware, provided that the total value of the uncut glassware used
does not exceed 50 % of the ex-works price of the product

NA
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Working or processing, carricd out on non-originating materials, which confers

Heading Description of product aiginating s
) @ )
7013 Glassware of a kind used for table, kitchen, toilet, office, indoor decoration or | Manufacture from materials of any heading, except that of the product
similar purposes (other than that of heading 7010 or 7018)
ex Chapter 71 Narural or cultured pearls, precious or semi-precious stories, precious metals, | Manufacture from materials of any heading, except that of the product

‘metals clad with precious metal, and articles thereof: imitation jewellery;
coin; except for:

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 70 %
of the ex-works price of the product

€x7102,ex7103 and
ex7104

Worked precious or semi-precious stones {natural, syathetic or
Teconstructed)

Manufacture of materials of any subheading except that of the product

7106, 7108 and 7110

Precious metals:

-~ Unwrought

— Semi-manufactured or in powder form

Manufacture from materials of any heading, except those of headings 7108,
7108 and 7110, or

electrolytic, thermal or chemical separation of precious metals of
heading 7106, 7108 or 7110, or

fusion andjor alloying of precious metals of heading 7106, 7108 or 7110 with
each other or with base metals or purification

Manufacture from unwrought precious metals

ex7107,ex7109 and
ex7111

Metals clad with precious metals, semi-manufactured

Manufacture from metals clad with precious metals, unwrought

ex Chapter 72

Iron and steel; except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the product

7207

Semi-finished prodiscts of iron or non-alloy steel

Manufacture from materials of heading 7201, 7202, 7203, 7204 or 7205

720807212

Flat-rolled products of iron or non-alloy steel

Menufacture from semi-finished materials of heading 7207

+T0TT61 ‘110
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Heading

Description of product

Working or processing, carricd out on non-originating materials, which confers
originating status

m
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7213107216

Bars and sections bars and rods, angles, shapes and sections of iron or non-
alloy steel

Manufacture from ingots or other primary forms of heading 7206

7217 Wire of iron or non-alloy steel Manufacture from semi-finished materials of heading 7207
721891and 7218 99 | Semi-finished products Manufacture from materials of heading 7201, 7202, 7203, 7204 or 7205
7219107222 Flat-rolled products, bars and rods, angles, shapes and sections of stainless | Manufacture from ingots or other primary forms of heading 7218
steel
7213 Wire of stainless steel Manufacture from semi-finished materials of heading 7218
722490 Semi-fnished products Manufacture from materials of heading 7201, 7202, 7203, 7204 or 7205

7225107228

Flat-rolled products, hot-rolled bars and rods, in irregularly wound coils;
angles, shapes and sections, of other alloy steel; hollow drill bars and rods, of
alloy or non-alloy steel

Manufacture from ingots ot othet primary forms of heading 7206, 7218
or 7224

7229 Wire of other alloy steel Manufacture from semi-finished materials of heading 7224

ex Chapter 73 Articles of iron or steel; except for: Manufacture from materials of any heading, except that of the product
ex7301 Sheet piling Manufacture from materials of heading 7207

7302 Railway or tramway track construction material of iron or steel, the Manufacture from materials of heading 7206

following: rails, checkrails and rack rails, switch blades, crossing frogs, point
rods and other crossing pieces, sleepers (cross-ties), fish-plates, chaiss, chair
wedges, solé plates (base plates), rail clips, bedplates, ties and other material
specialised for jofnting or fixing rails

7304, 7305 and 7306

Tubes, pipes and hollow profiles, of iron or steel

Manufacture from materials of heading 7206 to 7212 and 7218 0r 7224

Na
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Waorking or processing, carried out on non-originating mater

Heading Description of prodiuct ot oo
i @ o

ex7307 Tube or pipe fittings of stainless steel (IS0 No X3CrNiMo 1712), consisting | Turning, drilling, reaming, threading, deburring and sandblasting of forged

of several parts blanks, provided that the total value of the forged blanks used does not exceed
35 % of the ex-works price of the product

7308 Structures {excluding prefabricated buildings of heading 9406) and parts of | Manufacture from materials of any heading, excepr that of the product,
struétures {for example, bridges and bridge-sections, lock-gates, towers, However, welded angles, shapes and sections of heading 7301 may not be used
lattice masts, roofs, roofing frameworks, doors and windows and their
frames and thresholds for doors, shutters, balustrades, pillars and columns),
of iron or steel; plates, rods, angles, shapes, sections, tubes and the like,
prepared for use in structures, of iron or steel

ex7315 skid chain ‘Manufacture in which the value of all the materials of heading 7315 used does

not exceed 50 % of the ex-works price of the product

ex Chapter 74

Copper and articles thereof; except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the product

7403 Refined copper and copper alloys, unwrought Manufacture from materials of any heading
7408 Copper wire Manufacture:
— From materials of any heading, except that of the product, and
— In which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the
ex-works price of the product
Chapter 75 Nickel and articles thereof Manufacture from materials of any heading, except that of the product
ex Chapter 76 Aluminium and articles thereof; except for: Manufacture:

— From materials of any heading, except that of the product, and

— In which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the
ex-works price of the product

vZOT T 61 1[0
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Working or processing, carried out on nop-ariginating materias, which confers

Heading Description of produuct originating statts
m @ ]
7601 Unwrought aluminium Manufacture:
— From materials of any heading, except that of the product, and
— In which the value of all the materials used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product
or
Manufacture by thetmal or electrolytic treatment from unalloyed aluminium
or waste and scrap of aluminium
7602 Aluminium waste or scrap Manufacture from materials of any heading, except that of the product
ex 7616 Aluminium articles other than gauze, cloth, grill, netting, fencing, reinforcing | Manufacture:
fabric ;nj s)mxl;ar ;n?t:n:ak (including endless bands) of aluminium wire, and | rom mateialsof any heading, excaptthat ofthe roduct However,gauze
expanded metal of aluminium " N N R . &
cloth, grill, netting, fencing, reinforcing fabric and similar materials
(including endless bands) of aluminiurm wire, ot expanded metal of ahumi-
nium may be used; and
— In which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the
ex-works price of the product
Chapter 78 Lead and articles thereof Manufacture from materials of any heading, except that of the product
Chapter 79 Zinc and articles thereof Manufacture from materials of any heading, except that of the product
Chapter 80 ‘Tin and articles thereof Manufacture from materials of any heading, except that of the product
Chapter 81 Other base metals; cermets; articles thereof Manufacture from materials of any heading
ex Chapter 82 Tools, implements, cutlery, spoons and forks, of base metal; parts thereof of | Manufacture from materials of any heading, except that of the product

base metal; except for:

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

k|

N

¥Y70TT6T ‘1[0



(0/06 470z [o0pl2|naredoma esep] g 118

setfis

Working or processing, carried out on non-originating materials, which confers

Heading Description of prodisct ovignating sstes
U] @ ¢}
8206 Tools of two or more of the headings 8202 to 8205, put up in sets for retail | Manufacture from materials of any heading, except those of headings 8202
sale to 8205, However, tools of headings 8202 to 8205 may be incorporated into
the set, provided that their total value does not exceed 15 % of the ex-works
price of the set
Chapter 83 Miscellaneous articles of base metal Manufacture from materials of any heading, except that of the product
or
Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
ex Chapter 84 Nuclear reactors, boilers, machinery and mechanical appliances; parts ‘Manufacture from materials of any fteading, except that of the product
thereof; except for:
or
Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
8407 park-igniti iprocating or otary internal comt piston engines | Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
8408 Compression-igaition intemnal combustion piston engines (diesel or semi- | Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
diesel engines) of the ex-works price of the product
8425 10 8430 Pulley tackie and hoists other than skip hoists; winches and capstans: jacks: | Manufacture from materials of any heading, except that of the product and

Ships’ detricks; cranes, including cable cranes; mobile lfting frames, straddle
carriers and works trucks fitted with 2 crane

Forkelift trucks; other works trucks fitted with lifting or handling equipment

heading 8431
or

Marufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-wotks price of the product

$20TT61 1 [0
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Heading

Description of product

‘Working or processing, carried out on mon-originating material, which confers
originating status
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@

3

Other lfting, handling, loading or unloading machinery {for example, lfts,
escalators, conveyors, teleferics)

Self-propelled bulldozers, angledozers, graders, levellers, scrapers,
‘mechanical shovels, excavators, shovel loaders, tamping machines and
roadrollers

Other moving, grading, levelling, scraping, excavating, tamping, compacting,
extracting or boring machinery, for earth, minerals or ores; piledrivers and
pile extractors; snowploughs and snowblowers

8444 10 8447

Machines for extruding, drawing, texturing or cutting man-made textile
‘materials:

Machines for preparing textile fibres; spinning, doubling or rwisting
‘machines and other machinety for producing textile yarns; textile recling or
winding (including weft-winding) machines and machines for preparing
textile yarns for use on the machines of heading 8446 or 8447

‘Weaving machines {looms):

Kaitting machines, stitch-bonding machines and machines for making
gimped yarn, tull,lace, embroidery, trimmings, braid or net and machines
for tufting

Manufacture from matecials of any heading, except that of the product and
heading 8448

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

8456 10 8465

Machine tools for working any material by removal of material

Machining centres, unit construction machines (single station) and multi-
station transfer machines, for working metal

Lathes for removing metal
Machine tools

Manufacture from materials of any heading, except that of the product and
heading 8466

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

NA
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Working or processing, carried out on non-originating materials, which confers

Heading Description of product el
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8470 t0 8472 Caleulating machines and pocket-size data-recording, reproducing and Manufacture from materials of any heading, except that of the product and
displaying machines with calculating functions; accounting machines, heading 8473
‘postage- franking machines, ticket-issting machines and similar machines,
incorporating a calculating device; cash registers or
Automatic data-processing machines and units thereof, magnetic or optical N}a:;ufacmm Tswgz‘o"}f};? luf)gf gi the materials used does not exceed 50%
readers, machines for transcribing data onto data media in coded form and of the ex-wors p procu
‘machines for processing such data
Other office machines

ex Chapter 85 Electrical machinery and equipment and parts thereof; sound recorders and | Manufactuze from matericls of any heading, except that of the product

reproducers, television image and sound recorders and reproducers, and
parts and accessories of such articles; except for:

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

8501 to 8502

Electric motors and generators

Electric generating sets and rotary converters

Manufacture from materials of any heading, except that of the product and
heading 8503

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

8519,8521

Sound recording or sound reproducing apparatus

Video recording or reproducing apparatus, whether or not incorporating a
video tuner

Manufacture from materials of any heading, except that of the product and
heading 8522

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

vZOTT6T 10
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‘Working or processing, carried out on nen-originating materials, which confers

Heading Description of product orighnating status
m 2] )

8525108528 Transmission apparatus for radio-broadcasting ot television, television Manufacture from materials of any heading, except that of the product and
cameras, digitel cameras and video camera recorders heading 8529
Radar apparatus, radio navigational aid apparatus and radio remote control | or
apparatus Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
Reception apparates for radio-broadcasting of the ex-works price of the product
Monitors and projectors, not incorporating television reception apparatus;
reception apparatus for television, or video recording or reproducing
apparatus

8535108537 Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits, or for Manufacture from materials of any heading, except that of the product and

making connections to or in electrical circuits; connectors for optical fibres,
optical fibre bundles or cables; boards, panels, consoles, desks, cabinets and
othex bases, for electric control or the distribution of electricity:

heading 8538
or

Manufacture in which the value of al} the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

854231108542 39

Monolithic integrated circuits

Diffusion in which integrated circuits are formed on a semi-conductor
substrate by the selective introduction of an appropriate dopant assembled or
not andfor tested in a non-party

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

8544108548

Insulated wire, cable (and other insulated electric conductors, optical fibre
cables

Carbon electrodes, catbon brushes, lamp carbons, battery carbons and other
articles of graphite or other carbon, of 2 kind used for electrical purposes

Electrical insulators of any material

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

Ni
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Working or processing, carried out on non-originating materials, which confers

Heading Description of product originatng st
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Tnsulating fittings for electrical machines, appliances or equipment, electrical
conduit tubing and joints therefor, of base metal lined with insulating
material
Waste and scrap of primary cells, primary batteries and electric
accumulators; spent primary cells, spent primary batteries and spent electric
accumulators; electrical parts of machinery or appatatus, not specified or
included elsewhere in this Chapter
Chapter 86 Railway or tramway locomotives, rolling-stock and parts thereof, railway or | Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
tramway track fixtures and fitings and parts thereof; mechanical (including | of the ex-works price of the product
electro-mechanical) traffic signalling equipment of all kinds
ex Chapter 87 Vehicles other than railway or tramway rolling-stock, and parts and Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 45 %
accessories thereof; except for: of the ex-works price of the product
8708 Parts and accessories for vehicles of headings 8701 to 8705 Manufacture from materials of any heading, except that of the product
or
Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
8711 Motorcycles (including mopeds) and cycles fitted with an auxiliary motor, | Manufacture from materials of any heading, except that of the product
with or without side-cars; side-cars of
Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
Chapter 88 Aircraft, spacecraft, and parts thereof Manufacture from materials of any heading, except that of the product

or

Manufacture in which the value of il the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

20z T61 1[0
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Heading

Description of product

Working or processing, carcied out on non-originating materials, which confers
originating status

)

o

3

Chapter 89

Ships, boats and floating structures

‘Manufacture from mateials of any heading, except that of the product;
‘however, hulls of heading 8906 may not be used

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 %
of the ex-works price of the product

ex Chapter 90

Optical, photographic, cinematographic, measuring, checking, precision,
medical or surgical instruments and apparatus: parts and accessories thereof;
except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the product
or

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

9001 50

Spectacle lenses of other materials than glass

Manufacture from materials of any heading, except that of the product
or

Manufacture in which one of the following operations is made:

— surfacing of the semi-finished lens into a finished ophthalmic lens with
optical corrective power meant to be mounted on a pair of spectacles

~— coating of the lens through appropriate treatments to improve vision and
ensure protection of the wearer

or

‘Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

Chapter 91

Clocks and watches and parts thereof

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 %
of the ex-works price of the product

Chapter 92

Musical instruments; parts and accessories of such articles

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

Chapter 93

Arms and ammunition; parts and accessoties thereof

Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product

N

+T0TT61 “1(0



(0/06¢ /720 foop[tpajno edommaerep/f:dng 13

setjiL

‘Working or processing, carried ot on nor-originating materials, which confers

Heading Description of product originating status
] @ [¢)]
Chapter 94 Furnitute; bedding, matrresses, mattress supports, cushions and similar Manufacture from materials of any heading, except that of the product
siuffed furnishings; lamps and lighting fistings, not elsewhere specified or |
included; illuminated sigos, lluminated name-plates and the like; g
prefabricated buildings Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
Chapter 95 Toys, games and sports requisites; parts and accessories thereof Manufacture from materials of any heading, except that of the product
or
Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
Chapter 96 Miscellaneous manufactured articles Manufacture from materials of any heading, except that of the product
or
‘Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
Chapter 97 Works of art, collectors' pieces and antiques Manufacture from materials of any heading, except that of the product

{) For the special conditions relating to “specific process{es)", see Introductory Notes 8.1 to 8.3,
{3 For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see Introductoty Note 6.

#) See Introductory Note 7.
) See Introductory Note 9.
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ANNEX 1T

TEXT OF THE ORIGIN DECLARATION

The origin declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnotes. However,
the footnotes do not have to be reproduced.

Albanian version

Eksportuesi i produkteve t& mbuluara nga ky dokument (autorizim doganor Nr. ... () deklaron qé pérveg rasteve
kur tregohet qartésisht ndryshe, kéto produkte jané me origjine preferenciale ... .
Arabic version

?JJq__S_}c.an__g)mf\“) a@jl»hm&m&bﬁhﬂwc_}.@
L}Al.:.ll.:.:u-nn T uL tdn:\uj;u.\c Cyayuagb;mu}.i ((1)..

2)reereeens Oa Slanait Liia

Bosnian version

lzvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br ........... (%) izjavljuje da su, osim ako je to
drugadije izricito navedeno, ovi proizvodi ...........oooiiiiii () preferencijalnog porijekla.
Bulgarian version

A3HOCUTENAT Ha NPOLYKTUTe, OGXBAHATH OT TO3M HOKYMEHT (MUTHUYeCKO paspemiermte Ne . .......... (1)) mexmapupa, ue 0CBEH
KBIETO ACHO € OTOCILA3AHO APYTO, TEBM MPOIYKTM CA C . overevrrrnnnveeeseinnieinansanrans npedepenuyancs mpousxon ().
Croatian version

Izvoznik proizvoda obuhvacenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br............... () izjavljuje da su, osim ako je
drukéije izritito navedeno, ovi proizvodi........ooooiei () preferencijalnog podrijetla.
Czech version

Vyvozce virobké uvedenfch v tomto dokumentu (Sislo povolent (%) prohlasuje, 7e kromg zfetelng oznalenjch

majf tyto virobky preferencnf pavod v ........ooiiii O
Danish version

Eksportaren af varer, der er omfattet af naervaerende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse fir. . ...ooevnnneen. ),
erklerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har praferenceoprindelse i...........ccooeeeeiiiiinion 0.
Dutch version

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ... (1), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiéle ............. oorsprong zijn (}).
English version

The exporter of the products covered by this document (customs authotisation No ... (%) declares that, except
where otherwise clearly indicated, these products are of ... (3) preferential origin.
Estonian version )

Kiesoleva dokumendiga halmatud toodete eksportija (tolli luba nr. ........ (1)) deklareerib, et need tooted on ........

(3 sooduspiritoluga, valja arvatud juhul kui on selgelt niidatud teisiti.
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Faeroese version

Utflytarin av verunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins loyvinr. .......... (1)) vattar, at um ikki nakad annad er
tilskilad, eru hesar VOTUE UPPIUNAVIUL .......ovuittrrtriits e ee it et ettt &
Finnish version

Tissi asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieji (tullin lupa o ........ (1) ilmoittaa, ettd ndmd tuotteet ovat, ellei toisin
ole selvisti merkitty, etuuskohteluun otkeutettuja ... alkuperituotteita (3.
French version

Lexportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniéren’........... (9) déclare que, sauf
indication claire du contraire, ces produits ont lorigine préférentielle ...............coooviiiiiiiii 0.
German version

Der Ausfithrer (Bewilligungs-Nr. .......... (1) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklart, dass diese
Waren, soweit nicht anders angegeben, priferenzbegiinstigte . ..........ccoooviiiiiiiiin () Ursprungswaren sind.
Georgian version

¢ 50L30M0m (bodogeblon@asaabaeonageadsinbomadol NI i 1y
Bomdmcoanboemobadabeobadidntmon®oarbaondl, 6e8abbadmbageostob.

e 2009500005086 001 3MB bbb 8HM0L30M0M0N0MNFIMEQ

Greek version
0 skayoytas Tov npoidviey nou kahdrTovTal and T napdy tyypago (bBew tehaveiou um apd. ... () Snhdver o,
£xtde v ShdveTar g BXAGG, Ta TPOIOVI GUTA EIVaL TPOTOLEKAS KATOYOYG +o.vvvvirerreeneeeiss i -
Hebrew version
4

(aen Y owgm 2 vawn (.....'on 030 WerR) DT JR0N1 D'ODAN 0N Y jrn

ANONA JNN JUIY DX 1A g L hi
Hungarian version
A jelen okméanyban szerepld druk exportdre (vimfelhatalmazdsi szdm: ........ () kijelentem, hogy eltérd egyértelmd
jelzés hidnyéban az druk kedvezmeényes . ........c..oviiiiiiiiii () szdrmazésdak.
Icelandic version
Utflytjandi framleidstuvara sem skjal petta tekur til (leyfi tollyfirvaldanr .......... (), Iysi bvi yfir ad virurnar séu, ef
annars er ekki greinilega getid, af ............oooiiiiii fridindauppruna (3.
Italian version
Leesportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganalen. .......... (1) dichiara che,
salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ..............cooooii 0.
Latvian version )
Eksportétdjs produktiem, kuri ietverti $aja dokument3 (muitas pilnvara Nr. ... (), deklarg, ka, iznemot tur, kur ir
citadi skaidri noteikts, Siem produktiem ir priekSrocibu izcelsme 1o ..o O.
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Lithuanian version

Siame dokumente nurodyty produkty eksportuotojas (muitinés leidimo Nr. .......... () deklaruoja, kad, jeigu aiskiai
nenurodyta kitaip, Sie produktai turi ... (%) lengvatinés kilmés status.
Maltese version

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. ... () jiddikjara li, hlief fejn
indikat b'mod ¢ar i mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini preferenzjali ...............co.oooon O.
Montenegrin version

n nipou3Boria o6yxsaheHIX OBOM MCTIPaBOM (HAPUHCKO oBnamhierse 6p. ........... (")) n3japibyje ma cy, OCHM aKO je TO
ApYrauje U3PUUMTO HABETIEHO, OBM MPOMBBOMM .. ...vvvevrenrrinaeisuninrineesen e () npedepenuyjanHOr TOpUjERTIa.
Izvoznik proizvoda obuhvacenih ovom ispravom {carinsko ovlascenje br ........... (1) izjavljuje da su, osim ako je to
drugadije izricito navedeno, OVi profizvodi ... .....ooviiiiii () preferencijalnog porijekla.
Norwegian version

Eksportgren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes autorisasjons nr ... (1) erkleerer at
disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har ... preferanseopprinnelse (3.
Polish version

Eksporter produktow objgtych tym dokumentem (upowainienie wladz celnychnr .......o.ovein. () deklaruje, ze z
wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty temajg .........oooiiiiiniiin preferencyjne pochodzenie.

Portuguese version

0 exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizagdo aduaneiran®....... (), declara que, salvo
expressamente indicado em contrério, estes produtos s3o de origem preferencial ... o.
Romanian version

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamalior. ............ (1)) declar ci, exceptand
cazul in care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferentiald ................c...coo. 0.
Serbian version

V3B03HMK npon3sora ofyxsaheHIx OBOM MCTPABOM (LAPUHCKO opnauthese 6p. ........... (")) m3jaBibyje ma cy, OCHM aKo je TO
DpyTausje UIPHUMTO HABETIEHO, OBY MPOMBBOMM «ovvvvvnnnrerserrrsnrruunsessssnineanees (%) npedepenmmjanor nopekra.
Izvoznik proizvoda obuhvacenih ovom ispravom (carinsko ovlaséenje br ........... () izjavljuje da su, osim ako je to

drugatije izricito navedeno, ovi proizvodi ..........cocoiiiiiiiii ... () preferencijalnog porekla.

Slovak version

Vyvozca vjrobkov uvedenych v tomto dokumente (¢islo povolenia .................. () vyhlasuje, Ze okrem zretelne
oznalenych, maji tieto vyrobky preferening povod v ..o
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Slovenian version

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov 3t ... . (1), izjavlja, da, razen Ce ni
drugae jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... . () poreklo.
Spanish version

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacion aduanerano ....... (1) declara que,

salvo indicacion en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial ... RRCR
Swedish version
Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstand nr. ... (1)) forsikrar att dessa

varor, om inte annat tydligt markerats, har forméansberiittigande ursprung ().

Turkish version

Bu belge kapsamundaki iiriinlerin ihracatgus, (gimritk yetki no: «......o..ocoinin ("), aksi agtkea belirtitmedikge, bu
FPHALELIN L. eevee e et () tercihli mengeli oldugunu beyan eder.
Ukrainian version

Excrioprep nPomyKuii, Ha SIKy HOWMPIOETSCA el IOKYMEHT (MutHytit RosBint Ne .....oovvine (1)), 3asBrse, MO 32 BUHATKOM
BUIATKIE, I UESBHO 3a3HAYEHO, Lii TOBAPH € TOBAPAMIL MPeGepEHIIHOTO OXOILXEHHS e
Macedonian version

VI3BO3HUKOT Ha TIPOU3BOMMTE IO TV TIOKPHBA 0BOj IOKYMEHT (LAPUBCKO oniobperme 6p. ... (1)) m3jaByBa nexa, OCBEH aKo
T He € jaCHO MOUHAKY HABHAUEHO, OBUE NPOUIBOMM CE CO . ovvvverererenrrrnirraiaanaeannes (%) npedepeHIanHO NOTEKO.

{Place and date) ()

(Signature of the exporter, in addition the name of the person signing the declaration has to be indicated in clear
script) (‘)

() When the origin declaration is made out by an approved exporter, the authorisation number of the approved exporter must be entered
in this space. When the origin declaration is not made out by an approved exporter, the words in brackets shall be omitted or the space
left blank.

Origin of products to be indicated. When the origin declaration relates in whole or in part, to products originating in Ceuta and Melilla,
the exporter must clearly indicate them in the document on which the declaration is made out, by means of the symbol “CM".

Those indications may be omitted if the information is contained in the document itself.

In cases where the exporter is not required to sign, the exemption of signature also implies the exemption of the name of the signatory.

)
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ANNEX IV

SPECIMENS OF MOVEMENT CERTIFICATE EUR.1 AND APPLICATION FOR A MOVEMENT
CERTIFICATE EUR.1

PRINTING INSTRUCTIONS

1.

Each form shall measure 210 x 297 mum; a tolerance of up to minus 5 mm or plus 8 mm in the length may
be allowed. The paper used must be white, sized for writing, not containing mechanical pulp and weighing
not less than 25 g/m? It shall have a printed green guilloche pattern background making any falsification by
mechanical or chemical means apparent to the eye.

The competent authotities of the Contracting Parties may reserve the right to print the forms themselves or
may have them printed by approved printers. In the latter case, each form must include a reference to such
approval. Each form must bear the name and address of the printer or a mark by which the printer can be
identified. It shall also bear a serial number, either printed or not, by which it can be identified.

82/135
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MOVEMENT CERTIFICATE

1. Exporter (Name, full address, country)

EUR1

No A 000.000

See notes overleaf before completing this form.

3. Consignee (Name, full address, country)
(Optional)

2. Certificate used in preferential trade between

(Insert appropriate countries, groups of countries or territories)

4, Country,group of countries | 5. Country, group of
or territory in which the countries or territory
products are considered as of destination
originating

6. Transport details (Optional) 7. Remarks

8. Ttem number; Marks and numbers; Number and kind of | 9. Gross mass (kg) | 10. Invoices
packages (!); Description of goods or other measure (Optional)
{litres, m?, etc.}
11. CUSTOMS ENDORSEMENT 12. DECLARATION BY THE EXPOR-

Declaration certified

Export document ()

(Signature)

Stamp

TER

1, the undersigned, declare that the
goods described above meet the
conditions required for the issue of this

certificate.

Place and date .....

(Signature)

() 1f goods are not packed, indicate number of articles or state ‘in bulk’, as appropriate.
() Complete only where the regulations of the exporting country or territory so require.

ELL hetp://data.europa.eu/elidec/2024{390/oj
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13. REQUEST FOR VERIFICATION, to 14. RESULT OF VERIFICATION

Verification carried out shows that this certificate ()

O was issued by the customs office indicated and that
the information contained therein is accurate.

O does not meet the requirements as to authenticity and
accuracy (see remarks appended).

Verification of the authenticity and accuracy of this
certificate is requested.

(Signature) (Signature)

() Insert X in the appropriate box,

NOTES

1. Certificate must not contain erasutes or words written over one another. Any alterations must be made by deleting
the incorrect particulars and adding any necessary corrections. Any such alteration must be initialled by the person
who completed the certificate and endorsed by the Customs authorities of the issuing country or territory.

2. No spaces must be left between the items entered on the certificate and each item must be preceded by an item
number. A horizontal line must be drawn immediately below the last item. Any unused space must be struck
through in such a manner as to make any later additions impossible.

3. Goods must be described in accordance with commercial practice and with sufficient detail to enable them to be
identified.

84[135 ELL http://data.europa.eufeli/dec/2024/390/oj
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APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE

1. Exporter (Name, full address, country) EUR1 No A 000.000

See notes overleaf before completing this form.

2. Application for a certificate to be used in preferential

trade between
3. Consignee (Name, full address, country) (Op- and
tional)
(Insert appropriate countries or groups of countries or territories)
4. Country,group of countries | 5. Country, group of
or territory in which the countries or tertitory
products are considered as of destination
originating
6. Transport details (Optional) 7. Remarks

8. Item number; Marks and numbers; Number and kind of | 9. Gross mass (kg) | 10. Invoices
packages® Description of goods or other measure (Optional)
(litres, v, etc.)

() 1f goods are not packed, indicate number of articles or state “in bulk”, as appropriate.

ELL http://data.curopa.cufeli/dec/2024/390/oj
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DECLARATION BY THE EXPORTER
1, the undersigned, exporter of the goods described overleaf,
DECLARE that the goods meet the conditions required for the issue of the attached certificate;

SPECIFY as follows the circumstances which have enabled those goods to meet the above conditions:

SUBMIT the following supporting documents ('):

UNDERTAKE to submit, at the request of the appropriate authorities, any supporting evidence which those authorities
may require for the purpose of issuing the attached certificate, and undertake, if required, to agree o any inspection of
my accounts and to any check on the processes of manufacture of the above goods, carried out by the said authorities;

REQUEST the issue of the attached certificate for those goods.

(Signature)

() For example: import documents, movement certificates, invoices, manufacturer’s declarations, etc, referring to the products used in
manufacture or to the goods re-exported in the same state.

86/135 ELL http://data.europa.eufeli/dec/2024/390/of
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ANNEXV

SPECIAL CONDITIONS CONCERNING PRODUCTS ORIGINATING IN CEUTA AND MELILLA

Sole Article

1. Providing they comply with the non-alteration rule of Article 14 of Appendix I the following shall be considered
as:

(1) products originating in Ceuta and Melilla:
(@

®

products wholly obtained in Ceuta and Melilla;

products obtained in Ceuta and Melilla in the manufacture of which products other than products wholly obtained
in Ceuta and Melilla are used, provided that:

(i) the said products have undergone sufficient working or processing within the meaning of Article 4 of
Appendix I; or that

(ii) those products originate in the importing Contracting Party or in the European Union, provided that they have
been submitted to working or processing which goes beyond the operations referred to in Article 6 of
Appendix I;

(2) products originating in the exporting Contracting Party, other than the European Union:
() products wholly obtained in the exporting Contracting Party;

(b) products obtained in the exporting Contracting Party, in the manufacture of which products other than products
wholly obtained in the exporting Contracting Party are used, provided that;

(i) those products have undergone sufficient working or processing within the meaning of Article 4 of Appendix
Lor
(ify those products originate in Ceuta and Melilla or in the European Union, and they have been submitted to
working or processing which goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix L
2. Ceuta and Melilla shall be considered as a single territory.

3. The exporter or his authorised representative shall enter the name of the exporting or importing Contracting
Party and “Ceuta and Melilla” in Box 2 of movement certificates EUR.1 or on origin declarations. In addition, in the
case of products originating in Ceuta and Melilla, this shall be indicated in Box 4 of movement certificates EUR.1 or
on origin declarations.

4. The Spanish customs authorities shall be responsible for the application of this Convention in Ceuta and Melilla,

ELL http://data.europa.eu/eli/dec/2024/390/oj
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ANNEX VI

SUPPLIER’S DECLARATION

The supplier’s declaration, the text of which is provided below, must be made out in accordance with the footnotes.

However, the footnotes do not have to be reproduced.

SUPPLIER'S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in Contracting Parties of the Regional Convention on pan-
Euro-Mediterranean preferential rules of origin without having obtained preferential origin status

1, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, declare that:

1. The following materials which do not originate in [indicate the name of the relevant Contracting Party(ies)] have
been used in [indicate the name of the relevant Contracting Party(ies)] to produce those goods:

Description of the goods Description of non-
supplied () originating materials used

Heading of non-originating
materials used (3

Value of non-originating
materials used (3 (%

Total value

2. All the other materials used in [indicate the name of the relevant Contracting Partyfies)] to produce those goods
originate in [indicate the name of the relevant Contracting Party(ies)];

3. The following goods have undergone working or processing outside [indicate the name of the relevant Contracting
Party(ies)] in accordance with Article 13 of Appendix I and have acquired the following total added value there:

Description of the goods supplied Total added value acquired outside [indicate the name of the relevant
Contracting Party(ies)] (')

(Place and date)

(Address and signature of the supplier; in addition the name of the
3 Pp
person signing the declaration has to be indicated in clear script)

88)135

ELL http://data.europa.eu/eli/dec/2024/390/oj



0J L, 19.2.2024

EN

When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods,

or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.
Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing machines of
heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of those motors differ from one model
to another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be provided
separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the
originating status of his products depending on which model of electrical motor he uses.

The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says weaving combined with making-up including cutting of fabric may be used. If a
‘manufacturer of such garments in a Contracting Party uses fabric imported from the European Union which has been obtained there
by weaving non-originating yarn, it is sufficient for the European Union supplier to describe in his declaration the non-originating
material used as yarn, without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the second column “bars of
iron”. Where that wire is to be used in the production of a machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating
materials used to a certain percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or, if this is not known
and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in [indicate the name of the relevant Contracting
Party(ies)].

The exact value for each non-originating material used must be given per unit of the goods specified in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside [indicate the name of the relevant Contracting Partyfies)], including the
value of all materials added there. The exact total added value acquired outside [indicate the name of the relevant Contracting
Party(ies)] must be given per unit of the goods specified in the first column.

ELL http://data.europa.cu/eli/dec/2024/390/oj
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ANNEX VI

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION

The long-term supplier’s declaration, the text of which is provided below, must be made out in accordance with the
footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

LONG-TERM SUPPLIER'S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in Contracting Parties of the Regional Convention on pan-
Euro-Mediterranean preferential rules of origin without having obtained preferential origin status

1, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, which are regularly supplied to (/) ... R
declare that:

1. The following materials which do not originate in [indicate the name of the relevant Contracting Party(ies)] have
been used in [indicate the name of the relevant Contracting Party(ies)] to produce those goods:

Description of the goods Description of non- Heading of non-originating Value of non-originating
supplied () originating materials used materials used () materials used (3} ()

Total value

2. All the other materials used in [indicate the name of the relevant Contracting Party(ies)] to produce those goods
originate in [indicate the name of the relevant Contracting Party(ies)];

3. The following goods have undergone working or processing outside [indicate the name of the relevant Contracting
Party(ies)] in accordance with Article 13 of Appendix I and have acquired the following total added value there:

Total added value acquired outside [indicate the name of the relevant

Description of the goods supplied Contracting Party(ies)] (‘)

Tundertake to INfOXM ... .ooviviiiiiieeeii e () immediately if this declaration is no longer valid.

() When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods,
or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.
Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing machines of
heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of those motors differ from one model
to another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be provided
separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the
originating status of his products depending on which model of electrical motor he uses. Lo

i
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(Place and date)

(Address and signature of the supplier; in addition the
name of the person signing the declaration has to be
indicated in clear script)

Name and address of the customer.

The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says weaving combined with making-up including cutting of fabric may be used. If a
manufacturer of such garments in a Contracting Party uses fabric imported from the European Union which has been obtained there
by weaving non-originating yarn, it is sufficient for the European Union supplier to describe in his declaration the non-originating
material used as yarn, without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iton of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the second column “bars of
iron”. Where that wire is to be used in the production of a machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating
materials used to a certain percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

“Value of materials’ means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or, if this is not known
and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in [indicate the name of the relevant Contracting
Party(ies)].

The exact value for each non-originating material used must be given per unit of the goods specified in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside [indicate the name of the relevant Contracting Party], including the value
of all materials added there. The exact total added value acquired outside [indicate the name of the relevant Contracting Party(ies)]
must be given per unit of the goods specified in the first column.

Insert dates. The period of validity of the long-term supplier’s declaration should not normally exceed 24 months, subject to the
conditions laid down by the customs authorities of the country where the long-term supplier's declaration is made out.
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ANNEX VIII

LIST OF CONTRACTING PARTIES HAVING OPTED TO EXTEND THE APPLICATION OF
ARTICLE 7(3) ON IMPORTATION OF PRODUCTS FALLING WITHIN CHAPTERS 50 TO 63 OF THE
HARMONISED SYSTEM

Contracting Parties using this option are listed below:

[

(6) Appendix ILis replaced by the following:

‘Appendix II

SPECIAL PROVISIONS DEROGATING FROM THE PROVISIONS LAID DOWN IN APPENDIX I

TABLE OF CONTENTS

Sole Article

ANNEXT  Trade between the European Union and the participants in the European Union’s Stabilisation and
Association Process

ANNEXT  Trade between the European Union and the People’s Democratic Republic of Algeria

ANNEX I Trade between the Buropean Union and the Kingdom of Morocco

ANNEX IV Trade between the European Union and the Republic of Tunisia

ANNEXV  Trade between the Republic of Tiirkiye and the participants in the European Union’s Stabilisation and
Association Process

ANNEX VI Trade between the Republic of Tiirkiye and the Kingdom of Morocco

ANNEX VI Trade between the Republic of Tiirkiye and the Republic of Tunisia

ANNEX VIII Trade between EFTA States and the Republic of Tunisia

ANNEXIX Trade in the framework of the Agreement setting up a free trade area among the Arab Mediterranean
countries (Agadir Agreement)

ANNEX X Trade covered by the Central European Free Trade Agreement (CEFTA) involving the Republic of
Moldova and the participants in the European Union’s Stabilisation and Association Process

ANNEX A Supplier's declaration for goods which have undergone working or processing in the European Union,
Algeria, Morocco or Tunisia without having obtained preferential originating status

ANNEXB  Long-term supplier's declaration for goods which have undergone working or processing in the
European Union, Algeria, Morocco or Tunisia without having obtained preferential originating status

ANNEXC  Supplier's declaration for goods which have undergone working or processing in Tiirkiye, Algeria,
Morocco or Tunisia without having obtained preferential originating status

ANNEXD  Long-term supplier’s declaration for goods which have undergone working or processing in Tiirkiye,
Algeria, Morocco or Tunisia without having obtained preferential originating status

ANNEXE  Supplier's declaration for goods which have undergone working or processing in an EFTA State or
Tunisia without having obtained preferential originating status

ANNEXF  Long-term supplier's declaration for goods which have undergone working or processing in an EFTA
State or Tunista without having obtained preferential originating status
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ANNEX G Supplier’s declaration for goods which have undergone working or processing in the CEFTA Parties
without having obtained preferential origin status

ANNEXH  Long-tetm supplier’s declaration for goods which have undergone working or processing in the CEFTA
Parties without having obtained preferential origin status

Sole Article

This Appendix sets out special provisions that were agreed before 1 January 2019 and are applicable between certain
Contracting Parties and derogating from the provisions laid down in Appendix L.

ELL http://data.curopa.eufelijdec/2024/390/oj 93135



EN 0] 1, 19.2.2024

ANNEX ]

TRADE BETWEEN THE EUROPEAN UNION AND THE PARTICIPANTS IN THE EUROPEAN
UNION'S STABILISATION AND ASSOCIATIONS PROCESS

Aticle 1

Products listed below shall be excluded from cumulation provided for in Article 7 of Appendix I, if:
() the country of final destination is the European Union, and:

(i) the materials used in the manufacture of those products are originating in any of the participants in the European
Union’s Stabilisation and Association Process; or

(i) those products have acquired their origin on the basis of working or processing carried out in any of the
participants in the European Union’s Stabilisation and Association Process;

or

(b) the country of final destination is any of the participants in the European Union’s Stabilisation and Association
Process, and:

(i) the materials used in the manufacture of those products are originating in the European Union; or

(ii) those products have acquired their origin on the basis of working or processing carried out in the European
Union. .

CN-Code Description

1704 9099 Other sugar confectionery, not containing cocoa

1806 1030 Chocolate and other food preparations containing cocoa
180610 90 - Cacao powder, containing added sugar or sweetening matter:

-~ Containing 65 % or more but less than 80 % by weight of sucrose (including invert sugar
expressed as sucrose) or isoglucose expressed as sucrose

-~ Containing 80 % or more by weight of sucrose (including invert sugar expressed as sucrose) or
isoglucose expressed as sucrose

18062095 - Other food preparations containing cocoa in block, slabs or bars weighting more than 2 kg
or in liquid, paste, powder, granular or other bulk form in containers or immediate packaging
of a content exceeding 2 kg

-~ Other
- -~ Other

19019099 Malt extract, food preparations of flour, groats, meal, starch or malt extract, not containing cocoa
or containing less than 40 % by weight of cocoa calculated on a totally defatted basis, not
elsewhere specified or included, food preparations of goods of headings 0401 to 0404, not
containing cocoa or containing less than 5 % by weight of cocoa calculated on a totally defatted
basis, not elsewhere specified or included

- Other
-~ Other (than malt extract)
--- Other

21011298 Other preparations with a basis of coffee
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CN-Code Description
21012098 Other preparations with a basis of tea or mate
2106 90 59 Food preparations not elsewhere specified or included
- Other
-~ Other
2106 9098 Food preparations not elsewhere specified or included:
- Other {than protein concentrates and textured protein substances)
-~ Other
--- Other
33021029 Mixtures of odoriferous substances and mixtures (including alcoholic solutions) with a basis of

one or more of those substances, of a kind used as raw materials in industry; other preparations
based on odoriferous substances, of a kind used for the manufacture of beverages:

- Ofakind used in the food or drink industries

-~ Of the type used in the drink industries:

- - - Preparations containing all flavouring agents characterizing a beverage:
- - -~ Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 0.5 %

- -~ Other:

————— Containing no milkfats, sucrose, isoglucose, glucose, or starch or containing, by weight,
less than 1.5 % milkfat, 5 % sucrose or isoglucose, 5 % glucose or starch
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ANNEX I

TRADE BETWEEN THE EUROPEAN UNION AND THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF
ALGERIA

Article 1

Goods having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this Annex shall be excluded from
cumulation as referred to in Article 7 of Appendix L

Atticle 2
Cumulation in the European Union

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing carried out in Morocco,
Algeria or Tunisia shall be considered as having been carried out in the European Union when the products obtained
undergo subsequent working or processing in the European Union. Where, pursuant to Article 2, point (b), of
Appendix [, the originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered
as originating in the European Union only if the working or processing goes beyond the operations referred to in
Article 6 of Appendix L

Atticle 3
Cumulation in Algeria

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing carried out in the European
Union, in Morocco or Tunisia shall be considered as having been carried out in Algeria when the products obtained
undergo subsequent working or processing in Algeria. Where, pursuant to Article 2, point {b), of Appendix I, the
originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as originating
in Algeria only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I

Atticle 4

Proofs of origin

1. Without prejudice to Article 20(4) and (5) of Appendix I, a movement certificate EUR.1 shall be issued by the
customs authorities of a Member State of the European Union or of Algeria if the products concerned can be
considered as products originating in the European Union or in Algeria, with application of the cumulation referred to
in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention.

2. Without prejudice to Article 18(2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may be made out if the products
concerned may be considered as products originating in the European Union or in Algeria, with application of the
cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I to this
Convention.

Article 5

Supplier’s declaration

1. When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out, in the European Union or
Algeria for originating products, in the manufacture of which goods coming from Algetia, Morocco, Tunisia or the
European Union which have undergone working or processing in those countries without having obtained
preferential originating status, have been used, account shall be taken of the supplier’s declaration given for those
goods in accordance with this Article.

2. The supplier's declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the working or processing
undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union by the goods concerned for the purpose of
determining whether the products in the manufacture of which those goods are used, may be considered as products
originating in the European Union or Algeria and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention,
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3. Aseparate supplier's declaration shall, except in the cases referred to in paragraph 4, be made out by the supplier
for each consignment of goods in the form prescribed in Annex A on a sheet of paper annexed to the invoice, the
delivery note or any other commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable them to
be identified.

4. Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the working or processing
undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union is expected to remain constant for considerable
periods of time, he may provide a single supplier’s declaration to cover subsequent consignments of those goods (the
“long-term supplier’s declaration”).

A long-term supplier’s declaration may normally be valid for a period of up to one year from the date of making out the
declaration. The customs authorities of the country where the declaration is made out lay down the conditions under
which longer periods may be used.

The long-term supplier’s declaration shall be made out by the supplier in the form prescribed in Annex B and shall
describe the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified. It shall be provided to the customer
concerned before he is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or together with his
first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier's declaration is no longer applicable to the
goods supplied.

5. The supplier's declaration referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed using one of the languages
in which the Agreement is drawn up, in accordance with the national law of the country where it is made out, and shall
bear the original signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in such a case, it
shall be written in ink in printed characters.

6. The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs
authorities of the country where the declaration is made out, all appropriate documents proving that the information
given on that declaration is correct.

Atticle 6

Supporting documents

Supplier’s declaration proving the working or processing undergone in the European Union, Tunisia, Morocco or
Algeria by materials used, made out in one of those countries, shall be treated as a document referred to in
Articles 20(3) and 18(3) of Appendix I and Article 5(6) of this Annex used for the purpose of proving that products
covered by a movement certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as products originating in the
European Union or in Algeria and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention.

Article 7

Preservation of supplier’s declaration

The supplier making out a supplier’s declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of the
invoice, delivery notes or other commercial document to which that declaration is annexed as well as the documents
referred to in Article 5(6) of this Annex.

The supplier making out a long-term supplier’s declaration shall keep for at least three years copies of the declaration
and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by that declaration
sent to the customer concerned, as well as the documents referred to in Article 5(6) of this Annex. That period shall
begin from the date of expiry of validity of the long-term supplier’s declaration.
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Article 8
Administrative cooperation

In order to ensure the proper application of this Annex, the European Union and Algeria shall assist each other,
through the competent customs authorities, in checking the authenticity of the movement certificates EUR.1, the
origin declarations or the supplier’s declarations and the correctness of the information given in those documents.

Article 9

Verification of supplier’s declarations

1. Subsequent verifications of supplier's declarations or long-term supplier’s declarations may be carried out at
random or whenever the customs authorities of the country where such declarations have been taken into account to
issue 2 movement certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to the authenticity
of the document or the correctness of the information given in that document.

2. For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the country referred to in paragraph 1
shall return the supplier's declaration and invoice(s), delivery note(s) or other commercial documents concerning goods
covered by that declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made out, giving,
where appropriate, the reasons of substance or form of the request for verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any documents and information that have
been obtained suggesting that the information given in the supplier’s declaration is incorrect.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where the supplier’s declaration
was made out. For that purpose, they shall have the right to call for any evidence and carry out any inspection of the
supplier’s accounts or any other check which they consider appropriate.

4. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon as possible.
Those results shall indicate clearly whether the information given in the supplier's declaration is correct and make it
possible for them to determine whether and to what extent that supplier's declaration could be taken into account for
issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an origin declaration.

Article 10
Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, ot causes to be drawn up, a document which contains
incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products.

Article 11

Free zones

1. The European Union and Algeria shall take all necessaty steps to ensure that products traded under cover of a
proof of origin, which in the course of transport use a free zone situated in their territory, are not substituted by other
goods and do not undergo handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2. By way of derogation from paragraph 1, when products originating in the European Union or Algeria are
imported into a free zone under cover of a proof of origin and undergo treatment or processing, the authorities
concerned shall issue a new movement certificate EUR.1 at the exporter’s request, if the treatment or processing
undergone complies with this Convention.
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ANNEX I

TRADE BETWEEN THE EUROPEAN UNION AND THE KINGDOM OF MOROCCO

Aticle 1

Goods having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this Annex shall be excluded from
cumulation as referred to in Article 7 of Appendix I

Article 2
Cumulation in the European Union

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix 1, working or processing carried out in Morocco,
Algeria or Tunisia shall be considered as having been carried out in the European Union when the products obtained
undergo subsequent working or processing in the European Union. Where, pursuant to Article 2, point (b), of
Appendix I, the originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered
as originating in the European Union only if the working or processing goes beyond the operations referred to in
Article 6 of Appendix L

Article 3

Cumulation in Morocco

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing carried out in the European
Union, in Algeria or Tunisia shall be considered as having been carried out in Morocco when the products obtained
undergo subsequent working or processing in Morocco, Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix I, the
originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as originating
in Morocco only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I

Atticle 4

Proofs of origin

1. Without prejudice to Article 20(4) and (5) of Appendix I, a movement certificate EUR.1 shall be issued by the
customs authorities of a Member State of the European Union or of Morocco if the products concerned can be
considered as products originating in the European Union or in Morocco, with application of the cumulation referred
to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention.

2. Without prejudice to Article 21(2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may be made out if the products
concerned may be considered as products originating in the European Union or in Morocco, with application of the
cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I to this
Convention.

Atticle 5

Suppliet’s declaration

1. When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out, in the European Union or
Morocco for originating products, in the manufacture of which goods coming from Algeria, Morocco, Tunisia or the
European Union which have undergone working or processing in those countries without having obtained
preferential originating status, have been used, account shall be taken of the supplier’s declaration given for those
goods in accordance with this Article.

2. The supplier’s declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the working or processing
undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union by the goods concerned for the purpose of
determining whether the products in the manufacture of which those goods are used, may be considered as products
originating in the European Union or Morocco and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention.
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3. Aseparate supplier’s declaration shall, except in the cases referred to in paragraph 4, be made out by the suppliex
for each consignment of goods in the form prescribed in Annex A on a sheet of paper annexed to the invoice, the
delivery note or any other commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable them to
be identified.

4, Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the working or processing
undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union is expected to remain constant for considerable
periods of time, he may provide a single supplier's declaration to cover subsequent consignments of those goods (the
“Jong-term supplier’s declaration”).

A long-term supplier's declaration may normally be valid for a period of up to one year from the date of making out the
declaration. The customs authorities of the country where the declaration is made out lay down the conditions under
which longer periods may be used.

The long-term supplier’s declaration shall be made out by the supplier in the form prescribed in Annex B and shall
describe the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified. It shall be provided to the customer
concerned before he is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or together with his
first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier’s declaration is no longer applicable to the
goods supplied.

5. The supplier’s declaration referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed using one of the languages
in which the Agreement is drawn up, in accordance with the national law of the country where it is made out, and shall
bear the original signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in such a case, it
shall be written in ink in printed characters.

6.  The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs
authorities of the country where the declaration is made out, all appropriate documents proving that the information
given on that declaration is correct.

Article 6

Supporting documents

Supplier’s declaration proving the working or processing undergone in the European Union, Tunisia, Morocco or
Algeria by materials used, made out in one of those countries, shall be treated as a document referred to in
Articles 20(3) and 18(3) of the Appendix I and Article 5(6) of this Annex used for the purpose of proving that
products covered by a movement certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as products originating
in the European Union or in Morocco and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention.

Article 7

Preservation of supplier’s declaration

The supplier making out a supplier’s declaration shall keep for at least three yeats copies of the declaration and of the
invoice, delivery notes or other commercial document to which that declaration is annexed as well as the documents
referred to in Article 5(6) of this Annex.

The supplier making out a long-term supplier’s declaration shall keep for at least three years copies of the declaration
and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by that declaration:
sent to the customer concerned, as well as the documents referred to in Article 5(6) of this Annex. That period shall
begin from the date of expiry of validity of the long-term supplier’s declaration.
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Article 8
Administrative cooperation

In order to ensure the proper application of this Annex, the European Union and Morocco shall assist each other,
through the competent customs authorities, in checking the authenticity of the movement certificates EUR.1, the
origin declarations or the supplier’s declarations and the correctness of the information given in those documents.

Atticle 9

Verification of supplier’s declarations

1. Subsequent verifications of supplier’s declarations or long-term supplier’s declarations may be carried out at
random or whenever the customs authorities of the country where such declarations have been taken into account to
isstie a movement certificate EUR.1 ot to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to the authenticity
of the document or the correctness of the information given in that document.

2. TFor the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the country referred to in paragraph 1
shall return the supplier’s declaration and invoice(s), delivery note(s) or other commercial documents concerning goods
covered by that declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made out, giving,
where approptiate, the reasons of substance or form of the request for verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any documents and information that have
been obtained suggesting that the information given in the supplier’s declaration is incorrect.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where the supplier's declaration
was made out. For that purpose, they shall have the right to call for any evidence and carry out any inspection of the
supplier’s accounts or any other check which they consider appropriate.

4. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon as possible.
Those results shall indicate clearly whether the information given in the suppliers declaration is correct and make it
possible for them to determine whether and to what extent that supplier's declaration could be taken into account for
issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an origin declaration.

Article 10
Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document which contains
incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products.

Article 11

Free zones

1. The European Union and Morocco shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover of a
proof of origin, which in the course of transport use a free zone situated in their territory, are not substituted by other
goods and do not undergo handling other than normal operations designied to prevent their deterioration.

2. By way of derogation from paragraph 1, when products originating in the European Union or Morocco are
imported into a free zone under cover of a proof of origin and undergo treatment or processing, the authorities
concerned shall issue a new movement certificate EUR.1 at the exporter's request, if the treatment or processing
undergone complies with this Convention,

ELL hetp://data.europa.cufeli/dec/2024/390/oj 101/135



EN 0J L, 19.2.2024

ANNEX IV

TRADE BETWEEN THE EUROPEAN UNION AND THE REPUBLIC OF TUNISIA

Article 1

Goods having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this Annex shall be excluded from
cumulation as referred to in Article 7 of Appendix L

Aticle 2

Cumulation in the European Union

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing carried out in Morocco,
Algeria or Tunisia shall be considered as having been carried out in the European Union when the products obtained
undergo subsequent working or processing in the European Union. Where, pursuant to Article 2, point (b), of
Appendix 1, the originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered
as originating in the European Union only if the working or processing goes beyond the operations referred to in
Article 6 of Appendix L

Atticle 3
Cumulation in Tunisia

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing carried out in the European
Union, in Morocco or Algeria shall be considered as having been carried out in Tunisia when the products obtained
undergo subsequent working or processing in Tunisia. Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix 1, the
originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as originating
in Tunisia only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix 1.

Article 4

Proofs of origin

1. Without prejudice to Article 20(4) and (5) of Appendix I, a movement certificate EUR.1 shall be issued by the
customs authorities of a Member State of the European Union or of Tunisia if the products concerned can be
considered as products originating in the European Union or in Tunisia, with application of the cumulation referred to
in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention.

2. Without prejudice to Article 18(2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may be made out if the products
concerned may be considered as products originating in the European Union or in Tunisia, with application of the
cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I to this
Convention.

Article 5

Supplier’s declaration

1. When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out, in the European Union or
Tunisia for originating products, in the manufacture of which goods coming from Algeria, Morocco, Tunisia or the
European Union which have undergone working or processing in those countries without having obtained
preferential originating status, have been used, account shall be taken of the supplier's declaration given for those
goods in accordance with this Article.

2. The supplier's declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the working.or processing
undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union by the goods concerned for the purpose of
determining whether the products in the manufacture of which those goods are used, can be considered as products
originating in the European Union or Tunisia and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention.
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3. A separate supplier's declaration shall, except in cases provided in paragraph 4, be made out by the supplier for
each consignment of goods in the form prescribed in Annex A on a sheet of paper annexed to the invoice, the delivery
note or any other commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable them to be
identified.

4. Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the working or processing
undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union is expected to remain constant for considerable
periods of time, he may provide a single supplier’s declaration to cover subsequent consignments of those goods (the
“long-term supplier’s declaration”).

A long-term supplier’s declaration may normally be valid for a period of up to one year from the date of making out the
declaration. The customs authorities of the country where the declaration is made out lay down the conditions under
which longer periods may be used.

The long-term supplier's declaration shall be made out by the supplier in the form prescribed in Annex B and shall
describe the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified. It shall be provided to the customer
concerned before he is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or together with his
first consignment,

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier’s declaration is no longer applicable to the
goods supplied.

5. The supplier’s declaration referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed using one of the languages
in which the Agreement is drawn up, in accordance with the national law of the country where it is made out, and shall
bear the original signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in such a case, it
shall be written in ink in printed characters.

6. The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs
authorities of the country where the declaration is made out, all appropriate documents proving that the information
given on that declaration is correct.

Article 6

Supporting documents

Supplier’s declaration proving the working or processing undergone in the European Union, Tunisia, Morocco or
Algeria by materials used, made out in one of those countries, shall be treated as a document referred to in
Articles 20(3) and 18(3) of Appendix I and Article 5(6) of this Annex used for the purpose of proving that products
covered by a movement certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as products originating in the
European Union or in Tunisia and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention.

Article 7

Preservation of supplier’s declaration

The supplier making out a supplier’s declaration shall keep for at least three years copies of ‘the declaration and of the
invoice, delivery notes or other commercial document to which that declaration is annexed as well as the documents
referred to in Article 5(6) of this Annex.

The supplier making out a long-term supplier’s declaration shall keep for at least three years copies of the declaration
and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by that declaration
sent to the customer concerned, as well as the documents referred to in Article 5(6) of this Annex. That period shall
begin from the date of expiry of validity of the long-term supplier’s declaration. .
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Article 8
Administrative cooperation

In order to ensure the proper application of this Annex, the European Union and Tunisia shall assist each other,
through the competent customs authorities, in checking the authenticity of the movement certificates EUR.1, the
origin declarations or the supplier’s declarations and the correctness of the information given in those documents.

Article 9

Verification of supplier’s declarations

1. Subsequent verifications of supplier’s declarations or long-term supplier's declarations may be carried out at
random or whenever the customs authorities of the country where such declarations have been taken into account to
isste a movement certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubrs as to the authenticity
of the document or the correctness of the information given in that document.

2. For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the country referred to in paragraph 1
shall return the supplier’s declaration and invoice(s), delivery note(s) or other commercial documents concerning goods
covered by that declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made out, giving,
where appropriate, the reasons of substance or form of the request for verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any documents and information that have
been obtained suggesting that the information given in the supplier’s declaration is incorrect.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where the supplier’s declaration
was made out. For that purpose, they shall have the right to call for any evidence and carry out any inspection of the
supplier’s accounts or any other check which they consider appropriate.

4. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon as possible.
Those results shall indicate clearly whether the information given in the supplier’s declaration is correct and make it
possible for them to determine whether and to what extent that supplier's declaration could be taken into account for
issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an origin declaration.

Article 10
Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document which contains
incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products.

Article 11

Free zones

1. The European Union and Tunisia shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover of a
proof of origin which in the course of transport use a free zone situated in their territory are not substituted by other
goods and do not undergo handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2. By way of derogation from paragraph 1, when products originating in the European Union or Tunisia are
imported into a free zone under cover of a proof of origin and undergo treatment or processing, the authorities
concerned shall issue a new movement certificate EUR.1 at the exporter’s request, if the treatment or processing
undergone complies with this Convention.
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ANNEXV

TRADE BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKIYE AND THE PARTICIPANTS IN THE EUROPEAN
UNION'S STABILISATION AND ASSOCIATION PROCESS

Article 1

Products listed below shall be excluded from cumulation provided for in Article 7 of Appendix L if:

(@) the country of final destination is the Republic of Tiirkiye, and:

() the materials used in the manufacture of those products are originating in any of the participants in the
European Union's Stabilisation and Association Process; or

(i) those products have acquired their origin on the basis of working or processing carried out in any of the
participants in the European Union’s Stabilisation and Association Process;

or

(b) the country of final destination is any of the participants in the European Union's Stabilisation and Association

Process, and:

() the materials used in the manufacture of those products are originating in the Republic of Tirkiye; or

(ii) those products have acquired their origin on the basis of working or processing carried out in the Republic of

Tiirkiye.

CN-Code

Description

17049099

Other sugar confectionery, not containiing cocoa.

1806 10 30
18061090

Chocolate and other food preparations containing cocoa
- Cacao powder, containing added sugar or sweetening matter:

Containing 65 % or more but less than 80 % by weight of sucrose (including invert sugar
expressed as sucrose) or isoglucose expressed as sucrose

.
'

Containing 80 % or more by weight of sucrose (including invert sugar expressed as sucrose) or
isoglucose expressed as sucrose

18062095

- Other food preparations containing cocoa in block, slabs or bars weighting more than 2 kg or
in liquid, paste, powder, granular or other bulk form in containers or immediate packaging of a
content exceeding 2 kg

-~ Other
-« Other

19019099

Malt extract, food preparations of flour, groats, meal, starch or malt extract, not containing cocoa
or containing less than 40 % by weight of cocoa calculated on a totally defatted basis, not
elsewhere specified or included, food preparations of goods of headings 0401 to 0404, not
containing cocoa or containing less than 5 % by weight of cocoa calculated on a totally defatted
basis, not elsewhere specified or included

- . Other
-« Other (than malt extract)
--- Other

21011298

Other preparations with a basis of coffee
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CN-Code Description
21012098 Other preparations with a basis of tea or mate
2106 90 59 Food preparations not elsewhere specified or included
- Other
-- Other
2106 90 98 Food preparations not elsewhere specified or included:
- Other (than protein concentrates and textured protein substances)
-~ Other
--- Other
33021029 Mixtures of odoriferous substances and mixtures {including alcoholic solutions) with a basis of

one or more of those substances, of a kind used as raw materials in industry; other preparations
based on odoriferous substances, of a kind used for the manufacture of beverages:

- Of a kind used in the food or drink industries

.- Of the type used in the drink industries:

-~ Preparations containing all flavouring agents characterizing a beverage:
----  Ofan actual alcoholic strength by volume exceeding 0.5 %

===~ Other:

----- Containing no milkfats, sucrose, isoglucose, ghicose, or starch or containing, by weight,
less than 1.5 % milkfat, 5 % suctose or isoglucose, 5 % glucose or starch
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ANNEX VI

TRADE BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKIYE AND THE KINGDOM OF MOROCCO

Article 1

Goods having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this Annex shall be excluded from
cumulation as referred to in Article 7 of Appendix L.

Atticle 2

Cumulation in Tiirkiye

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing carried out in Morocco,
Algeria or Tunisia shall be considered as having been carried out in Tiirkiye when the products obtained undergo
subsequent working or processing in Tiirkiye. Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix I, the originating
products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as originating in Tiirkiye
only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix L

Article 3

Cumulation in Morocco

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix 1, working or processing carried out in Tiirkiye, in
Algeria or in Tunisia shall be considered as having been carried out in Morocco when the products obtained undergo
subsequent working or processing in Morocco. Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix I, the originating
products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as originating in Morocco
only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I

Article 4

Proofs of origin

1. Without prejudice to Article 20(4) and (5) of Appendix I, a movement certificate EUR.L shall be issued by the
customs authorities of Tiirkiye or of Morocco if the products concerned can be considered as products originating in
Tiirkige or in Morocco, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the
other requirements of Appendix I to this Convention.

2. Without prejudice to Article 18(2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may be made out if the products
concerned may be considered as products originating in Tiirkiye or in Morocco, with application of the cumulation
referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention.

Article 5

Supplier’s declaration

1. When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out, in Tiirkiye or Morocco for
originating products, in the manufacture of which goods coming from Algeria, Morocco, Tunisia or Tiirkiye which
have undergone working or processing in those countries without having obtained preferential originating status,
have been used, account shall be taken of the supplier's declaration given for those goods in accordance with this
Article.

2. The supplier's declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the working or processing
undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or Tiirkiye by the goods concerned for the purpose of determining whether
the products in the manufacture of which those goods are used, may be considered as products originating in Tiirkiye
or Morocco and fulfil the other requirements of Appendix | to this Convention.
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3. A separate supplier’s declaration shall, except in the cases referred to in paragraph 4, be made out by the supplier
for each consignment of goods in the form prescribed in Annex C on a sheet of paper annexed to the invoice, the
delivery note or any other commercial document describing the goods concerned in sufficient deta to enable them to
be identified.

4. Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the working or processing
undergone in Algeria, Morocco, Tunisia o Tiirkiye is expected to remain constant for considerable periods of time, he
may provide a single supplier’s declaration to cover subsequent consignments of those goods (the “long-term supplier’s
declaration”).

A long-term supplier’s declaration may normally be valid for a period of up to one year from the date of making out the
declaration. The customs authorities of the country where the declaration is made out lay down the conditions under
which longer periods may be used.

The long-term supplier's declaration shall be made out by the supplier in the form prescribed in Annex D and shall
describe the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified. It shall be provided to the customer
concerned before that customer is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or
together with his first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier's declaration is no longer applicable to the
goods supplied.

5. The supplier’s declaration referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed using one of the languages
in which the Agreement is drawn up, in accordance with the national law of the country where it is made out, and shall
bear the original signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in such a case, it
shall be written in ink in printed characters.

6. The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs
authorities of the country where the declaration is made out, all appropriate documents proving that the information
given on that declaration is correct.

Article 6

Supporting documents

Supplier’s declaration proving the working or processing undergone in Tiirkiye, Tunisia, Morocco or Algeria by
materials used, made out in one of those countries, shall be treated as a document referred to in Articles 20(3)
and 18(3) of the Appendix I and Article 5(6) of this Annex used for the purpose of proving that products covered by a
movement certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as products originating in Tiirkiye or in
Morocco and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention.

Aticle 7

Preservation of supplier’s declaration

The supplier making out a supplier’s declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of the
invoice, delivery notes or other commercial document to which that declaration is annexed as well as the documents
referred to in Article 5(6) of this Annex.

The supplier making out  long-term supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration
and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by that declaration
sent to the customer concerned, as well as the documents referred to in Article 5(6) of this Annex. That period shall
begin from the date of expiry of validity of the long-term supplier’s declaration. .
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Article 8
Administrative cooperation

In order to ensure the proper application of this Annex, Tirkiye and Morocco shall assist each other, through the
competent customs authorities, in checking the authenticity of the movement certificates EUR.1, the origin
declarations or the supplier's declarations and the correctness of the information given in those documents.

Article 9

Verification of supplier’s declarations

1. Subsequent verifications of supplier’s declarations or long-term supplier's declarations may be carried out at
random or whenever the customs authorities of the country where such declarations have been taken into account to
issue a movement certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to the authenticity
of the document or the correctness of the information given in that document.

2. For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the country referred to in paragraph 1
shall return the supplier's declaration and invoice(s), delivery note(s) or other commercial documents concerning goods
covered by that declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made out, giving,
where appropriate, the reasons of substance or form of the request for verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any documents and information that have
been obtained suggesting that the information given in the supplier’s declaration is incorrect.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where the supplier's declaration
was made out. For that purpose, they shall have the right to call for any evidence and carty out any inspection of the
supplier’s accounts or any other check which they consider appropriate.

4 The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon as possible.
Those results shall indicate clearly whether the information given in the supplier's declaration is correct and make it
possible for them to determine whether and to what extent that supplier's declaration could be taken into account for
issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an origin declaration.

Article 10
Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document which contains
incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products.

Article 11

Free zones

1. Tiirkiye and Morocco shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover of a proof of
origin, which in the course of transport use a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods
and do not undergo handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2. By way of derogation from paragraph 1, when products originating in Tiirkiye or Morocco are imported into a
free zone under cover of a proof of origin and undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a
new movement certificate EUR.1 at the exporter’s request, if the treatment or processing undergone complies with this
Convention.
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ANNEX VI

TRADE BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKIYE AND THE REPUBLIC OF TUNISIA

Article 1

Goods having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this Annex shall be excluded from
cumulation as referred to in Article 7 of Appendix L

Atticle 2

Cumulation in Tiirkiye

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing carried out in Morocco,
Algeria or Tunisia shall be considered as having been carried out in Tirkiye when the products obtained undergo
subsequent working or processing in Tiirkiye, Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix I, the originating
products are obtained in two or mote of the countries concerned, they shall be considered as originating in Tiirkiye
only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix L

Article 3

Cumulation in Tunisia

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing carried out in Tiirkiye, in
Morocco or Algeria shall be considered as having been carried out in Tunisia when the products obtained undergo
subsequent working or processing in Tunisia. Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix 1, the originating
products are obtained in two or mote of the countries concerned, they shall be considered as originating in Tunisia
only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix 1.

Article 4

Proofs of origin

1. Without prejudice to Article 20(4) and (5) of Appendix I, a movement certificate EUR.1 shall be issued by the
customs authorities of Tiirkiye or of Tunisia if the products concerned can be considered as products originating in
Tiirkiye or in Tunisia, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the
other requirements of Appendix I to this Convention.

2. Without prejudice to Article 18(2) and (3) of Appendix 1, an origin declaration may be made out if the products
concerned may be considered as products originating in Tiirkiye or in Tunisia, with application of the cumulation
referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention.

Atticle 5

Supplier’s declaration

1. When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out, in Tiirkiye or Tunisia for
originating products, in the manufacture of which goods coming from Algeria, Morocco, Tunisia or Tiirkiye which
have undergone working or processing in those countries without having obtained preferential originating status,
have been used, account shall be taken of the supplier's declaration given for those goods in accordance with this
Article.

2. The supplier’s declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the working or processing
undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or Tirkiye by the goods concerned for the purpose of determining whether
the products in the manufacture of which those goods are used, can be considered as products originating in Tirkiye
ot Tunisia and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention.
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3. A separate supplier’s declaration shall, except in the cases referred to in paragraph 4, be made out by the supplier
for each consignment of goods in the form prescribed in Annex C on a sheet of paper annexed to the invoice, the
delivery note or any other commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable them to
be identified.

4. Where a supplier regulacly supplies a particular customer with goods for which the working or processing
undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or Tiitkiye is expected to remain constant for considerable periods of time, he
may provide a single supplier's declaration to cover subsequent consignments of those goods (the “long-term supplier's
declaration”).

Along-term supplier's declaration may normally be valid for a period of up to one year from the date of making out the
declaration. The customs authorities of the country where the declaration is made out lay down the conditions under
which longer periods may be used.

The long-term supplier’s declaration shall be made out by the supplier in the form prescribed in Annex D and shall
describe the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified. It shall be provided to the customer
concerned before he is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or together with his
first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier’s declaration is no longer applicable to the
goods supplied.

5. The supplier's declaration referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed using one of the languages
in which the Agreement is drawn up, in accordance with the national law of the country where it is made out, and shall
bear the original signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in such a case, it
shall be written in ink in printed characters.

6. The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs
authorities of the country where the declaration is made out, all appropriate documents proving that the information
given on that declaration is correct.

Atticle 6

Supporting documents

Supplier's declaration proving the working or processing undergone in Tiirkiye, Tunisia, Morocco or Algeria by
materials used, made out in one of those countries, shall be treated as a document referred to in Articles 20(3)
and 18(3) of the Appendix 1 and Article 5(6) of this Annex used for the purpose of proving that products covered by a
movement certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as products originating in Tiirkiye or in Tunisia
and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention.

Article 7

Preservation of supplier’s declaration

The supplier making out a supplier’s declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of the
invoice, delivery notes or other commercial document to which that declaration is annexed as well as the documents
referred to in Article 5(6) of this Annex.

The supplier making out a long-term supplier’s declaration shall keep for at least three years copies of the declaration
and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by that declaration -
sent to the customer concerned, as well as the documents referred to in Article 5(6) of this Annex. That period shall
begin from the date of expiry of validity of the long-term supplier's declaration.
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Article 8
Administrative cooperation

In order to ensure the proper application of this Annex, Tirkiye and Tunisia shall assist each other, through the
competent customs authorities, in checking the authenticity of the movement certificates EUR.1, the origin
declarations or the supplier’s declarations and the correctess of the information given in those documents.

Article 9

Verification of supplier’s declarations

1. Subsequent verifications of supplier's declarations or long-term suppliers declarations may be carried out at
random or whenever the customs authorities of the country where such declarations have been taken into account to
issue a movement certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to the authenticity
of the document or the correctness of the information given in that document.

2. For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the country referred to in paragraph 1
shall return the supplier's declaration and invoice(s), delivery note(s) or other commercial documents concerning goods
covered by that declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made out, giving,
where appropriate, the reasons of substance or form of the request for verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any documents and information that have
been obtained suggesting that the information given in the supplier’s declaration is incorrect.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where the supplier’s declaration
was made out. For that purpose, they shall have the right to call for any evidence and carry out any inspection of the
supplier’s accounts or any other check which they consider appropriate.

4. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon as possible.
Those results shall indicate clearly whether the information given in the supplier’s declaration is correct and make it
possible for them to determine whether and to what extent that supplier's declaration could be taken into account for
issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an origin declaration.

Article 10
Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document which contains
incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products.

Atticle 11

Free zones

1. Tiirkiye and Tunisia shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover of a proof of origin,
which in the course of transport use a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods and do not
undergo handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2. Byway of derogation from paragraph 1, when products originating in Tiirkiye or Tunisia are imported into a free
zone under cover of a proof of origin and undetgo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new
movement certificate EUR.1 at the exporter's request, if the treatment or processing undergone complies with this
Convention.
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ANNEX VIl

TRADE BETWEEN THE EFTA STATES AND THE REPUBLIC OF TUNISIA

Article 1

Goods having acquired origin by application of the provisions foreseen in this Annex shall be excluded from
cumulation as referred to in Article 7 of Appendix I

Article 2

Cumulation in an EFTA State

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix 1, working or processing carried out in Tunisia shall
be considered as having been carried out in an EFTA State when the products obtained undergo subsequent working or
processing in an EFTA State. Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix 1, the originating products are
obtained in two or more of the Contracting Parties concerned, they shall be considered as originating in an EFTA State
only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix L

Atticle 3
Cumulation in Tunisia

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing carried out in the EFTA
States shall be considered as having been carried out in Tunisia when the products obtained undergo subsequent
working or processing in Tunisia. Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix I, the originating products are
obtained in two or more of the Contracting Parties concerned, they shall be considered as originating in Tunisia only if
the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix L

Article 4

Proofs of origin

1. Without prejudice to Article 20(4) and (5) of Appendix I, a movement certificate EUR.1 shall be issued by the
customs authorities of an EFTA State or of Tunisia if the products concerned can be considered as products originating
in an EFTA State or in Tunisia, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and
fulfil the other requirements of Appendix I

2. Without prejudice to Article 18(2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may be made out if the products
concerned may be considered as products originating in an EFTA State o in Tunisia, with application of the cumulation
referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix 1.

Article 5

Supplier’s declaration

1. When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out, in an EFTA State or in Tunisia
for originating products, in the manufacture of which goods coming from Tunisia or the EFTA States which have
undergone working or processing in those countries without having obtained preferential originating status, have
been used, account shall be taken of the supplier's declaration given for those goods in accordance with this Article.

2. The supplier’s declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the working or processing
undergone in Tunisia or the EFTA States by the goods concerned for the purpose of determining whether the products
in the manufacture of which those goods are used, may be considered as products originating in the EFTA States or
Tunisia and fulfil the other requirements of Appendix 1. '
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3. A separate supplier's declaration shall, except in the cases referred to in paragraph 4, be made out by the supplier
for each consignment of goods in the form prescribed in Annex E on a sheet of paper annexed to the invoice, the
delivery note or any other commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable them to
be identified.

4 Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the working or processing
undergone in Tunisia or the EFTA States is expected to remain constant for considerable periods of time, he may
provide a single supplier’s declaration to cover subsequent consignments of those goods (the “long-term supplier's
declaration”).

A long-term supplier's declaration may normally be valid for a period of up to one year from the date of making out the
declaration. The customs authorities of the country where the declaration is made out lay down the conditions under
which longer periods may be used.

The long-term supplier's declaration shall be made out by the supplier in the form prescribed in Annex F and shall
describe the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified. It shall be provided to the customer
concerned before he is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or together with his
first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier’s declaration is no longer applicable to the
goods supplied.

5. The supplier's declaration referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed using one of the languages
in which the Agreement is drawn up, in accordance with the national law of the country where it is made out, and shall
bear the original signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in such a case, it
shall be written in ink in printed characters.

6. The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs
authorities of the country where the declaration is made out, all appropriate documents proving that the information
given on that declaration is correct.

Article 6

Supporting documents

Supplier’s declaration proving the working or processing undergone in the EFTA States or Tunisia by materials used,
tmade out in one of those countries, shall be treated as a document referred to in Articles 20(3) and 18(3) of Appendix
Tand Article 5(6) of this Annex used for the purpose of proving that products covered by a movement certificate EUR.1
or an origin declaration may be considered as products originating in the an EFTA State or in Tunisia and fulfil the other
requirements of Appendix :

Article 7

Preservation of suppliet’s declaration

The supplier making out a supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of the
invoice, delivery notes or other commercial document to which that declaration is annexed as well as the documents
referred to in Article 5(6) of this Annex.

The supplier making out a long-term supplier’s declaration shall keep for at least three years copies of the declaration
and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by that declaration
sent to the customer concerned, as well as the documents referred to in Article 5(6) of this Annex. That period shall
begin from the date of expiry of validity of the long-term suppliers declaration. .
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Atticle 8
Administrative cooperation

Tn order to ensure the proper application of this Annex, the EFTA States and Tunisia shall assist each other, through the
competent customs authorities, in checking the authenticity of the movement certificates EUR.1, the origin
declarations or the supplier's declarations and the correctness of the information given in those documents.

Atticle 9

Verification of supplier’s declarations

1. Subsequent verifications of supplier’s declarations or long-term supplier’s declarations may be carried out at
random or whenever the customs authorities of the country where such declarations have been taken into account to
issue a movement certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to the authenticity
of the document or the correctness of the information given in that document.

2. For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the country referred to in paragraph 1
shall return the supplier’s declaration and invoice(s), delivery note(s} or other commercial documents concerning goods
covered by that declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made out, giving,
where appropriate, the reasons of substance or form of the request for verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any documents and information that have
been obtained suggesting that the information given in the supplier's declaration is incorrect.

3, The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where the supplier's declaration
was made out. For that purpose, they shall have the right to call for any evidence and carry out any inspection of the
supplier’s accounts or any other check which they consider appropriate.

4 The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon as possible.
Those results shall indicate clearly whether the information given in the supplier's declaration is correct and make it
possible for them to determine whether and to what extent that supplier's declaration could be taken into account for
issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an origin declaration.

Atticle 10
Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document which contains
incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products.

Article 11

Free zones

1. The EFTA States and Tunisia shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover of a proof of
origin, which in the course of transport use a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods and
do not undergo handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2. Byway of derogation from paragraph 1, when products originating in an EFTA State or Tunisia are imported into
a free zone under cover of a proof of origin and undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue
a new movement certificate EUR.1 at the exporter’s request, if the treatment or processing undergone complies with
this Convention.
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ANNEX IX

TRADE IN THE FRAMEWORK OF THE AGREEMENT SETTING UP A FREE TRADE AREA AMONG
THE ARAB MEDITERRANEAN COUNTRIES (AGADIR AGREEMENT)

Products obtained in the countries members of the Agreement setting up a free trade area among the Arab
Mediterranean countries (Agadir Agreement) from materials from chapters 1 to 24 of the Harmonised System are
excluded from diagonal cumulation with the other Contracting Parties, when trade for those materials is not
liberalised in the framework of the free trade agreements concluded between the country of final destination and the
country of origin of the materials used for the manufacturing of that product.
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ANNEX X

TRADE COVERED BY THE CENTRAL EUROPEAN FREE TRADE AGREEMENT (CEFTA) INVOLVING
THE REPUBLIC OF MOLDOVA AND THE PARTICIPANTS IN THE EUROPEAN UNION'S
STABILISATION AND ASSOCIATION PROCESS

Article 1
Exclusions from cumulation of origin

Products having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this Annex shall be excluded from
cumulation as referred to in Article 7 of Appendix L.

Article 2

Cumulation of origin

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix 1, working or processing carried out in the Republic
of Moldova or the participants in the European Union's Stabilisation and Association Process (the “CEFTA Parties”),
shall be considered as having been carried out in any other CEFTA Party when the products obtained undergo
subsequent working o processing in the CEFTA Party concerned. Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix
1, the originating products are obtained in two or more of the Parties concerned, they shall be considered as originating
in the CEFTA Party concerned only if the working and processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of
Appendix L

Article 3

Proofs of origin

1. Without prejudice to Article 20(4) and (5) of Appendix I, a movement certificate EUR.1 shall be issued by the
customs authorities of a CEFTA Party if the products concerned can be considered as products originating in a CEFTA
Party with application of the cumulation referred to in Article 2 of this Annex, and fulfil the other requirements of
Appendix L.

2. Without prejudice to Article 18(2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may be made out if the products
concerned can be considered as products originating in a CEFTA Party, with application of the cumulation referred to
in Article 2 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix L.

Aticle 4

Supplier’s declarations

1. When a movement certificate EUR.1 is issued or an origin declaration is made out in a CEFTA Party for
originating products in the manufacture of which goods coming from other CEFTA Parties, which have undergone
working or processing in those Parties without having obtained preferential originating status have been used, account
shall be taken of the supplier’s declaration given for those goods in accordance with this Article.

2. The supplier's declaration referred to in paragraph 1 of this Article shall serve as evidence of the working or
processing undergone in the CEFTA Parties by the goods concerned for the purpose of determining whether the
products in the manufacture of which those goods are used can be considered as products originating in the
CEFTA Parties and fulfil the other requirements of Appendix L

3. Aseparate supplier’s declaration shall, except in the cases referred to in paragraph 4 of this Article, be made out
by the supplier for each consignment of goods in the form prescribed in Annex G to this Appendix on a sheet of paper
annexed to the invoice, the delivery note or any other commercial document describing the goods concerned in
sufficient detail to enable them to be identified.
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4. Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the working or processing
undergone in the CEFTA Parties is expected to remain constant for a considerable period of time, he may provide a
single supplier's declaration to cover subsequent consignments of those goods (the “long-term supplier’s declaration”).

A long-term supplier’s declaration may normally be valid for a period of up to one year from the date of making out of
the declaration. The customs authority of a CEFTA Party where the declaration is made out lays down the conditions
under which longer periods may be used.

The long-term supplier's declaration shall be made out by the supplier in the form prescribed in Annex H to this
Appendix and shall describe the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified. It shall be
provided to the customer concerned before he is supplied with the first consignment of goods covered by that
declaration or together with his first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier’s declaration is no longer applicable to the
goods supplied.

5. The supplier’s declarations referred to in paragraphs 3 and 4 of this Article shall be typed or printed in English, in
accordance with the national law of the CEFTA Party where the declaration is made out, and shall bear the original
signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in such a case, it shall be written in
ink in printed characters,

6. The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs
authority of the CEFTA Party where the declaration is made out, all appropriate documents proving that the
information given on that declaration is correct.

Atticle 5

Supporting documents

Supplier’s declarations proving the working or processing undergone in the CEFTA Parties by materials used, made out
in one of those parties shall be treated as a document referred to in Articles 20(3) and 18(3) of Appendix I and
Article 4(6) of this Annex used for the purpose of proving that products covered by a movement certificate EUR.1 or
an origin declaration may be considered as products originating in a CEFTA Party and fulfil the other requirements of
Appendix L.

Article 6

Preservation of supplier’s declarations

The supplier making out a supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of all
the invoices, delivery notes or other commercial documents to which that declaration is annexed as well as the
documents referred to in Article 4(6) of this Annex.

The supphier making out a long-term supplier’s declaration shall keep for at least three years copies of the declaration
and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by that declaration
sent to the customer concerned, as well as the documents referred to in Article 4(6) of this Annex. That period shall
begin from the date of expiry of validity of the long term supplier’s declaration.
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Article 7
Administrative cooperation

Without prejudice to Articles 33 and 34 of Appendix I, in order to ensure the proper application of this Annex, the
CEFTA Parties shall assist each other, through the competent customs authorities, in checking the authenticity of the
movement certificates EUR.L, the origin declarations or the supplier’s declarations and the correctness of the
information given in those documents.

Aticle 8

Verification of supplier’s declarations

1. Subsequent verifications of supplier's declarations or long-term supplier's declarations may be carried out at
random or whenever the customs authority of the CEFTA Party where such declarations have been taken into account
to use a movement certificate EUR.1 or to make out an origin declaration have reasonable doubts as to the authenticity
of the document or the correctness of the information given therein.

2. For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authority of the CEFTA Party referred to in paragraph
1 shall return the supplier's declaration or the long-term supplier’s declaration and invoices, delivery notes or other
commercial documents concerning goods covered by such declaration to the customs authority of the CEFTA Party
where the declaration was made out, giving, where appropriate, the reasons of substance or form of the request for
verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any documents and information that have
been obtained suggesting that the information given in the supplier's declaration or the long-term supplier’s
declaration is incorrect.

3. The verification shall be carried out by the customs authority of the CEFTA Party where the supplier's declaration
or the long-term supplier's declaration was made out. For that purpose, they shall have the right to call for any evidence
and carry out any inspection of the supplier's accounts or any other check which they consider appropriate.

4 The customs authority requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon as possible.
Those results shall indicate clearly whether the information given in the supplier's declaration or the long-term
supplier’s declaration is correct and make it possible for them to determine whether and to what extent such
declaration could be taken into account for issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an origin
declaration.

Article 9

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document which contains
incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products.

Atticle 10
Prohibition of drawback of, or of exemption from, customs duties

The prohibition in Article 16(1) of Appendix I shall not apply in bilateral trade between CEFTA Parties.
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ANNEX A

SUPPLIER’S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE WORKING OR
PROCESSING IN THE EUROPEAN UNION, ALGERIA, MOROCCO OR TUNISIA WITHOUT HAVING

OBTAINED PREFERENTIAL ORIGINATING STATUS

The supplier's declaration, the text of which is provided below, must be made out in accordance with the footnotes.

However, the footnotes do not have to be reproduced.

SUPPLIER'S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia without

having obtained preferential originating status

1, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, declare that:

1. The following materials which do not originate in the European Union, Algeria, Morocco ot Tunisia have been used
in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia to produce those goods:

Description of the goods Description of non- Heading of non-originating Value of non-originating
supplied () originating materials used materials used {3 materials used () ()
Total

2. All the other materials used in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia to produce those goods originate

in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia;

3. The following goods have undergone working or processing outside the European Union, Algeria, Morocco or
Tunisia in accordance with Article 13 of Appendix 1 to this Convention and have acquired the following total

added value there:

Description of the goods supplied Total added value acquired outside the European Union, Algeria,
Morocco or Tunisia (%)

(Place and date)

(Address and signature of the supplier; in addition the name of the
person signing the declaration has to be indicated in clear script)
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When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods,

or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.
Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing machines of
heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of those motors differ from one model
to another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be provided
separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the
originating status of his products depending on which model of electrical motor he uses.

The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says weaving combined with making-up including cutting of fabric may be used. If a
manufacturer of such garments in Algeria uses fabric imported from the European Union which has been obtained there by weaving
non-originating yarn, it is sufficient for the European Union supplier to describe in his declaration the non-originating material used
as yarn, without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the second column “bars of
iron”. Where that wire is to be used in the production of a machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating
‘materials used to a certain percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, o, if this is not known
and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in the Buropean Union, Algeria, Morocco or Tunisia. The
exact value for each non-originating material used be given per unit of the goods specified in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia, including the value of
all materials added there. The exact total added value acquired outside the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia must be given
per unit of the goods specified in the first column.
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ANNEX B

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE WORKING
OR PROCESSING IN THE EUROPEAN UNION, ALGERIA, MOROCCO OR TUNISIA WITHOUT
HAVING OBTAINED PREFERENTIAL ORIGINATING STATUS

The long-term supplier’s declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the
footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia without
having obtained preferential originating status

1, the undersigned, supplier of the goods covered by this document, which are regularly supplied to ... (1), declare
that:

1. The following materials which do not originate in the European Union, Algeria, Morocco, or Tunisia have been
used in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia to produce those goods:

Description of the goods Description of non- Heading of non-originating Value of non-originating
supplied () originating materials used materials used () materials used () ()
Total

2. All the other materials used in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia to produce those goods originate
in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia;

3. The following goods have undergone working or processing outside the European Union, Algeria, Morocco or
Tunisia in accordance with Article 13 of Appendix I to this Convention and have acquired the following total
added value there:

Description of the goods supplied Total added value acquired outside the European Union,
Algeria, Morocco or Tunisia (*)

This declaration is valid for all subsequent consignments of those goods dispatched from............ L T ©

[ undertake to inform....... (9 immediately if this declaration is no longer valid.

(Address and signature of the supplier; in addition the name of
the person signing the declaration has to be indicated in clear
script)
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) Name and address of the customer.

When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods,
o to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.
Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing machines of
heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of those motors differ from one model
to another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be provided
separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the
originating status of his products depending on which model of electrical motor he uses.

The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says weaving combined with making-up including cutting of fabric may be used. If a
manufacturer of such garments in Algeria uses fabric imported from the European Union which has been obtained there by weaving
nop-originating yarn, it is sufficient for the European Union supplier to describe in his declaration the non-originating material used
as yarn, without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the second column “bars of
iron”, Where that wire is to be used in the production of a machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating
materials used o a certain percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

“Valtte of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or, if this is not known
and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia. The
exact value for each non-originating material used be given per unit of the goods specified in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia, including the value of
alt materials added there, The exact total added value acquired outside the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia must be given
per unit of the goods specified in the first column,

Insert dates. The period of validity of the long term supplier’s declaration should not normally exceed 12 months, subject to the
conditions laid down by the customs authorities of the country where the long term supplier's declaration is made out.
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ANNEX C

SUPPLIER’S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE WORKING OR
PROCESSING IN TURKIYE, ALGERIA, MOROCCO OR TUNISIA WITHOUT HAVING OBTAINED
PREFERENTIAL ORIGINATING STATUS

The supplier's declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnotes.
However, the footnotes do not have to be reproduced.

SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia without having
obtained preferential originating status

1, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, declare that:

1. The following materials which do not originate in Tisrkiye, Algeria, Morocco or Tunisia have been used in Tiirkiye,
Algeria, Morocco or Tunisia to produce those goods:

Description of the goods Description of non- Heading of non-originating Value of non-originating
supplied () originating materials used materials used (3 materials used €) )

Total

2. All the other materials used in Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia to produce those goods originate in Tiirkiye,
Algeria, Morocco or Tunisia;

3. The following goods have undergone working or processing outside Tirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia in
accordance with Article 13 of Appendix I to this Convention and have acquired the following total added value
there:

Total added value acquired outside Tiirkiye, Algeria, Morocco or

Description of the goods supplied Tunisia ()

(Place and date)

(Address and signature of the supplier; in‘addition the name of the
person signing the declaration has to be indicated in clear script)

124/135

ELL http://data.europa.eufeli/dec/2024/390]o



0J 1, 19.2.2024

EN

When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods,

or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.
Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing machines of
heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of those motors differ from one model
1o another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be provided
separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the
originating status of his products depending on which model of electrical motor he uses.

The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says weaving combined with making-up including cutting of fabric may be used. If a
manufactuter of such garments in Tunisia uses fabric imported from Tiitkiye which has been obtained there by weaving non-
originating yarn, it is sufficient for Tiirkiye supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn, without it
being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the second column “bars of
iron”. Where that wire is to be used in the production of a machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating
materials used to a certain percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

) “Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or, if this is not known

and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia. The exact valte
for each non-originating material used be given per unit of the goods specified in the first column.

) “Total added value” shall mean all costs accumulated outside Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia, including the value of all materials

added there, The exact total added value acquired outside Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia must be given per unit of the goods
specified in the first column.
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ANNEXD

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE WORKING
OR PROCESSING IN TURKIYE, ALGERIA, MOROCCO OR TUNISIA WITHOUT HAVING OBTAINED
PREFERENTIAL ORIGINATING STATUS

The long-term supplier’s declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the
footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in Titrkiye, Algeria, Morocco or Tunisia without having
obtained preferential originating status

1, the undersigned, supplier of the goods covered by this document, which are regularly supplied to ......... (1), declare
that:

1. The following materials which do not originate in Tiirkiye, Algeria, Morocco, or Tunisia have been used in Tiirkiye,
Algeria, Morocco or Tunisia to produce those goods:

Description of the goods Description of non- Heading of non-originating Value of non-originating
supplied () originating materials used materials used ) materials used () )

Total

2. All the other materials used in Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia to produce those goods originate in Tiirkiye,
Algeria, Morocco or Tunisia;

3. The following goods have undergone working or processing outside Tirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia in
accordance with Article 13 of Appendix I to this Convention and have acquired the following total added value
there:

Total added value acquired outside Tiirkiye, Algeria, Morocco or

Description of the goods supplied Turisia ()

(Address and signature of the supplier; in addition the name of
the person signing the declaration has to be indicated in clear
script)
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Name and address of the customer.
When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods,
or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.
Example:
The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing machines of
heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of those motors differ from one model
to another, The models must therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be provided
separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the
originating status of his products depending on which model of electrical motor he uses.
The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.
Examples:
The rule for garments of ex Chapter 62 says that weaving combined with making-up including cutting of fabric may be used. If a
manufacturer of such garments in Tunisia uses fabric imported from Tiirkiye which has been obtained there by weaving non-
originating yarn, it is sufficient for Téirkiye supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn, without it
being necessary to indicate the heading and value of such yarn.
A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the second column “bars of
iron”. Where that wire is to be used in the production of a machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating
materials used to a certain percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.
“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or, if this is not known
and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia. The exact value
for each non-originating material used be given per unit of the goods specified in the first column.
) “Total added value” shall mean all costs accumulated outside Ttirkiye, Algeria, Morocco of Tunisia, including the value of all materials
added there. The exact total added value acquired outside Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia must be given per unit of the goods
specified in the first column,
Insert dates. The period of validity of the long term supplier’s declaration should not normally exceed 12 months, subject to the
conditions laid down by the customs authorities of the country where the long term supplier's declaration is made out.

]
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ANNEXE

SUPPLIER’S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE WORKING OR
PROCESSING IN AN EFTA STATE OR TUNISIA WITHOUT HAVING OBTAINED PREFERENTIAL

ORIGINATING STATUS

The supplier’s declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnotes.

However, the footnotes do not have to be reproduced.

SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in an EFTA State or Tunisia without having obtained

preferential originating status

1, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, declare that:

1. The following materials which do not originate in an EFTA State or Tunisia have been used in an EFTA State or

Tunisia to produce those goods:

Description of the goods Description of non-
supplied () originating materials used

Heading of non-originating
materials used ()

Value of non-originating
materials used (3 ()

Total

2. All the other materials used in an EFTA State or Tunisia to produce those goods originate in an EFTA State or

Tunisia;

3. The following goods have undergone working or processing outside an EFTA State or Tunisia in accordance with
Article 13 of Appendix I to this Convention and have acquired the following total added value there:

Description of the goods supplied

Total added value acquired outside an EFTA State or Tunisia ()

(Place and date)

(Address and signature of the supplier; in addition the name of the
person signing the declaration has to be indicated in clear script)

128)135

ELL htp://data.europa.culeli/dec/2024/390/oj



O] L, 19.2.2024 EN

(} When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods,
or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.
Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing machines of
heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of those motors differ from one model
to another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be provided
separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the
originating status of his products depending on which model of electrical motor he uses.

The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says that weaving combined with making-up including cutting of fabric may be used. If a
manufacturer of such garments in Tunisia uses fabric imported from an EFTA State which has been obtained there by weaving non-
originating yarn, it is sufficient for the EFTA State supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn,
without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the second column bars of
iron”. Where that wire is to be used in the production of a machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating
materials used to a certain percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

“Value of materials’ means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or, if this is not known
and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in an EFTA State or Tunisia. The exact value for each non-
originating material used be given per unit of the goods specified in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside an EFTA State or Tunisia, including the value of all materials added there.
The exact total added value acquired outside an EFTA State or Tunisia must be given per unit of the goods specified in the first column.
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ANNEXF

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE WORKING
OR PROCESSING IN AN EFTA STATE OR TUNISIA WITHOUT HAVING OBTAINED PREFERENTIAL
ORIGINATING STATUS

The long-term supplier's declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the
footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in an EFTA State or Tunisia without having obtained
8 it g g or p g g
preferential originating status

1, the undersigned, supplier of the goods covered by this document, which are regularly supplied to........... (1) declare
that:

1. The following materials which do not originate in an EFTA State or Tunisia have been used in an EFTA State or
Tunisia to produce those goods:

Description of the goods Description of non-originating | Heading of non-originating Value of non-originating
supplied () ‘materials used materials used () materials used () ()

Total

2. All the other materials used in an EFTA State or Tunisia to produce those goods originate in an EFTA State or
Tunisia;

3. The following goods have undergone working or processing outside an EFTA State or Tunisia in accordance with
Aticle 13 of Appendix I to this Convention and have acquired the following total added value there:

Total added value acquired outside an EFTA State or

L .
Description of the goods supplied Tunisia ()

(Address and signature of the supplier; in addition the name of
the person signing the declaration has to be indicated in clear
script)
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Name and address of the customer.

When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods,
or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.
Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing machines of
heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of those motors differ from one model
to another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be provided
separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the
originating status of his products depending on which model of electrical motor he uses.

The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says weaving combined with making-up including cutting of fabric may be used. If a
manufacturer of such garments in Tunisia uses fabric imported from an EFTA State which has been obtained there by weaving non-
originating yarn, it is sufficient for the EFTA State supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn,
without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the second column "bars of
iron”. Where that wire is to be used in the production of a machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating
materials used to a certain percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or, if this is not known
and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in an EFTA State or Tunisia. The exact value for each non-
originating material used be given per unit of the goods specified in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside an EFTA State or Tunisia, including the value of all materials added there.
The exact total added value acquired outside an EFTA State or Tunisia must be given per unit of the goods specified in the first column.
Insert dates. The period of validity of the long term supplier's declaration should not normally exceed 12 months, subject to the
conditions laid down by the customs authorities of the country where the long term supplier’s declaration is made out.
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ANNEX G

SUPPLIER’S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE WORKING OR
PROCESSING IN THE CEFTA PARTIES WITHOUT HAVING OBTAINED PREFERENTIAL ORIGIN

STATUS

The supplier’s declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnotes.
However, the footnotes do not have to be reproduced.

SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in the CEFTA Parties without having obtained preferential

origin status

1, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, declare that:

1. The following materials which do not originate in the CEFTA Parties have been used in the CEFTA Parties to

produce those goods:

Description of the goods
supplied ()

Description of non-
originating materials used

Heading of non-originating
materials used ()

Value of non-originating
materials used ()

Total value

2. Al the other materials used in the CEFTA Parties to produce those goods originate in the CEFTA Parties;

3. The following goods have undergone working or processing outside CEFTA Parties, in accordance with Article 13
of Appendix I to the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin and have
acquired the following total added value there:

Description of the goods supplied

Total added value acquired outside the CEFTA Parties (‘)

(Address and signature of the supplier; in addition, the name
of the person signing the declaration has to be indicated in
clear script)

132135
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() When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods,
or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.

The indications requested in these columns should only be given if they are necessary.

“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or, if this is not known
and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in one of the CEFTA Parties. The exact value for each non-
originating material used must be given per unit of the goods specified in the first column.

) “Total added value” shall mean all costs accumulated outside the CEFTA Parties, including the value of all materials added there. The

exact total added value acquired outside the CEFTA Parties must be given per unit of the goods specified in the first column.
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ANNEXH

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE WORKING
OR PROCESSING IN THE CEFTA PARTIES WITHOUT HAVING OBTAINED PREFERENTIAL ORIGIN
STATUS

The long-term supplier’s declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the
footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in the CEFTA Parties without having obtained preferential
originating status

1, the undersigned, supplier of the goods covered by this document, which are regularly supplied to ......... () declare
that:

1. The following materials which do not originate in the CEFTA Parties have been used in the CEFTA Parties, to

produce those goods:
Description of the goods Description of non- Heading of non-originating Value of non-originating
supplied () originating materials used materials used () materials used (%

Total value

2. All the other materials used in the CEFTA Parties to produce those goods originate in the CEFTA Parties;

3. The following goods have undergone working or processing outside CEFTA Parties, in accordance with Article 13
of Appendix I to the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin, and have
" acquired the following total added value there:

Description of the goods supplied Total added value acquired outside the CEFTA Parties (')

(') immediately if this declaration is no longer valid.
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(Address and signature of the supplier; in addition, the name of
the person signing the declaration has to be indicated in clear
script).

Name and address of customer.

When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods,
or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.
Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing machines of
heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of those motors differ from one model
to another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be provided
separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the
originating status of his products depending on which model of electrical motor he uses.

The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says weaving combined with making-up including cutting of fabric may be used. If a
manufacturer of such garments in Serbia uses fabric imported from Montenegro which has been obtained there by weaving non-
originating yarn, it is sufficient for the Montenegrin supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn,
without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn. A producer of ivon of heading 7217 who has produced it
from non-originating iron bars should indicate in the second column “bars of iron”. Where that wire is to be used in the production of
a machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating materials used to a certain percentage value, it is necessary to
indicate in the third column the value of non-originating bars.

“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or, if this is not known
and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in one of the CEFTA Parties.

The exact value for each non-originating material used must be given per unit of the goods specified in the first column.

“Total added value” shall mean ali costs accumulated outside the CEFTA Parties, including the value of all materials added there. The
exact total added value acquired outside the CEFTA Parties must be given per unit of the goods specified in the first column.

Insert dates. The period of validity of the long term supplier’s declaration should not normally exceed 12 months, subject to the
conditions laid down by the customs authorities of the country where the long term sup-plier’s declaration is made out.’
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